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PREFACE
In introducing my second volume I have to thank the Egyptian Exploration Society for their kind permission to include the fragment of the Sayings of Simonides from the Ilibch Papyri and the new fragment of Ibycus from the XVt’h Oxyrhynchus volume.
While I was making the Index I found that I had omitted the second reference to Simonides in the Parian Chronicle, that recording his death at the age of ninety in the year 4G8 u.c., and the following characteristic anecdote of Tiniocreon in the IIepl Kακα»ν of Philodcmus, first rightly emended by Wilamowitz in liis Sappho and Simonides: ‘ When that conceited fellow Tiniocreon of Rhodes was asked, as he came before the judge of the competition, where he hailed from, lie replied : “Yon shall hear presently from the herald ”—a remark which was passed on. However, his Castor-song proved so little to the liking of liis audience that the judge stretched out liis wand and nearly stopped him before lie had finished. This meant defeat; and when, as he withdrew, his questioner repeated ••Where do you hail from?” he replied “From Seriplms.” ’
Readers of Volume I should make the following corrections—none of which, by the way, is necessi tated by an}r lapse of Mr. Heinemann’s admirable staff: at p. 16 near the bottom read άριθμηθάσαν; p. 45 1. 5 632-6*29 n.c. ; Aleman 1. I t yepairaros 35 μησαμά'οι, 44 μωμίσθαι, 45 ei/xev; Alcaeus 1. 1.
PREFACE
' ΑττολλυΓ, 2 ΐιΐ·, ο ΙϊίΧφοις, 1δ Ηελφίκοΐζ, or better, perhaps, Βελφάοις, comparing Etymologicum Magnum “00. 2Τ and a Thessaliun inscription ])ublished in the Mitteilnngen for 189(5 p. 248 ; at the bottom of ]). 323 delete the word footnote·, at p. 318 I. 9 read άνθρωποι1;· 1.10 άργνροΐς, fr. 27, 1. 4 γεινομενοκτιν as in the Classical Review for 191G p. 103, fr. 86 παίσαν κακοτάτων πώέχοισαν. In the Proceedings of the Cambridge Philological Society for 1922, p. 14, I have proposed the following reading of the passage beginning at 1. ±6 of Aleman’s Partheneion : Ικπρέπης τω; ωπερ αΐ ns I iv δρόσοι; στάσειεν Ιππον | πάγον op εθλοφόρον καναχάποδα | ταΐ; επιπετριδίων ονάγρων, comparing Aeschylus’ εππνμβίδιος, Strabo 568 τα
Των Χνκαόνοιν οροπέδια φνχρά καί φιλά καί όναγρό-βοτα, and Aeschylus Agamemnon 141 with Callima-ehus llecale col. 1 1. 4, and supposing the corruption of ονάγρων to have proceeded thus :	ονάγρων—·
οναίρων—ονείρων, with which s\e may compare ovap and Hesychius uvaipov' όνειρον Κρητες.
The new!}' discovered fragments of Lesbian poetry are reserved for the appendix to Volume III.
I	may be allowed to add that the one wholly unfavourable eritieism published of my first volume Avill be found to be fully answered partly in the Classical Review for November 1922 and partly in the above volume of the Cambridge Philological Sucietv’s Proceedings.
Camhuidce,
September 22, 1923.
J. Μ. E.
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VuL. li.
EXEMBPOTOT
' Er 'γμαμμα
l’aus. In. 7. ο [π. ΠνΑίον]· της δε τεσσαρακόστης Ολυμπιάδοί και όγδοης, ην Γλαιοιίας ίι Κροτωνιάτης ένίκησε, ταντης ετει τρίτω αί'λα έθεσαν οἱ Άμφικτΰονες κιθαριρδίας μεν καθα καί έξ αρχής, ■προσίθεσαν δἶ καί ανλωοίας αγώνισμα κα'ι αυλών άνηγορεύθησαν δε νικώντες Κεψαλλήν τε Μελάμπους κιθαρφδίι καί αι/λγδδὲ ’Αρκάs Εχέμβροτος, 2ακάδας δε Αργείος επί τοΐς αυλοΐς- . . . δεύτερα δἶ Πι/θιόδι . . . ανλωδίο,ν τε κατέλυσαν, καταγνόντες ούκ είναι το άκουσμα εύφημον η γαρ αύλωδία μέλη τε ι)ν αυλών τά σκυθρωπότατα κα'ι ελεγεία1 προσαδόμενα τοίς αύλυΐς. μαρτυρεί Se μοι καϊ του Έχεμβρότου τά ανάθημα, τρίπους χαλκούς ανατεθείς τω Ήρακλεΐ τφ έν Θήβαις- επίγραμμα δε ΰ τρίπους έχει 2
Ήρα/cXeei ■ '-) >)·οαί<ύ ■ Εγίμβ^οτοςΑρκάς βθηκβ νικασας τοθ ir/αΧμ Άμφικτυόνων tV άέθΧοις <«ίλωδθ9> pe\e' ?}δ’ eXeyou^"ί'ΛΧησιν άθί&ωι>.3
1 mss μελέτη τε and έλ«γ«?α κα'ι θρήνοι	2 niss (Ίχεν
3 the three lines were apparently written round the l»o\vl, down one lef;, and round tlie liasc, respectively, for P. read
11. 1 and 3 as though they liegan with Έχέμ. and "Ελλησιν: Θηβαίιρ and αίλψδυς Λ' from context (Climb. Philo!. So*·. Pm,'. l!l±ii : mss Έχ. Άρκ. θηκε ' Ηρακλεΐ and αέθλοις (άθλοις) "Ελλησι(ν) δ’ άειδων μέλεα και έλέγους
ECHEMBROTUS
Inscription'
Pausanias T>eseription of Greece [on the Vyiliian Games]: In the 3rd year of the 4Slh Olympiad (i;.c. ASCiat which the victor was Olaucias of Urutona. the Ampliictyuiis established competitions for tiute-song ami Hut e-play in μ in addition to the contest for singers to the lyre which had been held from the beginning. The winners proclaimed on the occasion were a Cepliallenian named Melanijms in lyre-song, Echembrotns the Arcadian in tinte-song, and Sacadas of Argos in flute-playing. . . At the “ml Pytbiad they abandoned tlie flute-song, having decided that it was not an auspicious form of music. For the llute-song consisted of very doleful flute-music and elegies sung to its accompaniment. My witness here is the offering set up by Eelicin-brotns, which consists of a bronze tripod dedicated to thj Theban Heracles, bearing tlie following inscription :
To the Theban Heracles Ecliembrotus of Arcndia dedicated this offering in return for his victory at the Games of the Amphictyons, where he sang to the Greeks melodies and elegiac lines to the music of the flute.
1 the date of the 1st Pythiacl is given by some authorities as 582
B 2
3
2ΑΚΛΛΛ
Βίος
Pans. 9. 30. 2 [π. Έλίκώνος]· ποιητάς δε ή καί άΧΧως επιφανείς επί μουσική τοσώνδε εικόνας ιιι'έθεσαν (“)άμυριν μεν αυτόν τε ήδη τυφΧον και Χύρας κατεαγυίας εφαπτόμενον, ’Α ρίων δε ό Μηθυμναίός εστιν επί δεΧφϊνος, ό δε λιακάδα του ’Αργείου τον ανδριάντα πΧάσας, ού συνεϊς ΐΐινδάρου τό ες αυτόν Προοίμιον, εποίησεν ουδέν ες το μήκος του σώματος είναι των αύΧών μείζονα τον αύΧητήν, κάθηται δε και Ησίοδος κιθάραν επί τοΐς γόνασιν εχων, κ.τ.Χ.
Pint. Μι/s. 8 [·7Γ. νόμων αύΧωδικών]· και αΧΧος δ’ εστιν αρχαίος νόμος καΧούμένος Κραδίας, ον φησιν Ίππώναξ Μίμνερμον αύΧήσαι. εν αρχή γάρ εΧεγεΐα μεμεΧοποιτ)μενα οί αύΧωδοί ήδον τούτο δε δι)Χοι ή των ΪΙαναθηναίων αναγραφή1 ή περί τού μουσικού άγώνος. γέγονε δέ καί Έακάδας Αργείος ποιητής μεΧών τε καί εΧεγείων μεμεΧοποιημενων ό δ' αυτός καί ανΧητής 2 αγαθός καί τά ΤΙύθια τρις νενικηκώς άναγεγραπταί’ τούτου καί ΧΙίνδαρος μνημονεύει’ τόνων γοϋν τριών οντων κατά ΧΙοΧύμναστον καί Δ,ακάδαν, τού τε Δωρίου καί Φρυγίου καί Αυδίου, εν εκάστω των 1 Cob: mss γραψή 2 Westphal: mss ποιητή
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Pausanias Description of Greece [on Mount Helicon] : The poets or persons otherwise eminent in inusie who have been accorded statues are these. Thamyris is represented as he was when he had gone blind, holding a broken lyre, Anon of Methymna is seated on a dolphin, Saeadas of Argos is portrayed, by a sculptor who did not understand Pindar’s Prelude in his honour, as a flute-player no bigger than his Hutes, Hesiod sits -with his lyre upon his lap, etc.
Plutarch Music [on Hute-sung XomesJ : There is another ancient Nome calK-d Crsidias, which Hip-ponax declares to have been played by Minmermus. For in the earliest times the singers to the flute sang elegiac verse set to music. This is made clear by the Panathenaie register of the winners of the musical contest. Saeadas of Argos also, who is mentioned by Pindar, was a composer of tunes ;ind elegiac poems set to tunes, and at the same time was a great Hute-player with three Pythian victories to his name. It seems that of the three ‘modes’ employed by Polymnastus and Saeadas, the Durian, the Phrygian, and the Lydian, Sncailiis taught liis
5
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ειρημενων τόνων στροφήν ποιήσαντά φασι τον Άακάδαν Βιόάξαι αδειν τον 'χορόν, Αωριστί μεν την ττρώτην, Φρυγιστί Βε την Βευτεραν, ΑνΒιστί δε την τρίτην καΧείσθαι Be τριμερή τον νόμον τούτον διά την μεταβοΧήν. ev Be τή εν Άικυώνι αναγραφή τή rrepl των ποιητών ΚΧονάς εύρετής άναγεγραπται τον τριμερούς νόμου. ή μεν ούν πρώτη κατάστασή των 7τερί τήν μουσικήν εν»τή Άπαρτη ΤερπάνΒρου καταστήσαντος γεγενηται· τής Βευτερας Be ΘαΧήτας τε ... και "Ξ,ενόΒαμος . . . καί ΙΞενόκ ριτος . . . καί IIοΧύμναστος . . . καί Άακάδας ό 'Αργείος μάΧιστα αιτίαν εχουσιν ηγεμόνες γενέσθαι- τούτων γαρ είσηγησαμενων τα περί τ ας ΥνμνοπαιΒίας τ ας ev ΑακεΒαίμονι Χεγεται κατασταθήναι, τα περί τάς ’Αποδείξεις τάς εν 'Αρκαδία, των τε εν "Αργεί τα Ένδνμάτια καΧούμενα. ήσαν Β' οί περί (~)αΧήταν τε καί ΊΞει όΒαμον καί Έ,ενόκριτον ποιηταί παιάνων, οί Be περί ΙΙοΧύμναστον των όρθιων καΧουμενών, οί Be περί ΆακάΒαν εΧεγείων.
Pans. 10. 7. 4· \π. Τ1υθίων\ τής 8ε τεσσαρακοστής ΌΧνμπιάδος καί όγΒόης, . . . ετει τρίτω . . . άνηγορεύθησαν νικώντες ΚεφαΧΧήν τε Me-Χάμπους κιθαρωΒία καί αύΧωοοί Αρκάς Έχεμ,-βροτος, ΆακάΒας Be 'Αργείος επί τοΐς αύΧοϊς. άνείΧετο Be ό ΆακάΒας οντος καί ιίΧΧας δυο τάς εφεξής ταυ της ίΐυθιάδας.
Ibid. Ο. 14. 9 [π. ’Ολυμπίας]’ παρά δέ τον ΙΙύρρον άνήρ μικρός αύΧούς εχων εστίν εκτετυπωμένος επί στήΧη. τοντω IIυθικαί νικαι γεγό-νασι τώ άνδρί δευτερω μετά Άακάδαν τον 'Αργείον.
6
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chorus to sing successive strophes composed by him in encl], and in that order, the Nome in question being called the Three-Part owing to these changes of ‘mode.’ However, according to the register of poets at Sicyon, the inventor of this Nome was C'lonas. The first establishment of music at Sparta was due to Terpander. The second is best ascribed to Thalctas, XcnodaAus, Xenocritus, Polymnastiis and Sacadas of Ar^os. rJ'hese were tlie men who introduced the Dances of Sakcd Youths at Sparta, the Provings in Aroadin, and the Garment- Songs ns they are called ;it Argos. Tlmletas, Xenodamus, iind Xcnocritus were composers of Paeans, Polymnastus of the Ortliian or Higli-pitclicd Songs, <uul S;ic;k1;is of Elegiac.
Pnusanias Description of Greece [on the Pythian Games]: In the 3rd year of the t8th Olympiad . . -1 the victors proclaimed were a Opliallenian named Melampus for lyre-song, Echenibrotiis the Arcadian for flute-song, and S;ie;ul;is of Argos for Hute-playing. The same Sacadns was also victor in the two succeeding Pytliiads.
The Same "on Olympia] : Next to Pyrrhus is ;i carved slab bearing the representation of a litlle man with flutes. This is the man who won Pythian victories after Sacadas of Argos.2 For Sacadas won
1 .see on Eehembr. above 2 text peril, corrupt
7
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"ίίακάδας μεν γαρ τον αγώνα τον τεθεντα ύττο Άμφικτυόνων ούκ 'όντα ττω στεφανίτην και επ' εκείνω στεφανίτας όνο ενίκησε. . . .
Plut. Mus. 12 εστι δε τις κα'ι περί των ρυθμών λόγος . . . ΙΙοΧύμναστος δε μετ α τού Υερττ ανδρείου τρόπου, καίνω1 εχρησατο, και αυτός μεντοι εχό-μενος τον καΧού τΰττου, ωσαύτως δε και Θαλ?;τας καί %ακάδας' και γαρ ούτοι κατά γε τάς ρυθμοίτοιίας ικανοί, ούκ εκβαίνοντες μεντοι τού καΧού τοιτου.
Poll. 4. 79 νόμοι δε 'ΟΧύμττον και Μαρσύου Φρύγιοι και Αιίδιοι, ό δε Ίίακάδα νόμος ΥΙυθικός, οί δε Κνίου ΚύκΧιοι, και ’ΟΧύμιτου Ίίπιτυμβ ίδιοι.
Ibid. 84 τον δε ΪΙνθικού νόμου τού αύΧητικον μέρη 7τεντΛ IIεϊρα, ΚατακεΧευσμός, Ιαμβικόν, Σπονδείον, Καταχόρενσις. δηΧωμα δ’ εστϊν ό νόμος τής τού ΆπόΧΧωνος μάχης προς τον δράκοντα. κα'ι εν μιν τή Πείρα διορα τον τόττον el άξιός εστι τού άγώνος’ ev δε τω ΚατακεΧευσμω προκαΧείται τον δράκοντα, ev δε τω ’Ιαμβικώ μάχεται, εμττεριείΧηφε δε το Ιαμβικόν και τά σαΧπικτικά κρούματα και τον όδοντισμόν ώς τον δράκοντος ev τώ τοξεύεσθαι σνμττρίοντος τους όδόντος. το Be 'Χπονδεϊον δΐ]Χοϊ την νίκην τού θεού, ev δε τή Καταχορεύσει ό θεός τά επινίκια χορεύει.
Westphal -Κ: mss accus. and καλ <L
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the competition instituted by the Ainpliictvons before it was a erown-contest and twice after the change had been made. . . .
Plutarch Music 12 : There is something to be said too in the matter of rhythms . . . Polymnastus, who followed Tevpandev. employed new rhythms as well as his, but preserved throughout the same beautiful style ; and the like is true of Thaletas and Sacadas, who showed powers of invention in the rhythmic art without exceeding the limits of the beautiful .style they inherited.
Pollux Vocabulary: The Xomes of Olympus and Marsyas are the Phrygian and the Lydian, that of Saeadas the Pythian, those of Enins the Cyclic, and those of Olympus (the younger?) Epitymbidian or Over-the-Grare.
The Same : The Pythian Flute-Nome has five p;irts, the Trial, the Challenge, the iambics, the Spondaics, and the Dance of Triumph. It is a representation (in music) of the fi^ht between Apollo and the Serpent. In the Trial Apollo looks about him to see if the place is suitable for the struggle, in the Challenge lie calls the Serpent to come on, in the iambics lie fights him. The Iambics include passages for the trumpet and one to be played through the teeth, this representing the gnashing of the Serpent when lie is pierced with the arrows. The Spondaics depict the victory of the God, and in the last, of the five parts lie dances triumphant.1
1 the interpretations seem to have differed, and the nome tn have been ulnlwratcd I»v later hands, rf. Sir. !) 421. Ary. Pind. 1‘.
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Pans. 2. 22. 8 [π. 'Άργους]’ ολίγοι1 δε τής επι Κιίλαραβιν καί τί/ν ταύτη πύλην ιιποτραπείσι ίλακάδα μνήμα earn1, ος το ανλημα το IΙνθικον πρώτος 7]ΰλησεν iv Αελφοΐς· κα'ι το εχθος το Άπόλλωνι διαμενον ος τους ανλ))τάς ετι απί> λίαρσύου και τής ιίμίλλης τον ίλιληνού παυθήναι ha τούτον δοκει τον Έ,ακάδαν.1
Ibid. I. 27. 7 [77·. οικισμού Μεσσ^Ί;?]' καί την μεν τότε ή μόραν προς θυσίαις τε και ενχαΐς ήσαν· ταΐς δε εφεξής τού τείχους τον περίβολον ήγειραν, και εντός οικίας και τα ιερά εποιούντο. ειργιίζοντο δε κα'ι υπό μουσικής άλλης μεν ονδε-μιάς, αυλών δε ΙΙοιωτίων κα'ι Αργειων τά τε 'βακάδα κα'ι Προνόμου μελί) τότε δή προήγθησαν μάλιστα ες άμιλλαν,
Ilchycli. 'ίακάδειον είδος μουσικού οργάνου.
Λtli. 1 3. CIO c· κα'ι εάν μεν τις σου πυθηται τινες ήσαν οι εις τον οούρειον ίππον εγκατακλεισθεντες, όνος και δευτέρου ίσιος ερεΐς 'όνομα, και ουδεταύτ εκ των ίίτησιχόρου, σχολή γαρ, αλλ εκ τής 2.ακα-εου τού Αργείον'1 "ιλίου IIέρσίδος’ οντος γαρ παμπολλους τινας κατΆεξεν.
1 the ίιΐΊΓ. peril, rail somehow thus: M;u,ua τόδ’ Άργιϊν Hai-άδα' os Πνθια ττγ’τ.η ανλξωα* αί-λών ϊχθοα ιηαυσι θ(ψ (Κ, εί. Α1 c111. vol. i. ρ. Uh), Ι'α,ιιΐι. I'hil'jl. Sor. Γη»\ 1922)	Cas :
η·*ίου
1 ο
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Pausanias Description of Greece [on Argos"1 : Λ little aside from the road to the Gymnasium called Cvlarabis and the gate there, stands the tomb ot Sacadas, who was the first to perform the Pythian tune at Delphi, and appears to have put an end to the old feud between Apollo and the flute-players which had persisted ever since the (lay of his contest with the Silenus MarsyasT
The Same on the founding of Messeiu· by Epa-meinondas] : That day was devoted to sacrifices and prayers. On the following· days they began to build the wall round the city, and houses and temples within it. The work was done to the accompaniment of no music but that of Boeotian and Arrive flutes, and there was keen ei'inpetition between the melodics of S.icadas and those of Pronomus.2
Hesychius Glossary: Saeadeion :—a kind of musical instrument.
Atlienaeus Doctors at Dinner : If you are asked the names of the warriors who were shut up in the Wooden Horse you will perhaps be able to yive one or two, and even these you will hardly get from Stesichorus’ iiccount, but rather from the Taking of Troy of Sacadas the Argivc, who ii'ives «α very long list.
1 the inscr. peril, ran ‘ This is the tomb of Sacadas of Ariros who was the first to play the Pythian time, and 1 >y timing made cease the Cod's hatred ol {he flute’ - cf. Ath. 14.
(W1 e, Pans. «I. l-J.
XANΤΗIS
ΞΑΝΘΟΤ
1
Ath. 12. 5Γ2 f. [7Γ. Ηρανλἴον?]· τούτον ούν, φησίν (<5 Μ«γα-κλειδης), οι νέοι ποιηταί κατασκευάζουσιν έν Κτίστου σχήμάτι μόνον περιπορενόμενον, ξΰλον εχοντα και λεοντήν κα'ι τόξα’ και ταντα πλάσαι πρώτον Στησίχορον τον 'ίμεραΐον. κα'ι Ξάνθος δ’ ό μελό-ποιος, πρεσβύτερος ών Στησιχόρου, ώς κα'ι αντος ό Στησίχορος μαρτυρεί, ώς φησιν ό Χ\εγακ\ειδης, ου ταύτην αντφ περιτίθησι την στολήν, άλλα την 'Ομηρικήν.
2—3 Ορεσταα
Ibid. πολλά δε τον Ξάνθον παραπεποίηκεν & Στησίχορος, ώσπερ κα\ την Όρεστείαν καλουμενην.
Ael. V.TI. 4. ■_,Ι) Ξάνθος ό ποιητής των μελών — εγένετο δι οπος ποεσβύτερος Στησίχορου τοΰ Ιμεραΐον -λεγειτήν Ηλεκτραν τ >ν Άγαμέμνονος ον τούτο εχειν τοννομα πρώτον άλλα λαοδίκην, ε,τει δε ’Αγαμέμνων άνηρεθη, την δε Κλυταιμνήστραν ό Αΐγισθος εγημε καί εβασίλευσεν, άλεκτρον οϋσαν καί καταγηρώσαν παρθένον Άργείυι 'Ηλεκτραν εκίλεσαν δι α το άμοφεΐν ανδρδς καί μή πεπειρασθαι λέκτρον.
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XANTHUS
1
Athenaeus Doctors at. Dinner [on Heracles]: The more modern poets, according to Megaoleicles, represent him as j'oing about merely in the guise of a robber, with cudgel, lion-skin, and bow. This fashion was set by. Stesichorus of Himera. The lyric poet Xanthus, who comes before Stesi-ehorus, as is testified by Stesichorus himself, does not represent him thus, if we may believe Megacleides, but as lie appears in Homer.
2-3 Oresteia
The Same: Stesichorus lias drawn a great deal upon Xanthus, for instance upon his Oresteia as it is called.
3
Aelian Historical Miscellany: The lyric poet Xanthus, who comes before Stesichorus of Himera, stys that Electra (laughter of Agamemnon was originally called Laoilice. After the murder of her father, when Aegisthus had married Clytenniestra and become king, and Laudict- was likely to die an old maid, the Argives gave her the name of Eleclra because she remained a virgin.1
1 deriving the name from a- 'not’ and λέκτpov ‘a bed’
•3
2ΊΉ2ΙΧΟΡΟΤ
B/ος·
Sim. Fr. 01 :
ούτω yap"Ομηρος ήδέ Στασίχορος άεισε λαοϊς.
PI ill Mns. ο [7Γ. Αίνον, θαμύριδος, Αημοδόκου ,.τΐ| ον λελυμένην δ' είναι των προειρημένων την των ποιημάτων λέξιν καί μέτρον ούκ εχονσαν αλλά καθάπερ Στησιχόρου τε και των αρχαίων μελοποιών οι ποιούντες επη τούτοις μέλη περιετί-θεσαν.
Ibid. 7 ότι ο εστ'ιν Όλυμπου 6 'Αρμάτιος νόμος, εκ της Γλαύκου άναχραφής τής 'Υπέρ των 'Αρχαίων Ποιητών μάθοι άν τις, και ετι ηνοίη ότι Στησίχορος ό Iμεραιος ούτ' Όρφέα ούτε Ύέρπανδρον ον τ' 'Αρχίλοχον ούτε Οαλήταν εμι-μήσατο, άλΧ"Όλυμπον, χρησάμένος τω 'Αρματίω νόμω και τω κατά δάκτυλον εϊδει, ο τινες εξ Όρθιου νόμου φασιν είναι.
Ibid. U εστι δέ τις 'Αλκμάνική καινοτομία (των ρυθμών) και Στησιχόρειος, και αύται ούκ άφεστώσαι τον καλού.
Suid. Σαπφώ- . . . yoyovvia κατά την μβ' 'Ολυμπιάδα, ότε και 'Αλκαίος ήν και Στησίχορος και Πιττακός.
Μ
STES l CHORUS
Simonides Fragment G1 :
For thus have Homer and Stesiehorus sung to the peoples.
Plutarch Music [on Linus, Thamvris, Demodocus, etc·.]: The manner uf the poems of the aforesaid poets was not free and without metre, but like those of Stesiehorus and the older lyric poets who made epic verse and put it to music.
The Same : We learn that the Hannatian Nome was the work of Olympus from the treatise of Glaucus on The Ancient Poets, where we are also informed tliat the poet imitated l>v Stesiehorus of Himera was neither Orpheus nor Terpandcr nor Archilochus nor Thaletas, but Olympus, and that Stesiehorus made use of the Harmatian Nome and the dactylic form, Hvhich according to some authorities comes from the Orthian or High-pitched Nome.
The Same : Innovations in rhytlmi are ascribed to Aleman, and also to Stesiehorus, in both cases without departing from the beautiful manner.
Suidas Lexicon: Sappho:— . . . flourished in the 42nd Olympiad (u.c. 612-609), in the time of Alcaeus, Stesiehorus,1 and Pittacus.
1 cf. Euseb.
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Said. Σιμωνίδη<?· . . . μετά Στησιχορον τοίς χρόνοις . . . yiy°VC δ' επί τής πεντι/κοστιμ έκτης 'ΟΧυμπιάδος· οί δέ επί τής έξηκόστης δευτερας yey ράφασι.
Cic. Rep. 2. 20 [neque euim Stesichorjus ne[pos ei]us (Hesiodi) ut di[xerujnt quidam [e]x filia. quo [enim] ille inor[tuus, e]odem [est an]no na[tus Si]moni[des 01]ynipia[de sejxta et quin[qua]gesima.
Tzet. lit. lies. IS Αριστοτέλης yap ό φιλόσοφος ... εν τη Όρχομενίων ΤίοΧιτεία Στησίχορον τον μεΧοποιον είναι φησιν υίδν Ίΐσέυδου εκ της Κτιμενης αύτω ηεννηθέντα της ' Χμφιφανους και Γανύκτορος άδεΧφής, θνγατρος δε Φη^εως' ό δε Στησίχορος οντος σύγχρονος ήν Tiv0ayopa τω φιΧοσόφω καί τω ' XKpayavτίνω ΦαΧάριδι.
Arist. Rh. 2. 13931) [π. παραδει^/μάτων]’ Xόyoς δέ, οίος ό Στησιχόρου περί ΦαΧαρίδος . . . Στησίχορος μέν yap, έΧομένων στρατιρ/όν αύτο-κράτορα των \μεραίων ΦάΧαριν καί μεΧΧυντων φνΧακην διδόναι του σώματος, τίίΧΧα διαΧεχθείς είπεν αυτοίς Xoyov, ώς ίππος κατείχε Χειμώνα μόνος, έΧθόντος δ' έΧάφου καί διαφθείροντος την νομήν, βονΧυμενος τιμωρήσασθαι τον εΧαφον ήρωτα τον άνθρωπον εί δνναιτ’ άν μετ αυτού κοΧάσαι τον εΧαφον, ό δ' εφησεν, εάν Χάβη χαλινόν καί αντος άναβή επ' αυτόν έχων ακόντια' συνομοΧοηήσαντος δε καί άναβάντος, αντί τού τιμωρήσασθαι αντος εδοΰΧευσεν ήδη τω άνθρώπω. ‘ Οντω δέ καί υμείς ’ εφη * όράτε μή βουΧόμενοι
1 or was Ι)υι η	- c f. Kuselj.
lies. op. 263 16
3 cf. Ibid. 19, lYocl.
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Suidas Lexicon : Simonides : — ... In point of time he comes next to Stesichonis . . . He flourished1 in the 56th Olympiad (55(3-553), though some authorities have assigned him to the 62nd (532-529).
Cicero Republic: Stesichonis cannot have been Hesiod’s grandson through his daughter as some authorities declare. For the year of his death was that of the birth of Simonides, in the DGtli Olympiad (55G-i)53).2
Tzetzes Life of Hesiod: Aristotle the philosopher . . . in the Constitution of Orchomcnus declares that Stesichonis the lyric poet was the son of Hesiod bv Ctimene sister of Amphiphanes and Ganvetor and daughter of Phegens. But this Stesichonis was a contemporary of Pythagoras the philosopher and Phalaris of Agrigentum.3
Aristotle Rhetoric [on examples]: And secondly there is the fable, such as that of Stesichonis about Phalaris . . . For Stesichonis, when the I Iimenieans elected Phalaris general witli unlimited powers and proposed to give him a bodyguard, made a speech to them at the end of which he told them the following fable : A horse who had a meadow all to himself, found his title disputed by a stag who came and destroyed the pasturage. Desiring to avenge himself, lie begged the man’s help to punish the st;i<r, which the man promised him if he would take hit and bridle of him and let him mount him javelins in hand. The bargain struck, the man got on his back; but the horse immediately found that he had received not vengeance on the stag but servitude to the man. f Even so you/ said Stesicliorus, f should
VOL. II.
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τούς ΐΓθ\€μίους τιμωρήσασθαι τούτο ττάθητε τώ ίττττω· τον μεν yap χαΧινόν εχβτε ήδη, εΧόμενοι στρατηχον αύτοκρατόρα· eav Be φνΧακήν Βω τε καλ άναβήναι εάσητε, ΒουΧεύσεre ήΒη ΦαΧάριΒι.’
Arist. Iih. 2. 139ϋ a \π. τταραΒει*/μάτων\ αρμότ-τει δ’ tv τοΐς τοιούτοις ... τα αίνιχματώΒη, olov el τις Xeyei οττερ Στησίχορος εν Αοκροΐς εΐττεν, οτι ού Βεΐ νβριστας είναι, όπως μή οί τεττιχες χαμόθεν άΒωσιν.
Stepli. Byz. Μάταυρος· πόΑις ΣικεΧίας Αοκρων κτίσμα· ό ττοΧίτης 1\\ετανρϊνος.	Στησίχορος
Εύφήμου τταΐς ΛΙεταυρΐνος χενος ό των μεΧων •ποιητής.
Pint. Phaedr. 244 a . . . Στησιχόρου του Εύφ?/-μου, Ίμεοαίου.
Him. Sclieukl Ilerm. 1011 τήν Βε'ίμεραν1 την ΣικεΧικήν ουκ εΧευθεραν ττοιεΐ μόνον των τυράννων «λλα και λόγοίς κοσμεί Στησίχορος.
ΡΙΐη. X. II. 2. 9 [de defectibus sol is et lunae] : . . . viri in^-entes (Thales et Hipparchus) supraque mor-talium natunun, tantorum luniimim lege depreliensa, et misera hominum mente absolnta, in defectibus sidernm 2 seel era ant mortem aliquam pavente ; quo in metu fuisse Stesieliori et Pindari vatum sublimia ora pal an) est deliquio solis.
1 ms χίμαιραν	2 sidernm after aliquam in mss
1 Conon "ives a variant of the story making the would-lie tyrant (Jelon ; cf. Deinclr. Eh»·. 91)	2 instead of 1 lie
tn os, tlifsc l)cin^ ilostroycd )>y ;tn external foe: cf. Ibid. ,‘i. 1412a, lMiilml. Mux. 1. p. IS Koinke ; ascribed to Dionysius
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beware lest your desire to be avenged on your enemies bninj’ vcu into a similar plight. You are bridled now by choosing a dictator: if you ”ive him a bodyguard and allow him to yet on your buck, you Λνίΐ] quickly find yourselves the slaves of Plmlaris.’ 1
Aristotle Rhetoric [on examples : Such cases are met by enigmatic remarks, tor instance that of Stesichorus to the Locrians that they must not prove wantons, or the crickets would chirp from tlie ground.2
Stephan us of Byzantium Lexicon: Mataurns : — a city of Sicilv 3 of Locrian foundation : the ethnic adjective is Malaurinc. Stesichorus son of Eupheinus the Ivric poet was a Mataurine by birth.4
[Mato Phardrus : .. . Stesichorus son of Eupheinus. the Himeraean.
Himerius Declamations : Sicilian Himera is not only freed of tyrants but adorned with words, by Stesi-clionis.
Pliny Xatunil History [on eclipses]: . . . Great men were they indeed (Thales ;md Hipparchus), great beyond mortal greatness, to have grasped the law of these mighty luminaries and freed the miserable human mind from the apprehension it felt, at their eclipse, of crimes or a death ; an apprehension expressed, we know, by the sublime lips of poets like Stesichorus and Pindar when they saw an eclipse of tlie sun.5
l>v Demetr. Elo<\ 90	3 really Calabria 4 of. Pans. 3. I!'
5 (iinzel 2. p. .v2," gives 4 notable eclipses of the sun between the total eclipses of and Ιί>.”, ot which one i.V*7) was total
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Mar. Par. 50 άφ' ον Αισχύλος ό ποιητής τραγωδία πρώτον ενίκησε καί Ευριπίδης ό ποιητής εγένετο και Στησίχορος ό ττοιητης εις την'Ελλάδα ά[φίκετ]ο ετη ΗίΐΛΔΔΙΙ άρχοντος Άθήνησι Φιλοκράτυυς.
Ibid. 73 άφ' ου Στησίχορος ό Ίμεραΐος ό δεύτερος ενική σε ν ΆΘήνησιν και οίκίσθη λΐεγάλη πόλις . . .
Poll. 9. 100 [7τ. τού άστραγαλίζειν]' καί μην και Στησίχορος εκαλείτο τις παρά τοΐς άστραγα-λίζονσιν αριθμός ος εδι'ιλου τά οκτώ· τον γαρ εν 'Iμέρα τον ποιητοϋ τάφον εζ οκτοι πάντων σνντεθεντα πεποιηκέναι την ' Υ\άντ οκτώ' φασι παροιμίαν.
Luc. Macr. 26 Ανακρέων δε ό των μελών ποιητής εζησεν ετη πέντε καί όγδοήκοντα, και Στησίχορος δε ό μελοποιός ταύτά.
Suit!, επιτήδευμα· άσκησις, μάθησις. Ικανός ονομα,ληστής το επιτήδευμα· ος άνεΐλεν Αισχύλον τον αυλητήν καί Στησίχορον τον κιθαρωδόν.
Phot. πάντα οκτώ- οί μεν Στησίχορόν φασιν εν Κατάνη ταφήναι πολυτελούς προς ταϊς απ' αυτού Στησιχορείοις πύλαις λεγομεναις- και τού μνημείου εχοντος υκτό) κίονας καί οκτώ βαθμούς καί όκτίο γωνίας· οί δε ότι 'Αλήτης κατά χρησμόν τους Κορινθίους συνοικίζων οκτώ φύλας εποίησεν τους πολίτας καί όκταμερή τήν πολιν.
Suicl. Στησίχορος- Εύφόρβου ή Ευφήμου· ως δε άλλοι, Εύκλείδου ή 'Ύετους ή ‘ΙΙσ/όδου* πόλεως
20
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'I'he Parian Chronicle : From the year when the poet Aeschylus first won with α tragedy and the poet Euripides was born, and when the poet Stesi-ehorus arrived in Greece 232 years, being the archon-ship of Philocrates at Athens (b.c. 48-3).
The Same : From the year when Stesichorus of Hiinera, the second, won at Athens, and Megalopolis was founded ... 1
Pollux Vocabulary [on dicing] : Moreover in diein^, the throw which amounted to eight was ealled Stesichorus; for the proverb ‘Eight all ’ is said to have come from the tomb of that poet ;it Himera, every feature of which was eightfold.2
Lucian Longevity: The lyrie poet Anaereon lived 85 years and the lyrist Stesichorus the same.
Suid. ΙπΛδενμα :—f profession, calling.’ Compare ‘ Hieanus [«όΛ] by name, robber by trade ’ ; this is the man who killed Aeschylus the Hute-player and Stesichorus the singer to the lyre.
Photius Lexicon :	Eight all :—We an· told that
Stesichorus was buried sumptuously ;it Catana near the gate called after him Stesichorus, and the proverb arose from the monument’s having eight columns, eight steps (or bases), and ei»1it corners. Another explanation is, that when Aletes, in obedience to an oracle; made Corinth a city lie established the citizens in eight tribes and the city in eight parts.3
Suidas Lexicon : Stesichorus :—Son of Euphorbus or Euphcnius, or according to vet other authorities, of Eueleides, or again of Hyetes, or of Hesiod; his
1 incomplete ; but the date must be b.c. 370 or 301)	2 cf.
Eust. Od. 1397	3 Suul. -πάντα οκτώ
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\ μέρας τής Σικελίας. καλείται γούν Ύμεραϊος· οί (6 ιιπο λίαταυρίας τής εν Ιταλία· οί Βε από Παλλαντίου τής Αρκαδίας φυγόντα αυτόν έλθείν φασιν εις Κατάνην κάκεΐ τελευτήσαι και ταφήναι ■προ τής πύλης, ήτις εξ αυτού Στησιχόρειος προσηγόρευται. τοϊς Βε χρόνοις ήν νεώτερος Άλκμάνος τού λυρικού, επί τής λζ' Όλνμπιάδος γεγονώς. ετελεύτησε Βε επί τής vr. είχε Βε αδελφόν γεωμετρίας έμπειρον λίαμερτΐνον καί έτερον I Υλιάνακτα νομοθε την. γεγονε δε λυρικός, καί έστιν αυτού τα ποιήματα ΑωρίΒι διαλεκτω εν βιβλίοΜ Ιγ'. φασι Βε αυτόν γράψαντα ψόγον Ελένης τυφλωθήναι, πάλιν Βε γράψαντα Ελένης εγκώμιου έξ ονείρου την ΐΙαλινωΒίαν άναβλέψαπ εκλήθη δε Στησίχορος ότι πρώτος κιθαρωδίας χορόν εστησεν επεί τοι πρότερον Ύεισίας εκαλείτο. Α. Ρ. 7. 75: εις Στησίχορον’ ’Αντιπάτρου· Στασίχορον, ζαπληθες αμέτρητου1 στόμα λΐούσης
εκτερισεν Κατάινας αίθαλόεν ΒάπεΒον, ου κατά ΤΙυθαγόρου φασι καν φάτιν ά πριν Όμηρου
ψυχά ενί στέρνοις δεύτερον ωκίσατο.
Cic. Γ<Ί·>·. 2. 2. .'55 Himcra deleta, quos'cives belli calamitas reliquos fecerat, ii sese I hermis collocarant in ciusdem agri iinibus licque longe ab
1 lirmick : mss -ov
1 <·Ι./λ !) 2 called Mumurtius by Hero 4. 1 OS 3 acconl-
in" to Wil. the r-onilk-tin" evidence seems to indicate the existence of time ports callu.I S. :—(1 j S. of IlimerJ temp
Phal.iris, CJ Tri.-ias .son of Kuphcmifl of Locri «ailed (allot
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city Himera in Sicily ; for he is called the Hime-raean ; or according to another account, Matauria in Italy. Otliers say tliat he went to Catana when banished from Pnllantium1 in Arcadia, and there died, and was buried before the gate which is called after him. In date lie is later than the lyric poet Aleman, for he was born in the 37th Olympiad (h.c. 632-6:29) and died in the SGth (556-553). He hail two brothers, one Maniertinus2 a geometer, and tlie other Helianax a lawgiver. He was a lyric poet. His poems are in the Doric dialect and in 2G Books. It is said that for writing abuse of Helen lie was struck blind, but received his sight again on writing an encomium of her in obedience to a dream. This encomium is known as the Palinode. He was called Stesichorus because lie first set lip choruses of singers to the lyre, his original name beinjj Teisias.3
Palatine Anthology : On Stesichorus : by Antipater : The smoky plain of Catana hath given burial to that copious mouthpiece of an immeasurable must·, Stesi-ehorns, in whose breast, so runs the philosophic rede of Pythagoras, the soul that had been Homer’s found a second dwelling-place.·1
Cicero Orations against l erres : When Himera was destroyed, as many of the citizens as were left by the calamity of war had gathered at; Thermae, within the confines of the same district and not far from their
him ?) S., who migrated to (Greece in 48.3 (wrongly called of Himera), (3) a poet calling himself S. of Himera who ‘won at Athens' in 300 ; it is peril, better (with Viirtheim) to reject the evidence of the Parian Chronicle and combine (1) and (2) under S. of Lorn (called uf Himera because he lived there) c. 64U-f)60	4 cf. Ibid. 9. .371 (see vol. i. p. 104)
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oppido antiquo. hi se patrum fortunam ac dignitatem recupcrare arbitrabantur, cum ilia maiorum ornamenta in eonun oppido collocabantur. erant si^na ex aere complura : in his mira pulchritudine ij)sa Hiiurra, in muliebrcm figuram habitumque i'onnata, ex oppidi nomine et Huminis. erat etiam Stesichori poetac statua senilis incurva cum libro, siunmo, ut putant, artificio facta; qui fuit Himerae, sed et cst et fuit tota Graecia summo propter internum honore et nomine.
/user. GY. 14. 12131 Hermae i'ragnientum Tibure repertum :
[ϋ£ \τησίχηρ[ος Ε]ό/ελείδο[υ Ί ]μβραΙο[ς]
Ath. 11. 638 e
Plin. Λ . II. 10. 43 [de lusciniae cantu] : breviterque omnia tain pamilis in fiiucibus, quae exquisitis tibiannn tormontis ars hominum excogitavit; ut non sit dubium li;uic suavitatem praemonstratam efficaci auspicio, cum in ore Stesichori cecinit infautis.
Anim. Marc. 38. 4 . . . destinatum poenae Socratcin comectunique in carcerem perrogasse quendam scite tyrici carmen Stesicliori modulan-tem, ut id ngere doceretur dum liceret, interro-o;mtc((ue lnusico quid ei poterit hoc prodessc, respondisse i ut aliquid sciens amplius e vita discedain
1 cf. ll»id. U. 2114. 53
1 cf. A nth. Pal. 2. 128	2 the resemblance to the
slui-v of Solo.i and ,Sa)ip!io is peril, not accidental (vol. i. I'· li";
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former home. These thought to be recovering the fame and fortune of their fathers by gathering in the new town the ancestral embellishments of the old. Among these was a number of bronze statues, including one of Hiniera herself, represented in the shape and dress of a Avoman, bearing the name of the town and the river upon which it stood, and also a statue of Stesichorus as an old man bending over a book, a masterpiece of art. they tell us, representing a man who dwelt indeed at Hiniera, but enjoyed through his genius a great and still living reputation in every part of Greece.
Greek Inscriptions: A fragment of a herin found at Tibur:
Stesichorus son of Eucleides of Himera.
Athenaeus Doctors at Dinner (see Simonides Life below).
Pliny Natural History [on the song of the nightingale] : In a word, that tiny mouth contains all th.it the ingenuity of human art has been able to derive from the elaborate intricacies of flute-playing, and it is beyond all doubt that a sweetness ;is of this bird’s song was plainly foretold when she sang upon the lips of the infant Stesichorus.1
Ammiauus Marcelli Jts History : The story "oes that Socrates, when awaiting in prison the execution of his sentence, heard a man perform with some skill a song of the lyric poet Stesichorus, and begged him to teach it him that be might sin£ it before it wa.s too late, and when the musician asked him -what could be the use of it replied CI want to die knowing· something more.’2
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I	lor. Chi. 4. 9. 8 :
non, si priores Maeonius tenet secies Homerus, Pindaricae latent C’eaeque et Alcaei minaces Stesichorique graves Camenae.
Stat. Silv. 5. 3. 154::
Stesicliorusque f'erox
[Longin.] Subl. 13. 3 μόνο ς ' \\ρό8οτος Όμηρικώι-τατος εχένετο ; Στησίχορος ετι πρότερον, ο τε Αρχίλοχος, πάντων 8ε τούτων μάλιστα α λΐλάτων, από τούΌμηρικού κείνου νάματος είς αυτόν μυρίας όσας παρατροπάς άποχετευσάμένος.
Dion. Hal. Cats. Vel. 2. 7 υρα 8ε καί Στησίχορον εν τε τοϊς έκατέρου των προειρημένων ΙΙινΒάρου καί ΣιμωνίΒου) πλεονεκτήμασι κατορ-θοΰντα, ου μην άλλα καί ων εκείνοι λείπονται κρατούντα· λέηω 8έ της μεχαλοπρεπείας των κατά τάς υποθέσεις πραημάτων, εν οίς τά ήθη καί τά αξιώματα των προσώπων τετήρηκεν.
Id. Comp. 19 οί μεν ουν αρχαίοι μελοποιοί, λέχω 8ε Αλκαίον τε καί Σαπφώ, μικράς έποιούντο στροφάς .	. . οί 8έ περί Στησίχορόν τε καί
IIίνόαρον μείζυυς έρηασάμενοι τάς περιόΒους είς πολλά μέτρα καί κώλα Βιένειμαν αύτάς ούκ άλλου τινος ή της μεταβολής ερωτι.
Ibid. 21 των δ’ άλλων υσοι την αυτήν μεσότητα επιτήΒευσαν, ύστεροι μεν Όμηρου μακρω παρ’ εκείνον εξεταζόμενοι φαινοιντ άν, καθ εαυτούς Βέ εί θεωροίη τις αυτούς, αξιοθέατοι, μελό π ο ιών μεν Στησίχορός τε και Αλκαίος, 20
LIFE OF STESI CHORUS
Horace Odes : Albeit Maeonian Homer takes the higher place, the Muses of Pindar and of Ceos, of Alcaeus with her menaces, of Stesiehorus with her stately ways, nevertheless shine bright and clear.
Statius Silvac:
and proud Stesiehorus
[Longinus] On the Sublime: Can Herodotus alone he called ‘most Homeric’? Rather was there Stesiehorus before him, and Archilochus ; and more than all these Plato, who drew oil’ rills innumerable from that Homeric spring.1
Dionysius of Halicarnassus Criticism of the Ancient Writers'. Take Stesiehorus. While lie makes his mark with the same superior characteristics as both the aforesaid authors (Pindar and Simonides), he succeeds where they are wanting, and that is in the grandeur of the setting of his theme, in which he always lias an eve to the characters and stations of his dramatis personae.
The Same Literarp Composition : The older lyric poets, by which I mean Alcaeus and Sappho, wrote in short stanzas . . . while poets like Stesiehorus and Pindar made their sentences longer and distributed them among' many various metres and lines, simply from a desire for variety.
The Same : Of the others, those who practised the same golden mean m;iy indeed appear to come a long-way behind Homer when compared with him, but it" they are examined on their own merits will be found worthy of study. Among lyric poets 1 would instance Stesiehorus and Alcaeus, among writers of' 1 cf. Diu Chrys. 55 j>. 5.39
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τραγωδοποιώ v Be Σοφοκλής, σνγ^/ραφύων Be ΜρόΒοτος . . . τούτων yap ετέρους evpelv αμήχανου άμβινον κεράσαντα τους λόγου?.
Quint. 10. 1. 02 Novem vero Lyricoruni lon^e Pinclarus princeps . . . Stesichorus qunm sit ingenio validus materiae quoque ostendnnt, maxima bella et darissimus e;mentem duces et epiei earminis onera ]yra sustinentem. reddit enim personis in agendo simul loquendoque debitam dignitatem, ac . si tenuisset inodum, videtur aemulari proximus Homerum potuisse ; sed redundat atque effimditur, quod ut est reprehendenduin, ita copiae vitium est.
Suid. θάμις· το Βίκαιον. καί Αίλιανός· ‘ Et θέμις καί τω 'Ιμεραίω προς 'Όμηρον το ομμα ανατείνβιν.'
Hermog. π. ιΒ. 3. “22 \Valz ταντά τοι και ο Στησίχορος σφόορα ήΒνς είναι Βοκεΐ Βια το ίτολλοΐς χρησθαι τοΐς επιθετοις.
Ath. 14. Gl'O c Χαμαιλέων Be iv τω Περί Στησιχόρου καί μελωΒηθήναί φησιν ού μόνον τα Όμηρον, άλλα καί τα'\\σιόΒου καί'Αρχιλόχου, Βτι Be Μιμνψμου καί ΦωκνλίΒου.
Cic. Att. 2. 0 si vero quae de me pacta sunt ea non servantur, in cado sum, ut sciat hie noster Hierosolymanus tnulucior ad plebem quain bonam me is putissimis oraUunilms gratiam rettulerit, quarum exspecta divinam πάλινωΒίαν. 1
1 that Clodius when made a tribune of the people by Γοηψβν would take no steps against Cicero 2 l’oinpcy, who took Jerusnlcni 0°>
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tragedy Sophocles, among historians Herodotus . . . For it would be well-nigh impossible to find better exponents than these of the art uf composition.
Quintilian Elements of Oratonj : Among the nine lyric poets Pindar stands easily first . . . The strength of Stesichorus’ genius is shown among other tilings by his subject-matter. He sings of great wars and famous chieftains, sustaining all the weight of epic poetry with a lyre. linked he jjives Iiis characters the dignity that belongs to them both in speech and action, and if he had only kept within proper bounds might well lnive been counted a good seeond to Homer; but he is redundant and extravagant, though indeed those are the faults of' a well-stored mind.
Suidas Lexicon : θίμπ :■—Justice. Compare Aelian : ‘ If it is just for tiie man of Himera to raise his eyes to Homer.’
Hermogenes Kinds of Stifle :	Herein Stesichorus
too appears to give peculiar pleasure hv his frequent use of epithets.
Athenaeus Doctors at Dinner : Chamaeleon in his treatise On Slcsicl/orns declares that not only Homer’s verse was sung to music, hut that of Hesiod and Archilochus, anil even that of Mimnernms Ind Phocylides.
Cicero Letters to A Hints : If this compact with me is not being kept,1 then I hug myself to think how our gallant Jerusalemite plebeian-maker 2 will know what a fine return he lias made me for my brilliant orations in his behalf, to whieh you may now expect a super-palinode.
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Suid.	7tu\iνο8ία* εναντία οδό?· 7τα\ινω8ία be
εναντία ω8ή, η το τα ενάντια είττείν τοΐς ττροτε-ροις· και ρήμα ττα\ινω8ω· και τταροιμία α8ων τταΧινωόίαν.
Macarius Paroem. 2. 210 Srησίχορος τταΧινω-όίαν abei· εττι των μετ α βαΧΧο μένουν εττϊ τοΐς βελτίοσιν.
Suid. τρία Στησιχόρου· στροφιρ>, αντίστροφον, εττωΒόν. εττωόικη yap ττάσα ή τοι) Στησιχόρου 7τοίησις. καί τον τελεως άμουσόν τε καλ άτταίόευτον ΧοιΒορουντες εφασκον αν ού8ε τρία τα Στησιχόρου είόεναι.
See also Sew. Cent. Mctr. dr. Lai. 4. 458 Π'., Anon. Ibid. Π. ()22, Plot. Ibid. ϋ\ I, Gal. Plat, et Hipp. 309 M, Luc. Γ. II. 2. 15, Dio Chr. Or. 2. 25, Synes. Ins. fin., Cic.
—TH^IXOPOT ΜΕΛΩΝ I — 1	’ Λ Ολα iirl ΤΙ «λ» α
Ε.Μ. Γ)44. 4 (with I'. Sorb., Ε. (iud., Suid.) ΚνλΑαρος-'ίππυς Κάστορας, πατά τί> κίλ,λιιν, ί> ταχύς· Στησίχορος ιν τοι·: (’πΐ Π(λίχ 1’Άθλοΐς τ!>ν μιν Έρμην htSaocivai φησ 1 τοΰ Διοσκονροις ΦAayeov κα·Υ'Apirayov ά>κ· α τίκνα Ποοάργης, "Hpav St Έάνθον κα\ Κ νΑλαρον.
'ν.ρμάς μεν	Φ \oyeov <σφιν> ε8ωκε κα\
"\ρττ ay ον ωκεα τέκνα Ποδάρας,
"Ηρα 8ε ‘Ξ.άνθον και ΚνΧλαρον
1 mss ttwriKiois
1 in tlio iiiscr. on the hook held by the seated auloile on the Xaucmtis v;isi> J. H. S. ]!)()·"* p. 121, στησίχομον νμνον uyoiaai, the word is apparently merely ;m epithet, not the poet's
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Suidas Lexicon : παλινοΒία : — ;i return journey ; but παλινωδία means a return or counter son", or savin" the opposite to what one has said: the verl> is παλινωδώ ; and there is a proverb c singing a palinode or recantation.’
Macarius Proverbs·; Stesiohorus sings a palinode : used of those who change their minds for the better.
Suidas Lexicon:	The three of Stesichonis:—
stropin'*, antistrophe, and epode ; because all the poetry of Stesiohorus was epodic. And when the ancients wanted to abuse an uncultivated man they said that he didn’t know even the three of Stesichonis.
de Sen. 23, Ox. Γαρ. 2. p. 59, Sell. Pint!. /. 1. 11, Sell. Eur. Phoen. 166, Philoil. Mas. 1 S. .'55, 87. 8. I bye. p. 78.1
THE POEMS OF STESICHORUS2
1-4· The Funerai, Games of Pelias
Etinnoloqicum Magnum (and other sources): Cvllarus [or How-legs]:—the horso of Castor, from ntWeiv to drive (ashore), ‘ the swift one." Compare Stesichonis in the Funeral dames of Pelias ;
Of Hermes had they Flame-bright and Snatcher the children of White foot, and of Hern Bayard and Bow-legs.3
name: for a possible Stesichorean Hymn cf. Sell. Ar. Kul. 967, Clem. Al. Str. I. 10. 78. 5, and fr. !»7 below 2 arrange·! in antiquity in 20 Hooks, pome of the poems occupying more than one Book	3 they: the Dioscuri (Suid.), competing
in the horse-race
3
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Ath. 4. 1 < — «1 πεμμάτων δε πρωτόν φησι μνημονεΰσαι Πανί'· ασσιν 2(λΕυ.ϊοϊ, εν ois Πιρι της -παρ’ Αίγυπτίοις ’Ανθρωποθυσίας διηγείται, ττολλὰ μιν επιθείιαι λέγων πεμματ α, πολλας δε νοσσάδας υρνεις, πρότερον Στησιχόρου ή Ί/3νκου «V ro?y Άθλου όπιγραφομένοις είρηκότος φερεσθαι κ.τ.λ.
(j)€pea0e τα τταρθβνόΒωρα, σασαμίΒας1 χόνδρον re και ejKpiBas α'λλα τ€ πέμματα καλ μ£\ι γΧωρόν.
ΰτι δε τυ ποίημα τούτο Στησιχόρου εστιν ικανώτατος μάρτνς Σιμωνίδης ΰ ποιήτης, vs περί τον Μελεάγρου τδν λόγον ποιονμενός φησιν ( fr. 01): ‘ οϋτω γαρ "Ομηρος ηδε Στησίχορος αεισε λαοίς.’ υ γαρ Στησίχορος ούτως εϊρηκεν εν τ<Σ προκειμενω ασματι τοΐς Α θλοΐς·
θρωσκων μβν άρ’ Άμφιάραος, ακοντι ὅ€ νίκασβν Μ βλίαγ/3ο?.2
4
Zenob. Pariiem. 1. 17.‘>:
;χαροβρώτι δεσμώ*
τοΐϊ πυκτικοίς ίμΰσι διίι τό τάς σάρκας διακόπτειν καί αναλίσιιειν βελτιον δε τδν δεσμδν άκονειν τον άπυβιβριρ σκόντα τω χείρε’ e’5et)r; γαρ εν τινι πέτρα η Τυρά.3 Στησίχορος εν αρχή 4 των επί Πελίϊ 'Άθλων.
5—10 Τηρνυνψς
Str. 3. 1~Ι8 εοίκασι δε οί παλαιοί καλεΐν τίιν ΒαΓτιν Ύαρτησσόν, τα δε 1'σ.δεψα καί τα.ς προς αυτήν νήσους Έρύθειαν διόπερ ούτως
1 Klfine-Cas: mss φερεσθαι (rightly) ami τy παρθενψ δωρας
ασαμιδας 2 ίρ' Kleine ι mss γαρ 3 Β\ Τ. was mother of
1 Alias : mss εδεήθη and πετραίφ 4	: mss εί/ναρχειν
STESICHOUUS
2, ?>
Atlienaens Doctors at Dinner·.1 Cakes, according to ISeleu-cus, are first mentioned liy Panyassis in his Account of the Human Sacrifices in Egypt, in wind) he says that they offered many a cake and many a capon, although iStesichorus or Ibyous had written before him in the work called Funeral Games:
Bring your maid-gifts, sesame-cakes, groats, sweet-oil cakes, cakes of all sorts, and with them yellow honey.2
Note here that there is excellent authority for ascribing that poem to Ntesicliorus rather than Ibyctis, namely the poet Simonides where he says in a passage about Meleager [and the spear-throwing] ‘ So Homer and Stesicliorus sang to the peoples/ For in the poem in question Ste.Mehonis says :
In the leap the victor was Amj>hiar.uis, and in the javelin Meleager.
I
Zenobius Proverbs :
arm-gnawing bonds :
boxing-thongs, because they cut ami wc;ir the flesh ; or more probably the bonds [or the bondage] that eat away the arms [or the bauds] : for Tyro was bound [ur imprisoned] in a rocky place ; Stesieliorns at the beginning of the Funeral Games of Pelias.
5-10 The Talk ok Gekyon
Strabo Geography: The aneients appear to call Baetis Tartessue, and Gadeira and tlie islands near it Krytheia ;
1 cf. Ath. 14. G45 e (Στησίχορο;) 2 prob. from description of the wedding of Admetus anil Alccstis
VOL. II.
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(Ιπΰν υπολαμβάνουνι Στησίχορον π€ρ\ του Γηρύονος βουκόλου 1 δίοτι ·γ(ννηθΐίη
. . . σγεδον αντίπερας κλείνεις Έρυθειας Ιαρτησσοΰ πόταμον παρά πα^/ας άπειρονας αρηνροριζους £ν κευθμωνι πέτρας2
6
Sell. He.=. Throij. 'is7 έ,ττ( 5e ό Γηρυονίίις ( < Καλλιρρόης της ’Λκεσνον και Χρυσαορυς. Στησίχορος δὲ e£ χ€Ϊρας έχ€ιν φησϊ καί ef ττό5στ και ύπόππρον ΐϊναι.
c. g. έξάχερ' εξαπόδαν θ' ΰπόπτερόν τε 3
7
Ath. 11. 4!)!)ιι ΣτησΙχηοος δὲ το παρὰ Φόλ<ρ τγ Κονταΰργ τοιίριον σκύ-peiov δίπας ηα\(ι iv ϊσιρ τω σκυφοΐΐδίς· λίγα δ’ Μ τον ' Ηρακλοΐς-
σκνφειον δε λαβών δεπας ’έμμετρον ώς τριλά-Γ/ι·νον
πι επισχόμενος, το ρά οι παρεθηκε Φολος κέρασας.4
8
Ibitl. 11. 7-Sl a (ρ. l(i Kail».) rbv δἶ "Ηλιον & Στησίχορος •ποτήρια) διαπλύν φησι τον ’Γ.Κ(αν ιν· ώ και τίν Ήρακλόα περαιω-θΤμ·αι έπ! τας Γηρυύνου βόας όρμωντα.
Ibid. 4(J9 e οτι δἶ κα\ ΰ "Ηλιοϊ 4π\ ποτηρίου δι(κομίζετο Μ την δύσιν Στησίχορος μιν ούτως φησίν
Άελιος0 δ' 'Ύπεριονίδας δεπας εσκατεβαινεν χρύσεον, οφρα δι’ Ίΐκεάνοιο περάσας άφίκοιθ' ίερας ποτι βενθεα νυκτ'ος έρεμνάς ποτϊ ματέρα κουριδίαν τ' άλοχον παϊδάς τε φίλους·
ό δ' ες άλσος έβα δάφναισι κατάσκιον ποσ'ιν παΐς Δίό<?.Η
1 Kramer : mss βυυκολίου 2 Her») : ni3s κευθμων πίτραις 3 Κ, of. Luc. Τ».<\ 02, Μ. Plot. Hr. Lai. 6. Γ>44	4 mss
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and so they understand Stesichorus where lie says that the keeper of Oeryon [Enrytion] was born
hard over against the famous Erytheia, beside the never-ending silver-rooted 1 waters of Tartessus, in the hold of a rock
6
Scholiast on Hesiod's Theuyony : Oeryon is the son of Chrysaor and Callirrhue daughter of Ooeaims ; Stesichorus calls him
six-handed and six-footed and with wings
Athenaeus Doctors at Dinner : Stesichorus calls the wine-cup used at Pliolus’ the Contain's u cuppy—that is a cup-lilce —bowl. He says of Heracles :
The cuppy bowl three Batons dee}) which Pliolus mixed and put before him, he took, put to his lips, and drank.
8
The Same : According to Stesichorus the Sun crosses the ocean in a cup, and in the same cup Heracles passed over on his way to get the cattle of Oeryon.3
The Same : Of the .Sun's passage to his setting upon a cup we thus learn from Stesichorus :
Then went Helios son of Hyperion down into his golden goblet for to cross the Ocean and come to the deeps of sacred murky night, unto mother and wedded wife and children dear ; and the son of Zeus 4 went afoot into the laurel-shaded grove.
1	whose source is near the silver-mines	2 cf. Atli. 11.
409 e 3 cf. Eust. 1M2. ‘2.‘J	* prob. Heracles
σκυψίον Ktpaaas :	peril. Ktpaaaas 6 mss aAios :	Kail).
Sfioy δ’ : Garrocl ὰλιον 6 τοσ\ν B ·. mss ποσσϊ
η Ί
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9
paus. S. 3. 2 [π. ’Αρκαδίας]' Παλλαντίου μεν δή καί .5 Στη^’ιΧ°Ρυ5 ό Ίμεραίος εν Γηρνονηίδι εποιήσατυ μνημην.
10
Sell. Αρ. Mil. 1. ‘211. . . Στησίχορο! δε έν τή Γηρυονίδι «α) νήσον T‘l'a if τά ’Ατλαντικά πελάγει
φησίν-
'ϊ.αρπα&ονίαν 1
11	Λάψνις
Ael. Γ.ΤΑ 10. 1S Ααφνιν τόν βουκόλον λι-γουσιν οί μεν ερωμένον 'Κρμοΰ, άλλοι δε υιόν τό δε όνομα εκ τον συμβάντος σχείν. Ύΐνίσθαι μέν αυτόν εκ Νύμφης, τεχθέντα δε έκτεθήναι (V δάφνη. τάς δ’ ίιπ’ αύτυν βουκολουμένας βοΐς φασιν άδελφάς ytyoifvai των 'Ηλιου, ων "Ομηροί εν Όδυσσεία μέμνηται. βουκόλων δέ κατά την Σικελίαν ό Ααψνις, ηράσΟη αυτόν Νύμφη μία, καί ωμιλησε καλψ όντι κα’ι νέω κα\ -πρώτον νπηνήτη, ένθα του χρόνον ή χαριεστάτη εστίν 'ήβη των καλάν μειράκιων, ως που φησι καί °Ομηρος. συνθήκας δέ έπυίησε μηδεμιί άλλη πλησιάσαι αυτόν, και έπηπείλησεν ότι πεπρωμένου έστ ϊν αυτόν στ ερηθήναι τής υφεως, εάν παραβή' κα\ εΊχον υπέρ τούτων ρήτραν προς άλλήλονς. χρονιρ δι 'ύστερον βασιλέας θυγατpus έρασθείσης αύτου οίνωθείς έλυσε την opoAoyiav, κα'ι έπλησίασε τή κόρη. εκ Se τούτου τά βουκολικά μέλη πρώτον ησθη, καί εϊχεν υπόθεσιν τό πάθος τό κατά τους οφθαλμούς αυτού. καί Στησίχορόν γε τόν ΊμεραΊον τής τοιαύτης μελοποιιας ΰπάρξασθαι.
Diod Sio. 4 84 wvl δε περί Ααφνιδος πειρασόμεθα διελθείν τά μυθoλoyoύμεva. Ήραΐα yap όρη κατά την Σικελίαν έστίν, α φασι καλλει τε καί φύσει καί τόπων ίδιότησι προς θερινήν άνεσιν καί άπό-λαυσιν εύ πεψυκέναι. πολλάς τε yap πηγάς εχειν τή γλυκύτητι των ΰδάτων διαφόρους καί δένδρεσι παντοίυις πεπληρωσθαι. είναι δε καί δρυων μεyάλωv πλήθος, φερουσών καρπόν τψ μεyέθει διαλλάτ·
1 mss σαρπηδ.
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9
Pausanias Description of Greece [on Arcadia]: Now Pal lan-tinm is mentioned l>y Stesichorus of Himera in the Talc of Geryon.
10
Scholiast on Apollonius of Rhodes Jrgonantica : . . . But Stesichorus says in the Talc of Gcryon that there is an island called
Sarpedonia
iu the Atlantic Sea.
11 Daimims
Aelian Historical Miscellanies: Oaplinis the Neathcnl according to some authorities was the beloved, and according to others the son, of Hermes, and is said to have received tliis name from the circumstance that his mother, who was a Nymph, exposed him under a daphne or bav-tree. The cows which lie ten·led were sisters of the cattle of the Sun, of which Homer tells in the Odyssey. And while he watched them in Sicily, one of the Nymphs fell in love with him and had him for her mate, as well she might, seeing that he was both a handsome lad ,αικί then ' making the first hair to his lip,’ which, as Homer says, ‘is the fairest season of youth' in a person with good looks.	And more, she made a
covenant with him that he λυοιιΚΙ have to do with no other woman, threatening him with the certain loss of his sight if he should break his word. >So it was agreed ; but ^ome time after, a king's daughter falling in love with him. he broke the covenant when he was overcome with wine, and lay with her. From this story arose the Bucolic songs or lays of herdsmen, having for their theme the blinding of Daphnis. The first composer of such songs was Stesichorus of Himera.
Diodorus of Sicily Histori-ul Library: We will now try to narrate the myth of Daphnis. It seems there are certain highlands in Sicily called the Heraean Hills, which for their hoauty, character, and physical peculiarities are saiil to lie excellently suited for a summer holiday. The district possesses an abundance of springs remarkable for the sweet -ness of their water, ami is full of trees of every sort, anion" them a multitude of great oaks1 winch l>ear fruit of unusual
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τοντα. διπλασιάζοντα των έν ταλ &\λαις χώραις φυόμενων, εχαν δέ καί των ήμερων ‘(άρτων αυτομάτων, αμπέλου τε πολλής φυόμενης κα'ι μήλων αμύθητου πλήθους. δώ καί στρατόπεδόν ποτέ Καρχηδονίων ύπb λιμόν πιεζόμενον διαθρέψαι, παρερχομένων των ορών πολλαώς μυριάετι χορηγίας εις τροφήν άνέκλειπτον. εν τανττ} δἴ τή χώρα συναγκείας δένδρων οϋσης θεοπρεποΰς κα) Νύμφαις άλσους άνειμένου μυθολογοΰσι γεννηθήναι τόν ονομαζόμενου Αάφνιν. Έρμου μεν κα'ι Νύμφης υιόν, άπό 5e τον πλήθους κα) τής πυκνότητος τής φυόμενης δάφνης ώνομάσθαι Αάφνιν. τούτον δ' ύπό Νυμφών τραφέντα, καί βοών άγέλας παμπληθείς κεκτημένον, τούτων ποιείσθαι πολλήν επιμέλειαν άφ' ής αίτιας βουκόλον αυτόν ονομασθήναι. φύσει δέ διαφόρψ πρός εύμέλειαν κεχορηγημένον έξενρεΐν τό βουκολικόν ποίημα κα1 μέλος, t μέχρι του νΰν κατά την Σικελίαν τυγχάνει διαμενον εν αποδοχή. μυθο-λογοϊσι δέ τόν Αάφνιν μετά τη? Άρτέμιδος κυνηγεΐν υπηρετούντο τή θεΐ κεχορισμένως, κα'ι δι α τής σύριγγος κα) βουκολικής μελωδίας τέρπειν αυτήν διαφερόντως. λέγαυσι δ’ αυτόν μίαν των Νυμφών ερασθείσαν προειπείν, εάν &λλη τινι πλητιάση, στερή-σεσθαι τής όράσ εως- κάκείνον ύπό τινος θυγατρό ς βασιλέως καταμεθυσθέντα καί πλησιάσαντα αυτή, στερηθήναι τής όρασεως κατά την γεγενημένην ύπό τής Νύμφης πρόρρησιν.
12-17 Έλό'α
Isocr. Hd. 64 ένεδείζατο 5e (ή Ελένη) κα) Στησιχόρψ τγ π νητή την έαυτής δυνάμιν ότε μέν γαρ άρχόμενος τής '■ Έλενης> ωδής έβλασφήμησέ τι περ'ι αυτής, άνέστη των οφθαλμών έστερημένος, επειδή δι γνειις τήν αιτίαν τής συμφοράς την καλουμένην Παλινωδίαν έποίησε, πάλιν αυτόν εις τήν αυτήν φύσιν κατέστησεν.
Soil. Elir. Or. 240 [ επίσημον ετεκε Τοιδάρεως ές τόν ψόγον j 7‘Vo5 θυγατέρων δυσκλεές τ’ άν’ Ελλάδα]· Στησίχορός φησιν ώς Ονων τοΊς θεοΐς Τυνδάρεως ’Αφροδίτης έπελάθετο- διό όργισθείσαν τήν θεόν δίγαμους τε κα'ι τριγάμους κα) λειψάνδρους αύτοΰ τας θι γατέρας πειήσαι·' εχει δἴ ή χοήσις ούτως· 1
1 ins< έποίησεν
3»
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size, indeed twice as large as is found in other parts. Here too some of the fruits of cultivation grow of themselves, vines in profusion and apples in an incredible plenty. Indeed a Carthaginian army once lived on this country when they had otherwise starved to death, these highlands coming to their aid with a limitless and inexhaustible supply of fool. In this country, at a spot divinely fair where two tree-dad valleys meet in a grove sacred to the Nymphs, the story "ops that the eliild afterwards called Daplmis was born the son of Hermes and a Nymph, ami received Iiis name from the abundance and density of the hay-trees that grew there. Brought up by the Nymphs, this Daplmis came to lie master of immense herds of cattle, which were his incessant care ; whence his name of Neatherd. And being endowed with a great gift for melody, he invented the Bucolie or Pastoral poetry ami music which remain in favour in Sicily to this day. It is further said that Daplmis attended Artemis on her limiting with much pleasure to the (Goddess, delighting her with liis pipe ami his pastoral melodies. Ami we arc-told that one of the Nymphs, wlio fell in love with him, warned him that if lie had to do with any other woman he would lose his sight, and that being made drunk and led astray by some princess, lie lost it as the Nymph had foretold.1
12-17 Helen
Isocrates Helen·. Moreover Helen displayed her power to (he poet Stesichorus. Having found some "fault with her at the beginning of his poem the Helen, lie went away [from the performance] blind, and then when, realising the cause of his misfortune, he composed what is called the Palinotf,· or Recantation, she restored him his sight.
Scholiast on Euripides Orestes [‘Conspicuous for Maine were all the daughters begotten of Tymlareiis, and of ill-repute throughout all < Greece’]: According to Stesichorus, when Tymlamis was sacrificing to the ('toils lie forgot Aphrodite, and for this the OoiMess made his daughters twice-wed, tlirice-wetl, and lnisl>:m<l-foi’saker.s. The passage runs thus :
1 cf. Yiirtheiiu p. 7‘!. and licit/.. Hjti'j. u. Skol. p. Ail*
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ούνβκα Ύυνόάρβος 1
ρόζων 7Γ0Τ6 ττάσι 0€θΐς μουνας λάθβτ ψτιοΒώρω Κνπρι&ος' 2 fceiva δε Τυνόαρόω κόρας3 χολωσαμόνα όιγάμους τε καί τρίγαμους τίθησι και \πτ6σάνορας.
13
Pans. 22. 6 [π. "Αργεοs]· πλησίον δέ των Άνίκων, Εϊλει-θυίας έστιν ιερόν, ανάθημα 'Ελένης υτε συν Πειρίθιρ Θησέως άπελ-θοντος εις Θεσπρώτους Άφιδνά τε υπο Αιοσκοΰρων έάλω καί ήγετο εις Αακεδαίμονα ‘Ελένη· εχειν μεν yap αυτήν λέγουσιν εν γαστρί, τεκοι·σαν δέ εν*Αργεί καί της Ειλειθυίας Ιδρυσαμένην τιι Ιερόν, την μεν παΐδα ην ίτεκε Κλυταιμνήστρα δούναι, σύνοικεΊν μεν yap ήδη Κλυταιμνήστραν ’Αγαμεμνονι· αυτήν δε 'ύστερον τούτων Μ,ενελάω γήμασθαι. κα\ έπ\ τωδε Ευφοριών Χαλκιδεύς καί Πλενρώνιος ’Αλέξανδρος έπη ποιήσαντες, πρότερον δέ ετι Στησίχορος ό Ίμεραΐυς, κατά τ αυτά φασιν Άργείοις Θησέως είναι θυγατέρα
14
Sell. II. 2. I [ τη] δ ή ουνθεσία ς τε κα\ ύρκια βήσεται ή μιν ;]· των έκ τής 'Ελλάδος αρίστων επϊ μνηστείαν τής ' Ελένης παρόντων διά τύ γένος καί τύ κάλλος, Τυνδάρεως ό πατήρ αυτής, ως τινες φασι, φυλασσόμενος μή ποτέ 'ένα αυτών πρ,,κρίνας τούς άλλους εχθρούς ποιήσηται, κοινήν α:>τών έλαΒον 'όρκον ή μην τ<ρ ληφομένγ την παίδα άδικουμένω περί α:’τήν σφοδρά πόντος έπαμυνεΐν διόπερ Μενελάω αυτήν έκδίδωσι- κα' μετ’ οΰ πολύ άρπασθείσης αυτής ΰπύ Αλεξάνδρου εκοινωνησαν τί) στρατεία δι α τούς γενομένους όρκους. «ττορεΐ Στησίχορος.
1 iii.ss τοι δάρεως 2 ποτ
μ'ύνας I! : mss μόνης, μιας
40
1η·ι<· ΐ:: mss ,-ifier οόνεκα 3 mss κόραις, κονραις, ιι ιίρας
STESICHORUS
How Tyndareus one day in making sacrifice to all the Gods forgat tlie joy-giving Cvpris ; and in anger she caused the maidens of Tyndareiis to be twice-wed and thrice, and forsakers of husbands.
13
Pausanias JAscription of Grrc*c [on Argos] : Near the temple of tlie Twin lirethren is one dedicated to Ilitlivia l>v Helen when, upon Theseus' departure into Tliesprotis with Peirithoiis, Aphirlna was taken bv tlie Dioscuri and Helen carried off to Sparta. It is said that she was then with child, and being brought to bed at Arjrosaml dedicating the temple to Ilitliyia she gave the daughter she bore into theeare of Clyteninestra, already the tjiicen of Agamemnon, anil some time afterwards was married to Menelaus. And on this account Kupliorion of Chaleis and Alexamlei· of l’leuron in their epic poetry, and .Stesichorus of Hiniera before them, all declare that the Arrives hold Ipliigeneia to have l>een the daughter of Theseus.
u
Scholiast on the Iliad [‘ what will become of our covenants and oaths?’] : According to some authorities, when the best men in Greece came to win Helen because of her birth and beauty, her father Tynrlareiis. for fear that his preference for one should make the rest his enemies, made them all take an oatli that if the successful suitor suffered wrong in respect of his daughter, they -would all come with a will to his aid ; and so gave her to Menelaus. And when soon afterwards she was carried off’ by Paris, they joined tlie expedition because of their oaths. The story is told by Stesichorus.
4'
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15
A till 3. 81 (1. Κυδωνιών δι μήλων μνημοι·(ΰ(ΐ Στησίχορος tv Ελένη ούτως·
πολλά μβν Κυδώνια, μάλα π or ep ρίπτουν ττοτί δίφρον άνακτι,
7τοΧΧίι δι μύρσινα φύΧΧα
και ροδίνους στεφάνους ίων re κορωνίδας ούΧας.
16
Ibid. 10. 451 <1 κα\ "Στησίχορος δἴ tv 'Ελένη'
Χιθαρ^ύρεον ττοδονιτττήρα 1
17
Al'g. Theocr. IS τοΰτο rb (Ιδύλλιον έιτιγράήχται Ελένης Έπιθαλάμιος και tv αυτώ τινα (ϊληπται έκ του πρώτον Στησιχόρου Ελένης. 2 *
18 Παλινωδία
I lor. ΕροιΙ. 17. 38
. . . paratus expiare sen poposceris centum iuvem os, sive momlaci lyra voles sonari, tu pudica, tu proba jxM’anilmlubis astra sidus aureum. inftimis Helcnae Castor offensus viceni fr.itenjue lmigni (.'astoris, victi prece adempta vati lcddit·· lmiiina : vt til..................... ■	·
Plat. Γαρ. .">S{! li TAp’ ούν obit ανάγκη καί ηδοναίς συνΰναι μ(μ(ιγμέναις λύπαις, (ΐδώλοις της αληθούς ήδονης καί έσκιαγρα-φημέναις, ΰπυ τΓ/s παρ άλλήλας θέσεως άποχοαινομέναις, ώστ( σφοδρούς έκατέρας ψαίνίσθαι, καϊ έρωτας (αυτών λυττώντας τοΐς
1 μοι-]], noininativo	2 mss Ε. έπιθαλαμίου
1 prol). ref. to marmj'e <»f Helen and Menelaus - vitri-
ficil I.-iwl a prol). tlie name jrivon to a new prelude to the
Jhlni, not to an entirely new ρ·κ·ιη 4 this points to S.’s
4 2
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15
Athenaeus Do,'tors at Dinner: Quinces are mentioned by Stesiohorus in his Helen thus :
Many, the quinces they cast upon the chariot of the king, many the leaves of myrtle, and garlands of roses and twisted wreaths of violets.1
1C»
Tlie Snme : Stesiehorus too, in his Helen, speaks of
a footbath of litharge2
17
Introduction to Theocritus’ ISth Idyll : This idyll is called the Epi'halamy <>/ Helen, and eertain things in it are taken from the first Book of Stesieliorus’ Helen.
18 The Palinode 3
Horace Epodes : . . . I will expiate my sin whether you ask of me a lieeatomi>of oxen or. sung by a lying lute, would fain I>e a golden constellation walking modest and maiden —you !—amid the stars 4 When Helen Avas defamed, the wrath of Castor and great Castor's brother was overcome hy supplication, ami they restored the light to the poet that was blind ; even so ilo you . . .0
Plato Republic : Does it not follow then that the pleasures such men have to do with are mixed with pains, more phantoms of the true pleasure, perspective paintings of it, taking each its depth of colour from contrast in juxtaposition with it* particular pain ami for that reason appearing --Trent, pleasure which make fooli-h person* nndly in live with
having thus apotheosised H. ; of. Ear. Del. 1666, Or. 1636 (Yiirtheim) 5 the supplication was ll.’s ; the Romans ("and Γ,γ/.antine O reeks) regarded the Dioscuri as healers, cf i’er>. Γ)() (Sell.) ami YuKheim ]>. (>!· : se..· also Sniil. Φορμίων
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άφροσιν έντίκτειν καλ περιμαχητους είναι, ίίσπερ τί> της 'Ελένης είδα'λον υπό των Ιν Τροία Στησίχορό; φησι γενέσθαι περιμάχητον ayvolX της αληθούς ;
Ζοιι. 133S μάτην αν τι τού ματαίως· από τον θηλυκού us Επίρρημα- ΣτησίχοροS· μάτας είπον. 1
Γ1 st ϊ<1. 2.	”>7- /ιαί ταντα μεν δη ταυ τα. μέτειμι δ' έ <p'
ετερον προοιμιον κατά Στησίχορον σκιαμαχεϊν μεν ούν πως οίδ' οτι δει- πρύς otis yap είρήσεται τα λεγάμενα ουχ ηκουσιν ώστε συμβαίνει άμα μιν σχεδόν ώσπερ άν els μάτην γίγνεσθαι rovs \oyovs, άμα δ' είναι σαφέστατου els όρθώς κα\ προσηκόντως ειρησονται. αύτόθεν yap που φανερόν, οτι ου τ'ο ήμέτερον αΐτιον ούτε νυν οϋτε άλλοτε πωποτε, συν θεοί; είπειν, άλλ’ η τούτων περί πάντα συνηθης ραθυμία.
Plat. PJineilr. ‘243 a έμο\ μεν ούν, ώ φίλε, καθηρασθαι ανάγκη-εστιν δε τοιs άααρτάνουσι περί μυθολογίαν καθαρμός αρχαίος hv "Ομη pos μεν ούκ ησθετο. Στησίχορος δέ. των yap όμμάτων στερηθείς διά την'Ελένης κακηγορίαν ούκ ηγνόησεν ωσπερ"θμηρος, άλλ άτε μουσικός Siv εγνω την αιτίαν, καί ποιεΐ ευθύς■ Ούκ εστ' ετυμος κ.τ.λ. . . . καλ ποιήσας δη πάσαν την καλόν,αένην Παλιν-ψ5ίαν παράχρημα άνέβλεφεν.
μάτας είπον μέτειμι δ' εή>' ετερον προοιμιον.2· ούκ εστ’ ετυμος λόγο? οντος· ούδ’ ε/3ας εν ναυσιν ενσελμοις, ούδ’ ΐκεο πέρηαμα Τροίας.
19-20 Ύψιφι'λ α
Apollorl. 3. 10.	’"Α. Γι’ 1) εόρον δέ τινας λεγομένους άνα-
στηναι ΰπ' αυτού ['Ασκληπιού'' Καπανέα />α! Αυκούργον, ώϊ Στησίχορός φησιν εν 'Εριφύλη, Ιππόλυτον. . . .
1 λ) <'.!!. 1021 : mss είπών : cf. I'd. h. Μ. 212 μάτas είπεν - not in l’lato ; for metre cf. '>4
1 cf. Dio Clirys. 11. 40 {εν rf; ύστερον μδή, ‘in the latter
jiociii ’), Philostr. Apoll. li. 1 1. J). -40 (πρότερος λόγος), Aristid. 1.
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them anil are fought for, as the phantom of Helen according to Stesichorus was fought for by the warriors tit Trov in ignorance of the true Helen?
Zonaras Lexicon: μάτην : for ματαΙοΛ I vainly,' an adverb made from the feminiiK· [noun] : compare Stesichorus ‘ I spake vanities/
Aristides Orations·. So much for that. ‘I will go seek another prehide ’ as JStesichonis says. Now I know that I, like him, have to light with shadows. Those to whom my words will apply are not present, and therefore in a sense m3’ words become vain ami empty, although at the same time it is certain that they will be true and to the point. For it is obvious that the fault is not nor ever can, save the mark, be mine, but rather lies with the entire and inveterate apathy of these gentlemen themselves.1
Plato Phaedrus: So it seems that I, my friend, must do expiation. Now the precedent for expiation for sinners in mythology goes back, not indeed to Homer, but to Stesichorus, who when blinded for slandering Helen did not, like Homer, wonder why, but like a true scholar recognised the reason for what had befallen him and without more ado wrote ‘ This story’ etc. . . . and having finished the Pali node as it is called, immediately received his sight.
1	spake vanities, and I will go seek another prelude. This story is not true ; thou wentest not in the benched ships, thou earnest not to the city of Troy.
19-*202 Eiupiivle
Apollodorus Library : I find it maintained that the men Asclepius restored to life were Capaneus and Lycurgus,— and so they were according to Stesichorus in the Erijihy/i— Hippolytus . . .
212, 2. 72, 3. 150 (Sell.), Tzet. Lyc. 113, Conon 18, Paus. 3. 19. 11 (‘ S. thereupon composed the Palinode '), anrl IJergk for 20 further refs : Sell. Lyeophr. Alex. 822 ascribes the first mention of the phantom of H. to Hesiod 2 cf. Se.xt. Emp. Math. 1. 261, Sell. Find. P. 3. 96, Sch. Eur. Ale. 2, Philod. tiia6/3. p. 52 Oom.
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20
East. II. 3H». 10 Πίνδαροι δε ουκ αδ(Αφονν άλλα yoveas μη τρ'ον μάτρωαν (φη· Στησίχορον δε πάτ ρω a τόν κατά πατέρα irpoyovov ehrtv, ev0a παρ' αύτψ ΆμφίΑοχον (φη τοιτάτρω βμδν αιηίθς,ον Μελάμποδα.
Μίλάμπους yap ον Άντιφάτην ον Όϊκλην ον Άμφιάραον, οθιν Άμφίλοχον.
21	Έ,νρωττεία
Sell. Eur. Ph. 070 [ένθεν Ιξανηκε γα]· ό μιν Στησίχορον εν Εΰρωπεία την ’Αθήναν έσπαρκέναι τονν όδόνταν φησίν.
22—31 Ίλιον IIεραις
Ι)ΐυ. Chrys. Or. 2. .‘53 Κιηρ. Στησίχορον δέ καί Πινδάρου επεμνησθη τον μιν 'ότι μιμητην Όμηρον χενέσθαι ΟοκεΊ καί την άλωσιν ονκ αναξίων εποίησε την Τροίαν, τον δι Πίνδαρον δια κ.τ.λ.
23
Α111. 10. 4·Κί f ... τόν Τρωϊκδν μύθον, εν ω ύ Έπειόν ΰδρο-φορεί τυΐν Άτρείδαιν, ών καί Στησίχορόν φησιν
ωκτιρβ yap αυτόν ύδωρ alel φορέοντα Διος κουρά βασι^ύσιν.1
1 Kust. δ' αυτόν and Αιόν κυνροιν
1 cf. Mill. Mt'l. 4.ΊΙ 2 under a iejdesentation of the Sack
of Troy and the (light of Aeneas which form the central part of the sculptured slab known as the Tabula Iliava (in the
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20 1
Eustathius on the Iliad : Pindar uses uarpus not for the mother's brothers but for her parents. Ami Stesiehonis uses vdrpws for an ancestor on the father's side, where he makes Atnphilochus say:
my father’s forefather, the godlike Melampus ; for Amphiloehus was son of Aniphiaraus son of Oieles son of Antiphates son of Melampus.
21	El'Ropeia
Scholiast oti EuripidesPhoenissac [the sowing of the dragon’s teeth] : According to Stesiehorus in the Europeia it was Athena who had sown the teeth.
22-31 The Sack of Troy 2
Dio Chrysostom Orations·. Ho mentioned Stosicliorns and Pindar because the former appears to have boon an imitator of Homer and described the Sack of Trov in a poem of considerable merit, while the latter etc.
23 3
Athenaens Doctors at Dinner: . . . the Trojan story, in which Epeius carries water for the Atreiilae, as also Stesicliorns says :
For the Daughter of Zeus pitied him to be always bearing water for the kings.4
Capitoline Museum, ascribed to the 1st eent.) are the words ‘ Sack of Troy according to Stesiehorus/ He was prob. the earliest authority for the story of the flight of A. to Italy, ef. Stuart-Jones Cat. Mus. Capit. p. 165	3 cf. Kust. 1323.57
4 daughter : Athena
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24
Pans. 10. 11. 1 [π. την ev λισχρ Αιλφων ypa<p\v την Πολυγνώτου]· tis δἶ Έκάβην Στησίχορις ev Ιλίου Π(ρσίδι εποιησίΐ/ 4ς Αυκίαν ΰπδ ’Απόλλωνος αυτήν κομισθήναι.
25
Τζ. Lye. 206 Στησίχορος yap καί Ευφοριών /cat Αλόξανδρ >ς δ Αίτωλδς ποιηταί φασι τδν "Εκτορα υιόν elvai τον Απόλλωνος.
26
Sell. Eur. Aiuh\ 10 [ριφθόντα πΰρyωv ' Αστυανακτ' απ' όρθιων]· . . . Στησίχορον μΐντοι ίστορΰν 1 ϋ'τι τςθντ,κοι ναί τδν την Πίρσ/δα συνπταχότα . . . ποιητήν, ότι καί άπδ του τείχους
{ηφ(ίη.
27
Pans. 1(1. Ai. 1 [π. τον αΐ)τον|· Κλυμόνην μιν ουν Στησίχορος ev Ιλίου Πΐρσίδι κατηρίΐ'μη κν 4ν ταΐς αΐχμαλώτοις.
Il.id. 9
τις tiv καί
28
[π. του αϋτοΐ']· 4ν δ( ταΐς Πριάμου 9vyaTpaai άριθμήσαι ταντην (Μέδουσαν) κατά τυν Ίμεραίου την φΰην.
29
Uarpoc-r. καθΐλών· , . . αντί τοΰ ανήλιων η άτοκτΑνος· έχρησαντυ δ'( οΰτω τω όνόματι καί &λ\οι, ως καί Στησίχορος ev Ίλίυυ Πepaloi καί Σοφοκλής 4ν Εΰμήλψ.
30
Atli. 18. (ilOc 4άν μ ev τις σου πΰθηται rives ήσαν οΐ els τδν δούριον Ίππον eyicaraK\eiaeevTeς, ίνδς καί δeυτepoυ ίσως 4ρ:ΐς όνομα, καί ουδ4 ταντ’ 4κ τον Στησιχόρου, σχολή yap, άλλ' 4κ τής Σακάδα τον2 ’Αpyeioa Ιλίου Tlepaldos’ ούτος yap παμπόλλους τινας κaτe\eξev.
1 (Job:	mss Στησίχορος and iaropeΐ:	tlie statement it
dependent on φασίν	2 (Jas : mss σακατου
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21
Pausanias Description of <lrecce [oil the painting l>v Polvgiiotus in the public arcade at Delphi] : Stesiehorns says of Heeuha in the Sack of Troy, that she was taken by Apollo into Lycia.
25	1
Tzotzes on Lycophion : The pouts Stesiehoms, Eupliorion, ami Alexander of Aetolia make Ilcctor the son of Apollo.
26
Seholiast on Euripides A notromache [‘ Astyanax luirlecl from the dizzy walls 'J: Stesiehorns, however, relates that he was killed,2 and the poet who cum posed the Sack that lie was also thrown from the wall.
27
Pausanias [on the same painting] : Clymeiu*3 is numbered among the captive women by >Ste.sieliorus in his Sack of Troy.
28
Tlie Same [on the same]: Medusa also according to the ]>oem of the II imeniean may lie reckoned among the (laughters of Priam.
29	4
Harpocration Lexicon to the Ten. Orators:	καβαλών for
avf\(hr ‘having slain.' This word is so used elsewhere, as for instance 1 *y Stesic-liorus in the Sack of Troy and by Sophocles in the EumAus.
30
Athenaeua Doctors at Dinner: If you «are asked the names of the warriors who wore .shut up in the Wooden Horse, you will perhaps give one or two, and even these you will hardly yet from the works of Stcsieliorus, but from tlie Sack of Troy by Hacarlas of Argos, λ\Ίιο ^ives ;i long list of them.
1 ef. Ibid. G5S, Sdi. 11. 24. 2.19, Iliye. 3S 2 or ‘was
killed first’? 3 handmaid of Helen II. 3. 141 (athetised
by Aristarchus) 1 cf. Phot. 1±2. 1, ΛΠ. καθίλών, Zon. 1165
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East. 1608 init. φασϊ he τους els αυτόν κατάβαντας τινες μεν, ων καί Στησίχορος, εκατόν είναι, 'έτεροι he δώδεκα.
31
,Sch. Ear. Dr. 12S7 [a.p’ is to κάλλος εκκεκώφωται ξίφη ;]· άρα els to t?;s Έλενηs κάλλος βλε'ψαντες oix εχρησαντο rois ξίφεσιν ; οΓόν τι καί Στησίχορος υπογράφει περί των καταλεύειν αυτήν μελλόντων- φησί yap α μα τψ τήν υφι ν αυτή s ιδεΐν aln ols άφείναι τους λίOous επί τήν ypv.
32	Κέρβερος
Poll. 10. 1Γ)-J άρόβαλλος Se επί τοι) σύσπαστου βαλλαντίον ev ' Αντιφάνου5 Αύτοΰ ερώντι καί εν τψ Στησιχόρου Κερβέρψ.
33	Κ νκνος
Sell. Piild. 0. 10. ΙΟ [τράπε he Κύκνεια μάχα καί ΰπερβιον Ήρακλεα]· ετράπη he και ίιπεχώρησεν εν τί) nphs τόν Κύκνον μάχη ύ μέψιστos ’Ηρακλής παρορμησαντος VApeas τόν Κύκνον, εααχεσατο he ’Ηρακλής 'ότι κακόξενος ήν Κύκνος καί εν παροδψ της Θεσσαλίας οίκων άπεκαρατόμει τους παριόντας vabv τψ Άπόλλωνι βουλόμενος εκ των κεφαλών οίκσδομήσαι, καί αύτψ τε α ριόντ ι επιβουλεϊσαι ηθελησε. σύστασης οϋν ούτοις μάχης έψυ~/άδενσεν 'Ηρακλής, συμβαλλόμενου JApeos τψ παιδί Κύκνψ. α λ λ’ ύστερον Ηρακλής καί τούτον άπεκτεινε. Στησίχορος εν <τγ> επιγραφομενψ Κύκνψ ιστορεί.
34:	Νόστοι
Pans. ΙΟ. 20.	1	[π. την εν λέσχη Δελφών "γραφήν τήν
Πυλνφνώτου]· ωσαύτως 5? κα ί Άριστομάχην επυίησεν (ό Στησίχορος. εν Κόστας θυφατερα μεν Πριάμου Κριτολάου δε "γυναίκα είναι του Ίκετάονος.
5°
STESICHORUS
Eustathius on the Odyssey: According to some authorities, including Stesiehorus, the warriors in the Wooden Hoise wore a hundred in number; others siv twelve.
31
Scholiast on Euripides Orestes [‘ are their swords stunned at her beauty?']: That is, lias the sight of Helen's beauty disarmed them? Compare what Stesiehorus implies about the men who went to stone her, saying that the moment they saw her face they let tlie stones fall from their hands.
.‘521 Ceuuerus
Pollux Vocabulary: 'ApvBaXAos is used for a (Iniwpuvsc· in Antiplumes’ Self-Lover and in the Cerberus of Stesiohonis.
33 Cvcxus
Scholiast on Pindar Olympian.s [‘ the light with Cyunus turned even the conquering Heracles about']: Tlie great Heracles was turned about or gave yruuml in his light with Oycnns because Oven ns was set on by Ares. The cause of Ilei-acles fighting him was his inlmspitality; fur he lived in tlie Pass of Thessaly ami helieailed travellers in order to build a templi: to Apollo with tlieir heads, and when Heracles came that way v.as for serving him the same. Upon their joining battle Heracles took to flight because Ares aided the youthful C’ycmis. Hut afterwards Heracles killed him like the rest of his enemies. The story is told by Stesichorns in the work called Cycnus.
34- I'm: Return i’kom Titov
Pausanias Description of Greece [on the painting by IVily^notus in the public: arcade at Delphi]: In the .same way Stesiehorus in his poem the Return, from Troy makes Aristomache daughter of Priam and wife of Critolaus son of Hieetaon.
1	cf. Bek. An. 1. 448. “7,
Posth. 750, Pliul. Ep. 9
Slliil. apiBaWos
2 cf. Tzet.
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o~)—13	’Οριστείa
Eck. .·/?). 2. 78.S. 14 Στησίχορος oe tv δΐυτόρψ 'Opeareias τον Παλσ.μήδην λέγει (ΰρηκίναι (τα στοιχΰα).
3	G
Sell. Ar. far. 77”) [iMjvcra <τυ μίν πολέμους άπωσαμόνη μ.*τ’ euini του φίλου χόρευσον κλήουσα θΐών τε γάμους άνδρών re δαΐταs j καί θαλίας μ.ακάρων σοϊ yap τάδ’ (ζ αρχής μέλ«ι]· το χ irpbi την αλλαγήν του μέτρου- αυτί) δι πλοκή έστι κα\ ϊλαθίν σφοδρά δι γλαφυρόν Αρηται και ἔστι Στησιχόραος.
ΛΙοΟσα, συ μεν πολέμους άπωσαμένα μετ εμεΰ κλείονσα θεών τε γάμους άνΒρών τε δαΐτα? και θαλίας μακάρων
37, 38
Ibid. 797 and ΝΟΟ [τοιάΐβ χρη Χαρίτων δαμωματα καλλι-κόαων I τον σοφόν ποιητην ύμνίιν 'όταν ηρινα μ\ν φωνή χ(λιδων ήδομέντ) κίλαδ])]· . . . err τι 5e παρά τα Στησιχόρου έκ της Όρΐστΰας· ToiaSe κ.τ.λ.— SOO) και α'.'τη πλοκή Στησιχόρΐίος-φησι γαρ όντως- ‘'Οταν κ.τ.λ.
Τοκίδε χρη Χαρίτων Βαμώματα καλλικόμων υμνειν Φρύγιον μέλος εξευρόντας άβρως ηρος έττερχομένου.1
. . . όταν η PCs' ωρα κελαΒρ χελιΒών.
39
Alii. Γ2. r>13a πολλά Oe τών Ξάνθου παραπεπυίηκεν ο Στησίχορού. ίιτπερ καί την Όρ(στ(ίαν καλού μόνην.
1 (ξΐυρόντας Kleine : mss -τα
1 cf. ibiil. 7«S*i. 11, Cram. A.O. 4. MIS. It), .Sell. Horn. Ox.
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βδ1-^ The Tale of Orestes2
Bekker Inedita:	According to the Secoml Book of
Stesichorns' < 'restcia the alphabet was invented by P;ilanieiles.J
Scholiast on Aristophanes 1’cacc [‘ Come, Muse, thrust wars away and dance with me your friend in honour of a wedding of Gods and a feast of men and eke a merrymaking of the Blest ; for such lias; always l>een thy care']: The mark refers to the change of metro. It is an ‘ intermixture’ [or mingling of the author's words with another's] which lias escaped notice. The passage is very neatly done and the original is by Stesichorns.
Come, Muse, thrust wars away, and with me in honour uf a wedding of Gods and a feast of men and eke a merrymaking of the Blest . . Λ
37, 38
Scholiast on the same later) [‘ Such roundi-lavs of the· fair-iressed Oraces must the clever poet sing when the glad voic e of the swallow babbles of the Springtide'']: This comes from the passage of Stesichorns in the Talc of Orestes: ‘ ftuch ' etc.—(again) This too is an ‘intermixture’ of Stesichorns who .says : ; When ’ etc.
Such roundelays of the f;ur-tressed Graets must we find out a gentle Phrygian tune to sing, at the Springtime’s coming in.
. . . when the swallow babbles in the Springtide.
39
Athenaens Doctors at Dinner: Stosiehorus lias drawn a great deal upon Xauthus, for instance upon his Orcsteia as it is called.
Γαρ. 1087. 48	2 ci.fr. 59	3 cf. Eur. fr. 57S N, Sch. Ar.
The-mi. 771	4 how much is S. and how much A. is not certain
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39	A
Philo<l. 77, εύσεβείας 24 Comp. ( Vol. Here. Coll. nov. 2. 52) 2T7)[(7i\'opo]s δ’ ii' Όρεστεί\α κατ]αι:ολουθήσας [Ήσιο']δω την Άγαμέ[μνονος ’ityijfvtiav fi[vai τί;]ν Έκάτην ννν [ονομαζ]-ο μόνην . . .
40
Seh. Kill’. Or. 4ΰ cρανερδν ότι iv*Avyti ή σκηνη τον δράματος ύττοκεΊται- "Ομηρος δβ εν Ηνκήναις φησ'ιν Chat τά βασίλεια τού ’Α■γαμέμνονος. Στησίχορος δι καί Σιμωνίδης εν ΛακεΟαίμονι.
41
II,id. -_'HS	[5(,s τόξα μοι φρονλκύ. δώρα Αοξίου]· Στησιχόργ
επόμενος τόξα φησϊν αν τον (τοι1 Opt στην) είληφεναι παρά Απόλλωνος.
Sell. Aesch. Cho. 7·'>8 Κίλισσαν δέ φησι Πίνδαρος δι Άρσινόην, Στησίχορος Ααοδάμει
την Όρεστου τρόφον,
43
l’lnt. Corn Λ . Γ\ 1<* 'ώστε πρός τά yevoutra καϊ -προς την αλήθειαν άποπλάττεσθνι τδ της Κλυταιμνήστρας ενόπνιον τον Στησίχορον, ούτωσι πω> λεγοντα'
τα δε δράκων εδόκησε μολεΐν κάρα βεβροτώ-μενος άκρον,
εκ δ’ άρα τον βασιλείς Τίλεισθενίδας εφάνη.1
U Σκύλλα
Sell. Λι>. Rh 4. H-2S [Σκνλλης Αύσονίης ύλοόφρονος ήν τεκε Φόρκυν]· .* . . Στησίχορος δ« !ν ττ; Σκύλλ;; 2 Ααμίας την Σκύλλαν φηαϊ θυγατέρα είναι.
1 τά δε I’veis : mss τάδ<τ 2 one ms inserts είδους τινος, a
"loss either on Λ. ‘a ^hnst' or corrupted from Ei’Sovs τινες ■ some say Εΰΐυ’ = Eiciothea ( Viii theiui
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39 A
Philodemus On Piety·. Stesiehonis in the Oresteia follows Hesiod in identifying Iphi.ueneia daughter of Agamemnon with her whom wo now call Hecate.1
40
Scholiast on Euripides Orestes: It is clc.n that the scene of the play is laid at Argos, whereas Homer puts Agamemnon's palace at Mycenae, ami Stesichorus and Simonides at Sparta.
41
The Same [‘(live nit· the horn-tipped bow that Loxias gave’] : He follows Stesichorus in .saying that Orestes received it from Apollo.
42
Scholiast on Aeschylus Libation Bearers : Iiu calls Orestes’ nurse Cilissa (Cilician), whereas Pindar calls her Arsinoi: and Stesichorus Laoriamciu.
43
Plutarch On the Slow llrvenye of the Deity : And so it seems that Stesichorus has modelled Clytemnestra’s dream on real happenings and the truth of the matter, where lie says, if I remember rightly :
She dreamt there came a serpent with a bloodied crest, and out of it appeared a king of Pleistlienes’ line.2
443 Scvlla
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonaut icn [‘ the baleful Scylla of Ausonia, offspring of 1’horcyn ’] : . . . According to Stesichorus in the Sojlln, Scylla was the daughter of Lamia.
1	cf. Pans. 1. 43. 1, 2. 22. 7	2 i.c. not, after all, of the
new dynasty of Aegistlius (so Viirtlieim) 3 cf. Cram. A.P.
3. 179. 14, Eust. Oil. 1711- M
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45	ήίνυθηραι.
Atli. 3. '.I.'mI [π. ρόγχους] Στησίχορος ΐέ φησιν εν Συοθήραις■
.	.	.	. κρύψβ δε
άκρον γας υπένβρθεν.1
46	Καλήκα
lltid. 14. (ilihl Αριστόξενος δἴ <=ν δ' περί Μουσικής ‘ ήδον' φησιν ‘ αΐ άρχαίαι yvvaAKts Καλνκην Τινα ωδήν Στησιχόρου δ’ ήν ποίημα tv ω Καλύκη tis υνομ.α έρώσα Ευάθλου νεα’Ασκου ηνχετο 2 τ!) Αφροδίτη -γαμηθήναί αυτά, eVtl 6t νπερεΊδεν δ νεανίσκος, κατεκρήμιτσεν έαυτην. tytvtTo St δ πάθος πepl Λευκάδα, σωφρονικον δε πάνυ κατεσκενασεν υ ποιητής τδ τής παρθένον ήθος, ουκ in παντός τρόπου Οελούσης (rvyytvtaOai τγ νεανίσκιρ, ὰλλ’ ευχόμενης tΐ δνναιτο yυνή τον ΕύάβΑαυ γενέσθαι κονριδία, ή (ί τυΰτο μή δυνατόν άπaλλayήvaι τοΰ βίου.’
Ί7-18 'Γαδά’α
Stl-. S. .‘547. -1· \π. Τριφνλ ίας]· καί πεδίον δ’ αυτόθι καλείται Σαμικόν εξ ου πλέον άν τις τεκμαίρυιτο ϋπάρξαι ποτέ πόλιν την Σάμον. καί ή 'Ραδινή δε ήν Στησίχορος ποιήσαι δυκεϊ, ήϊ αρχή
'’Aye ΛΙοΟσα \iyet , άρξον αοιΒάς ερατωνύμον 3 'ήίαμίων 7-epl τταίδων ipara φOeyyopeva \ύρα,
εντεύθεν Xtyti τους παίδας- έκδοθεΐσαν yap τήν 'Ραδινήν ές Κόρινθον τυρίννψ φησίν έκ τής Σάμον πλεΰσαι πνέοντος ζέφυρου, ού δήπονθεν τής Ιωνικής Σάμον τω δι αντγ α νέμω καί άρχιθεωρον εις Δελφούς τον αδελφόν αυτής έλθεΐν καί τίιν ανεψιόν ερνντα αυτής άρματι εις Κόρινθον έξορμήσαι παρ’ αυτήν ο τε τύραννος κτείνας άμψοτέρ.ιυς άρματι αποπέμπει τά σώματα, μετayvois δε ανακαλεί καί θάπτει.
1 κρύψε Diml : mss -αι	2 mss εύχεται	3 Β : mss
έρατων 'ύμνους
1 Eusl. V. 11*36. C2
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4δ The Boar-Hunters
Athenacus Doctors at Dinner [on the word ρύ-γχ >s ‘ snout'] : Compare Stesichorus in the Boar-Hunters :
and buried the tip of his snout in the ground.
■iG 1 Calyce
The Same : To quote the 4th Bonk of Aristoxcnns On Music, ‘In former times tlie women hail a song called Cahjcr. It was a poem of .Stesiehorus in which a maiden called Calyce prayed to Aphrodite that she might be wedded to a youth called Emit hi ns, ami whin he liouteil her threw herself over a dill. The scene was laid near Leucas. Tin? poet gave the maiden a very virtuous character ; for she had no wish that she unci the youth should come together at all hazards, but prayed that she	if possible lie his weililed wife, or
failing that might dir/ 2
17-18 Hhadink
Strabo Geography [on Tri ph ylia in HI is]: Moreover t litre is a plain there called Samian ; from which it nmy further be inferred that there was once a city of Samos at the spot. Again the Jihad inc ascribed to Stesichorus 3 which begins
Conic Muse sweet ;md clear, begin thou the lovely-named lay of the Samian children, crying aloud on thy lovely lyre,
describes the children as of this Samos. For the poet tells how Rliailinc when wedded to a despot at Corinth sailed from Samos thither with a sonth-west wind—certainly not the Ionian Samos ; and with the same wind her brother arrived at the head of a sacred mission at Delphi ; moreover her cousin-lover goes off after her to Corinth in a chariot, and the despot kills them both and sends the bodies back in a chariot, though indeed lie repents ami recalls it. and buries them.
compares Sell. Ap. Eli. 4. .37	Ά metre peril, favours
Strabo's doubt
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48
Palis. 7. 5. G [π. τής Ιωνικής Σχμου\ 2'iuiois 5e κατα t»;V όδ('v τήν €s το Ήμαΐον τίι 'Pa5iv>js /fa: Aeovτίχου μνήμα εστι, «αί τοι; inrh έρωτος άνιωμενοις ενχεσθαι καθεστηκεν Ιονσιν hτ\ τί> μνήμα.
49
Kust. //. Κι. 1 οί μόνοι1 yap 'HrioSas ἔ·τ r")? των Mover»»' επικλήσεως ίρχετοι . . . Στησίχομος δι το κύριον εκφωνεί εν τψ’
Sevp' ays, 1\αλλιόπ€ΐα \lyeia.
50
Atll. 4. l.'.tt 07τότε δε παροξύνεται, το μάχεσθαι ρήμα περιέχει, ά·ς εν τώ πυγμάχος, ναυμάχος,
αυτόν σ€, πυλαιμήχβ, πρώτον,1
παρά Στησίχοργ,
51
Sell. Jf- *>. ·_)ίΐ7 [κροαίνα·»·)· κυμβαλίζων κα'ι ερίγδουποι καί νφήχεες 'ίπποι- Στησίχορος κοιλωνύχων Ίππων πρύτανιν τόν Ποσίΐδώΐ'ά ψηαιν.
(’.;/· κοιλωνύχων ίππων πρυτανις Ποτ^ίδαν
Pint. Ίο El ·_Ί εικότως οϋν ο Υ.νριπίδης είπε- ‘ Αοιβαϊ νεκύοιν φθιμενων, α,οιδαί, τάς χρυσυκόμας | ’Απόλλων ούκ ενδεχεται,’ και πρότερος ετι τούτου ΰ ΣτησίχοροS’
.	.	.	. μήλα τοι μβλισταν2
παΓ/μοσύνας - re> φιλεΐ μολπής τ’ Απόλλων κάόεα δβ στοναχής τ' Άίύας βλαχβν.
1 mss πυλαμάχε, but cf. Hcsvcll.	2 Jf. mSS μάλιστα :
νι’η. χορεύματά τοι μάλιστα
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48
Pausanias Description of Greece [on the Ionian Samos] : At the side of the road leading to the temple of Hera the Samians have the tomb of Ulnuliue ami Leoutichus, to wliich distressed lovers resort to pray.
Eustathius on the Hurl·. For H.'siod is not the only poet who begins with the invocation to tin; Muses . . . Stesichorus raises the proper cry in the words:
Come hitht-r. Calliope· the sweet and clear.
50 1
Athenaens Dodoes at Dinner: Cut when the cnmpound accented paroxytono it includes (nut the noun μάχη ImU the verb μάχΐσθαι 'to tight,' as iu <rυ-γμάχος ‘pugilist,' ναυμάχοι ‘ naval combatant.' and
thyselt'firbt, thou tighter in the gate, from Ktesichorus.
51
Scholiast in the Utcul [‘ flattering.' "f a galloping horse's hoofs]:	like the cymbals; horses are elsewhere called
‘thundering’ and ‘loud-ringing.’ Stesichorus says
jjrincc of the hollow-hooved steeds, Poseidon
Plutarch On the E at Delphi : Euripides, then, was right in saying ‘ Libations for the dead, songs which golrlen-haired Apollo accepteth not,’ - and before him Stesichorus :
Well doth Apollo love the merry play and the music of the makers of song, 'out as tor mourning and lament, they belong to the grave.
1 of. Sell. Veu. II, 5. ol τώ παρά 2. πο\εμάχφ 2 Slippl. 07")
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Stob. FI. 1-4. 15 [παρη-γοριίίά]· Στησιχόρου-
arekeaτά re yap και άμάχανα τους θανόντας
κΧαίειν}
54
Ibid. Γ20. ·") [ότι των πλείστων μετά θάνατον ή μνήμη διαρρεί ταχέα-ι]· Στησιχόρου-
θανόντος άνδρυς 7τάσ' άπυΧλνθ' α ποτ ανθρώπων χάρις.2
55
Sell. Λρ. Π1ι. ο. ] Οιi [τήν δ’"Ηρη ραδινής επεμάσσατο χειρός]· ραδινής- τρυφερός ■ . . Στησίχορος επί τοι’ εύτονου-
ραΒινους δ’ έπεπβμπον άκοντας.
56
lliicl. 1. 230 [eVel Μινύαο θυχάτρων | οί πλείστοι καϊ άριστοι άφ’ α'ίματος εύχετόωντο | εμμεναιJ· ό yap Μιιύας πολλάς είχεν OuyaTέρας- καϊ yap ό Ίάσων ’Αλκιμέδης εστι τής ΚΚνμένης τής Μινύου θυγατρός· Στησίχορος δι 'Ετεοκλυμένης φησίν.
57
Sch. Kur. Ithes. [τετράμοιρον νυκτός φρουράν]- οτι οί αρχαίοι εις τρεις φύλακας νεμουσι την νύκτα . ■ . Στησίχορος δε καί3 Σιμωνίδης πεντεφύλακόν φησ-.ν ύποτίΟεσθαι την νύκτα.
58
Arist. Η.Α. Γ>. 9 πάντων δε σπανιώτατον ίδεΐν αλκυόνα εστί-σχεδ'υν yap περί Πλειάδος δύσιν και τροκάς όραται μόνον, καϊ εν τοίς ύφόρμοις πρώτον όσον περιιπταμένη περί το πλοΐον αφανίζεται ευθύς- διό καί Στησίχορος τούτον τδν τρόπον εμνήσθη περί αυτής. 1
1 άτέλεστά τε Ahr: mss ατελέστατα, άτελεστα 2 Ε: mss πάσ’ όλυτ’ ά.χ., πάσα πολια ποτ’ ά.χ.	3 Ε, for φησιν of,
Simon. 1*·2Γ): mss ό
6 Ο
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53
.Stobaeus Antlioloyy [Words of Consolation] : Stesicliorus : ’Tis a vain and impotent thing to bewail the dead.
The Same [That the Memory of most Men perishes quickly after Death] : Stesicliorus :
When a man dies, all his glory amonj; men dies also.
55
Scholiast on Apollonius of Rhodes A rfionanticn [‘ Hera took her by the slender hand']: ραδινί)? ‘slender,’ here used to mean ‘delicate’ . . . Stesicliorus uses it to mean ‘vigorous’ : and they launched the slender javelins.
5‘>i
The Same [‘For of the blood of the daughters of Minvasdid tile most anil best of them boast to be’]: Mitiyas hail many daughters : Jason himself is the son of Alcimedc daughter of Clymene daughter of Minyas, though Stesiehorus in<lee>l calls her Eteoclymene.
Scholiast on Euripides Rhesus [‘ the four-part M atch of night’] : The ancients divide the night into three watches. . . but Stesicliorus and Simoniiles make it of five watelios.
Aristotle History of Animal·;: It is an extremely rare thing to see a halcyon. They arc seen almost only about the setting of the Pleiades and the winter solstice, and then only just living round ships at anchor and disappearing, a characteristic which is mentioned by Stesicliorus.2
1 peril, belongs to the Pelias (1-4)	2 cf. Ap. Rh. 1. 1080
and Sell.
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A til. 12. 51” f τοΐτον οΰν (τόν Ηρακλεα;, ψησίν (ό Me/α-κλείδη si, ol νέοι ποιηταί κατασκευάζουσιν εν ληστοΰ σχήματι μόνον περιπορευόμενον, ξΰλον εχοντα καί λιοντών κα) τόξα- καί ταντα πλάσαι 7τρίτον Στησίχορον τον Ίμεραίον. καί Ξανθοί δ’ δ μελο-ποιός. πρεσβύτερος Ιων Στησιχόρου, a>s κα\ αυτοί δ Στησίχορος μαρτυρεί, 8>ς φησιν δ Μεγακλείδης, ου ταντην αΰτφ περιτίθησι την στολήν, αλλά τήν 'Ομηρικήν, πολλά δὲ των Ζάνθου πορα-πεποίηκεν δ Στησίχορος ώσπερ καί τήν Όρεστείαν καλουμενην.
60
Palis. !Ι. 11. 1 επιδεικννουσι δε (οι Θηβαίοι) ' Ηρακλεους των παίδων των εκ Μεγίρας μνήμα, ουδεν τι άλλοίως τα ες τον θάνατον λεγοντες ή Στησίχορος δ'ίμεραίος καί Πανι'ασσυ εν τοίς επεσιν εποίησαν.
61
Pint. Hrrwl. Μα!. It καίτοι των παλαιών και λογιών ανδρων ο ιχ "Ομηρος, ουχ Ησίοδο?, ουκ Αρχίλοχος, ου Πείσανδρος, ον Στησίχορος, ονκ ’Αλκμάν, ου Πίνδαρος Αιγυπτίου ϊσχον λόγον 'H^a.iAc'ous η Φοινικος, άλλ’ ενα τούτον ϊσασι πάντες Ηρα··ιλέα τον Βοιωτιον δμοΰ καί ’Αργείον.
62
Ε. Μ. 77-.	40 Ύυφωεΰς· Ηιτί'ΐδοϊ αυτόν Γης γενεαλογεί,
Στησίχορος δ«"Ηρας μόνης κατά μνησικακίαν Αιός τεκούσης αυτόν.
Γ, 3
Α poll Oil. 3. 1<*. .5 Κ υνόρτου δι Π εριήρης, ί,ς γαμεί Γ οργοφόνην τί,ν Περσέως, ι,-αθάπερ Στησίχορός φησι, καί τίκτει Ύυνδάρεων, ’ίκάριον, Άφαρεα, Αευκιππυν.
ct. Hast, Ι-ΣΤΟ. 8
8 prob. in the last part (‘seal of
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59	1
Athenaeus Doctors at Dinner: According to Megaeleides the more modern poets represent Heracles as <c<>ing about only in the guise of a robber, with chib, lion-skin, ami the fasliion being set by Stesichorns of Hitncra. And indeed the lyric poet X;mthus. who comes earlier than Stesichorns, as the latter testifies,3 does not, if we may believe Megaeleiiics, dress him in this part lmt in that given him by Homer, though Stesichorns in many respects imitates Xanthus, for instance in the poem called the Tale of Ur>*(>'$.
60
Pansanias Description of Greece: The Thebans show tne tomb of the children born by Megarn to Heracles, giving a similar account of their death to that we read in Stesichorns of Himera and in the epic poems of Panya-sis.
61
Plutarch The Jlaliynily of Heroihjlus : And yet among the ancient men of letters neither Homer, nor Hesiod, nor Archilochus, nor Peisamlcr, nor Stesicliouis, nor Aleman, nor Pindar, knew anything of an Egyptian or Phoenician Heracles, but all know this one lleracles who was both of Boeotia and of Argos.
62
Etymoloyicum Maynum : Typhoens HVsioil makes him a son of Earth, but Stesichorns says that Hera bore him as a virgin-birth out of spite to Zens.3
63 4
Apollodonis Library: From Oymirtes sprang lVrieivs, who. as Stesichorns relates, married (lorgophone daughter of Perseus, and had by her Tymlareiis, Iearius, Aphareus. and Leucippus.
3 of. Horn. II. Pytli.
one of his poems, cf. Timoth. Per sac A poll. 129 if 4 of. Tzetz. Lyc. 511
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04
Sell. A}>. llh. 4. loll· [Άθήιην, I fiw S uτ' εκ πατρός κεφαλής θόρε παμφαίνουσα"]· it ραπ os ~^τι ,σίχιιρος ε ρη συν οπλοις he τής του Albs κεφαλής άναπηδήσαι τ'ι,ν Άθηνϊv.
65
Str. 1. 42 'HirloSos S’ εν Καταλόγφ φησί- ‘Καί κούρην Άράβοιο τόν Έμμάαν άκάκητα J γείνατο καί (■Ορονίτ} κούρη Βήλυιο άνακτος.’ υΰτω δε καί Στησίχορος λίγα.
66
Vibius Seq. Flam. Π Oberl. : Himera oppiilo Therniitan-oruni dedit nonien Himerae. Iioc flu men in tluas fimli partes ait Stesichorns, imam in Tyrrhemun mare alteram in Li by cum decurrere.
67
Him. Or. 29. 3 κοσμά μεν γαρ Ανακρέων τήν Τη ίων ττόλιν το~ις μέλεσι κακάθεν άγα τobs έρωτας- κοσμά δέ και ’Αλκαίος τήν Αέσβον καί πανταχον των μελών προσάγει Μυτιλήνην· καί Σιμωνίδη καί Βακχυλίδη ή "'ίουλις έσπονδασται- την δε ‘Ιμεραν την Σικελικήν ούκ ελεύθερον ποιεΐ μόνον των τυράννων άλλα κα'ι λογοΐς κοσμεί Στησίχορος.1
68
Λ(Ί. II Λ. 17. ”7 Άμώντες - άνθρωποι τον αριθμόν έκκαίδεκα του ήλιου καταφλέγηντος δίφη πιεζόμενοι ένα εαυτών άπέστειλαν εκ πηγής γειτνιώσης κομίσαι ύδωρ. ουκονν δ απιων το μεν δρέπανον το άμητικόν διά χειρυς είχε, το δε άρυστικόν άγγειον κατά τον ώμου εφερεν. ελθών δε καταλαμβάνει αετόν υπό τινος όφεως εγκρατώς τε καί ευλαβώς περιπλακέντα απυπνιγόμενον ήδη. ίτυχε δ'ε άρα καταπτάς μεν επ' αί/τυν δ αετός, ου μην κρείττων γενόμενος, ουδέ τής επιβουλής εγκρατής έγενετυ, ουδέ— τούτο δ/; το Ομ,ηρικόν—-τοΓϊ εαυτοί) τέκνοις τήν δαιτα έκομισεν, αλλά ταις εκείνου σπείραις περιπεσών εμελλεν ου μά Δι’ απολεΐν ὰλλ’ άπυλεέσθαι. είδώς οΖν δ γεωργός άκούων τον μέν είναι Albs
1 new text, Sehenkl Hermes 1911.	2 lleiskc : mss
αλοώντες
64
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G4
Scholiast on Apollonius of Rhodes Arjonuutica [‘Athena, when she leapt all gleaming from her father’s head7]: Her leaping armed from the head of Zeus is first mentioned by Stesiehorus.
65
Strabo Geography·. To quote Hesiod’s Catalogue of Women, ‘Ami the daughter of Aral»us whom guileless Hcnnaoii begat of Thronia daughter of king 1 Jelns.; So too iStesiehorus.
GG
Vibins Sequester On Rivers: Tlie Himera has μίνοη its name to the town of the Thermitani. According to Stesi-ehorns it divides into two parts, one flowing into the Tyrrhenian Sea, the other into the Libyan.
67
Hinierius Orations·. Anacreon adorn? with his «ougs the city of Teas, and derives from it his loves : Alcaeus adorns Le-sbos ami fills his poums with Mytilene : Simonides and IJacehylides have set their hearts upon Iulis ; and Sicilian Himera is not only freed from Jespols hut ailomed with words by Stesiehorus.
68
Aelian Xatural History: .Some n-apers one day, being very thirsty because uf tlie burning heat, sent om* of their mimW —it was sixteen 1—tu fetch water from a neighbouring spring. This mail, who went sickle in hand with the pitcher on liis shoulder, found when he reached tlie place an eagle held so irresistibly in the coils of a snake that he must very soon be crushed to death. It seems the eagle had pounced on the snake, but failing to make good his design, instead of carrying off, as Homer savs, supper to his children, beeanie encircled in those coils and was like rather to be ilain than to slay. Having heard that the eagle is the messenger and minister of Zeus, and well knowing that tlie snake is an evil
1	this seems pointless ; text perhaps corrupt
65
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άγγελον καί υπηρέτην, ειδώς γε μην κακόν θηρίυν τδν υφιν, τω δρεπάνω τω προειρημένα' διακόπτει τον Θ7;ρα. καί μίντοι κα'ι των άψυκτων εκείνων είργμών τε κα'ι δεσμών τίιν αετόν απολύει, έδυΰ μέντοι πάρεργου τώ άνδρί ταίτα κα'ι δη διεπεπρακτο, άρυα-άμενυς δε τ'υ υϋωρ ήκε, καί προς τυν οίνον κέρασας ίόρεξε πόσιν, οι δε αρα έζέπιον και άμυστί κα'ι πολλάς επί τω αρίατω. έμελλε δε κα'ι αύτοι επ’ έκείνοις πίεσθαι- ετυχε yap υπηρέτης κατ' εκείνο πως τον ιιαίρου άλλ’ ου συμπότης ών. έπε'ι δε τοΐς χείλεσι την κύλικα προσηγεν, ΰ σωθείς αετός ζωάγρια έκτίνων οί καί κατά τύχην αγαθήν εκείνου έτι διατριβών περί τον χώρον, εμπίπτει τί) κύλικι καί εκταράττει αυτήν καί εκχεΐ το ποτόν. ύ δε ηγανάκ-τησεν —καί yap ετυχε διψών καί λεγει ‘ Είτα μέντοι σύ εκείνος ών ’—καί yap τον όρνιν έγνώρισε—' τoiavras άποδίδως τοΐς σωτηρσι τάς χάριτας ; άλλα πώς ετι ταΐτα καλά; πώς δ’ άν καί άλλος σπουδήν καταθέσθαι θελησειεν ες τινα αίδοΐ Διός χαρίτων εφόρου τε καί επόπτου καί τω μεν ταντα ε'ίρητο, καί έφρύγετο· όρϊ δέ επιστραφείς τους πιύντας άσπαίροντάς τε καί αποθνρσκοντας. ην δέ αρα ως σνμβαλεΐν έμημεκώς ες την πηγην ο όφις καί κέρασας αύτ',,ν τω ίω. ι> μεν ούν αετός τω σώταντι ισότιμον της σωτηρίας 1 2 απεδωκε τίιν μισθόν.
λέγει δέ Κράτης ΰ Περγαμηνές υπέρ τούτων καί τον Στησίχορον αδειν έν τινι ποιήματι οϋκ εκφυιτησαντί - που ες πολλούς, σεμνόν τε καί άρχαϊον ώς γε κρίνειν εμέ τίιν μάρτυρα έσάγων.
Arg. 11 t's. Sent,
ποίημα.
Gi)
Στησίχορ >s
δέ φησιν 'Ησιόδου είναι το
70
Tails. U.	[π. πέτραν την Άκταίωνος]· Στησίχορος δέ ΰ
Ίμεραίοί έγραψεν έκάρου περψαλείν δέρμα Άιιταίωνι την θεόν, παρασκευάζουσάν ιί τον έ< των κυιώ·' θάνατον ένα δη μη γυναίκα Σεμέλην λάβοι.
71
Plut. Soil. An. οθ η δἴ Όδνσσέως άσπίς ότι μέν επίσημον είχε δελφίνα καί Στησίχορος ίστόρηκεν.
1 Hercher :	HISS σώσαντι άμοιΒι,ν της ισοτίμου σωτηρίας
2	(iesuer : mss είσφ.
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beast, the fellow severs the creature with the aforesaid sickle and thereby frees the eagle from his hopeless bondage. His unlooked for task accomplished, the countryman tilled his pitcher, and going back, mixed the wine find handed it round to the company, who all drained both their first cups before the meal and many more along with it, he biding his turn, being for tliat time as it happened servingman and not guest. Hut no sooner had he raised cup to lip, than the eagle he had saved, being as luck would have it still near by and willing to make him good return for Iiis service, swoops on the cup, knocks it over, ami wastes tli« drink. The poor fellow, who had been very thirsty, crier! out in anger, ‘ You are the bird I saved’—for lie recognise·! him — 1 and is this your gratitude? Here’s a foul end to a fail-deed ! How shall any man now trouble himself fur another out of fear of the (Joel of thanks?' As ho spoke lie grew still thirstier, when turning about ho secs his comrades that had drunk gasping in the article of death. It seems that the snake had voided his vomit in the spring and fouled it with his venom, and the eagle had returned like with like and saved his saviour.
Crates of Perga mum declares that this tale is tolil in a little-known poem of Stesidionis, which in my opinion is high and ancient authority.
69
Introduction to IIesio<l Shielf of Heracles: Stesichorus too ascribes the poem to Hesiod.
70
Pausanias Description of Greece [on the Rock of Act aeon] : According to Stesichorus of Himera the (ioddess wrapped Aetaeon in a doeskin, thus making ready for his slaying by the hounds, to prevent his taking Semele to wife.
711
Plutarch On the Sagacity of Animals: Stesichorus too tells that Odysseus’ shield was blazoned with a dolphin.
1	cf. Tz. Lyc. 65S
F 2
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Pliilotl. .Vits. p. s; K τους e[7rl τών] αγώνων ετερπεν ύ ΤερΙπαι^δρος- το: ς δι λάκωνας <μή> 1 άπειθείν προαιρούμενους τω μαντείω καί λόyω δ’ ίσως προαχθέντας άποτεθείσθαι την στάσιν άλλα μην καϊ τδ μεν κατά Στησίχορον ονκ ακριβώς ιστορείται, τδ δε Πινδάρειον εί τΐ)ς διχονοίας επαυσεν 2 ονκ οϊδαμεν. εί δ’ ονν εκάτερον εγένέτο διά λόγων κατεσκευασμενων ποιητικώς έπαυσαν,s ού διά μελών, ετι δ’ άν καθίκοντο μάλλον ει διά πεζών άπετριπον.
73
Sell. 11. *23. 91 [άί δε καί όσιεχ νώϊν δμή σόρος άμφικαλύπτοι \ χρύσεος άμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότvia μήτηρ4]· Αιόνυσοϊ ’Ηφαιστον γενόμενον εν Νάξω μιν τών Κυκλάδων ξενίσας ελαβε παρ' αίιτοΰ δώρον χρύσεον αμφορέα· διωχθε'ις δε ύστερον ύπδ Λυκούργου καϊ καταφυγών εις θάλασσαν φιλοφρόνως αν τον υποδεγμένης Θετιδος εδωκεν αυτί) τον
'Ηφαιστότβυκτον αμφορέα'
η δέ τω παιδί έχαρίσατο, ϋτω, μ ·τά θάνατον εν αύτφ αύτοΰ άπατεθη τά οστά, ιστορεί Στησίχ· pos.
U
Pint. File. Lull. 19 εί δε μη. Θεών ήμίν οντος τδν Μίμνερμον επάξει καϊ τ'ϋν Κυδίαν καί τδν Άρχ'λοχυν, πρίις δε τούτοις Στησίχορον «α 1 τδν Πίνδαρον, εν ταίς εκλείφεσιν ολοφυρομενους τον ' φχνερωτατον. <&στρον> κλε πτομενον' καϊ ‘ μεσψ ααατι νύκτα γιγνομέιαν ’ καϊ τήν ακτίνα τον ήλιου ‘ σκάτου άτραπδν’ φάσκοντας.
75
Et. Viwl. ckI. clviii.
’Άϊος·
άνομα παρά Στησ ιχΑρω.
1	Kemkc 2 Haitun^ : ins επεισεν	:t Hartung: ms
ε,πε\ι\ο\αν 4 !*2 atlietised 1 »y Aristarchus and omitted by Aesoliin. Tim. 149 68
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Philoilenms Music : True to his name Terpawler, GlcuMener of Men, pleased the judges of the contests ; the Spartans quelled the disorders by choosing not to di*ol>ey the oracle, ami possibly also because they were prevailed on by words of persuasion. Nevertheless, the story of Stesichonis is incorrect, and with regard to i’nular we do not know if what lie did was successful in putting-a stop to the party strife. But if either was the fact, it was done rather by words poetically arranged than by poetry, and they wouM have met with even greater success if they had employed prose.
73
Scholiast oil the Iliad [‘ Even so may your bones lie with mine in the same urn, to wit the gold one of two handles which thy lady mother gave thee']: Dionysus, having entertained Hephaestus at Naxos, received from him a golden urn, and afterwards, when he took refuge from the pursuit of Lycurgus in the sea and was kindly received l>y Thetis, gave the
fire-God fashioned urn
to her, and she made a gift of it to her son Achilles, to 1 e the nrn of his burial. The story is toM l»v Stesichonis.
74	1
Plutarch The Face in the Muon : If not, Tlieon hero will call in his support Mimncrnius, Ovdias, and Archilochus, and with them Stesielmrus and Pindar, λ\Ίιπ l>e\v;iil in eclipses that ‘ the most manifest of stars is stolen away ‘ ami ‘noonday nuulo night,' and declare that ‘the beam of the sun is the path of darkness.’
■Etymologicam Vindoboncvsc :
A'iiis
a name in Stesichonis.2
1 cf. Piml. Par. 9, Plin. Ν.Π. 2. 1”. ."it 2 Viirlheim
compares iju φΰβ: (matiifinus Boisauq) II. 15. 303
69
LYRA GRAECA
76
Ptol. Heph. 3 π^Ι δὲ των παρά Στησιχόρψ ζητούμενων
άκεσταΧίων ορνίθων
Oram. Λ.Ο. 1. 2ΚΛ. 11 'άπτω παρά τί> ιπτω, έξ 0υ κα\ TJ,
' Μέγα δ’ ιψαο λα'νν Αχαιών.*
άνίψαΧον 7ταΐΒα
εφη δ Στησίχορος.
78
Atll 5. 18ο e καλ*Γ δἶ Στησίχορος μεν την Μούσαν
άρχεσίμυλπον
79
Et. dud. SO. 31 &τεpitvos- όντως δ Άγρυπνος παρά 'Ρηγίνοις, ώς καί παρά Ίβύκψ και Στησιχόρψ. ουκ εστι δε η φωνή κατά στέρησιν τυϋ τερπνόν, ώς δ ακακος . . . δὲΓ ούν αποδεΊξαι τί> οφαλομενον υ, εστι yap κατ’ εντελειαν άτερυπνος, δ χωρίς &ν
80
Hesycll. βρυαλίκται- πολεμικοί δρχησταί·
<βρυα\ίκται> μενεδουποι
"Ιβυκος ή 1 Στησίχορος.
81
Ibid, ναυκληρωσιμοι στεγαι· τὰ πανδοκεϊα, έ7τ«1 tvioi 4μπο-ρεΐα λεγουσιν ως και Στησίχορος
εμπορικόν οίκον
φησίν.
1 Herm. (ή Ε) ·. mss ίίρχηται μεν αίδοίπον νΙβυκος και
1	cf. U)iil. 309. Γ.>, Ε.Μ. i 1U. 40, Hesycli. άνίψανον (alter·
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76
rtolemacus Hephacstion Stories . . . on the unexplained Acestalian birds
in Stesichorus. . . .
771
Cramer Lied it a (Oxford): ιάπτω ‘to send, assail, injure,’ from ίιτται ‘to harm,' to which belongs ‘didst greatly harm the people of the Admeans' (//. 1. 401) ; compare Stesiehorus
unharnud child
78 2
Athenaeus Doctors at Dinner: Stesieliorus calls the Muse beginner of the strain
70 s
Eti/moloi/icum Hudiumun : arepwros ; use<l )>y the Rhegines for aypvTTvos ‘ sleepless,’ as in Ibycus ami SU\sichorus. The word is not thu negative form of τερπνός ‘joyful/ as άκακος is of kukos * bad.’ ... It is therefore necessary to explain the absence of u, for the word in full would lie areponros ‘ he ulio is without sJc<ji.’
80 4
Hesychiua Glossur;/: βρναλίκται;—warahneers ; compare ]1 )}·(.·us or Stesieliorus
war-dancers stedfast in the mellay 5
si
The Same: Sea-merchant·,’ houses:—inns, called by some-writers travellers’ or traders’ rests ; compare Stesichorus a liouse of merchants
native explanation ήλιAas τάξιν ‘a division of life')	2 c-f.
Eust. 148U. 22	3 = Hiyc. .17 ; cf. Crain. A.P. 4. Gl.
±2, E.M. 103. S	4 — Ibyc. f>S	5 Nilsson compares
Hesych. βρυ\λιχισταί, Poll. 4. ΙΟΙ βαρυλλικά
7i
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Sxh. Dion. Tlir. Bek. ,/*. ± 04Γ,. 25 : οϊον ἴνδοδὲν, €ξθθ€Ρ
παρα 2τησ:χό,ψ, πρίσσοθεν πα/ 'Ομήρψ.1
S32
Ε.Μ. 100. 47 σφηλ,ν 7ίρ Ί1 Ισχυ..6„' 2τησίχορ-s ερίσφηΧον
(φη τδν Ήρακλόι, Ισον τω έριοθίΐ-ΰ.
84
Ibid. 4'27· 48	2τησίχορος δἶ
Ύάρταρον ηΧίβατον
τον βαθνν λἴ") ei.
S5
Sell. II. 15. 3.16 Tbi’ ’Οιλἴα Ζηνόδοτ, s lirouivos ῬθΙόδγ ica Ζτησιχόρψ χωγ’ί τον ο ονομάζει 'Iλ «α.
SG
Ibid. 21. .'7·~>	[έ7Γeι κεν Ολα·γμδν ακονσρ]· Άρίσταρχόί τινά.%
φησι Ύρχφαν KvvvXaypov οντω κα·. Ζηνυδυτοϊ· icai ΙΖτησιχοροϊ δι; toiKtv oilru'S aveyvcoKevui, φησ) yovv
άττβιρβσίου κυνυΧα^μού3
87
Eust. II. .V24. 2S καί γ\ρ
\<ζύκιτπΓ0$
λέγεται παρα ^τησίχορω όττιΊίτι ccis.
1 peril, belongs to line. 33	2 cf. Ilosych. αψηλόν,
πφΜ\όν	3 so Eust: mss here -o.o -olo
7	2
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Scholiast on Dionysius of Thraee: Like ένδοδὲν ‘from within,’ f£otfev
from without
in Stesicliorus, πρΑσσοθ^ν ‘before’ in Homer.
S31
Σ/ι/moloi/icum Maijnumx σφηΚον means ‘strung’; Ktesi-ehorus ealls Heracles £ρίσ<ρη\ο$
mightily strong like ΐρισθα'-η! ‘of mighty power.'2
8-1 3
The Same : Stesiehonifi by
steepy Tartarus
means ‘deep.’
Scholiast on the Hind: Zenodotus follows Hesiod and Stesicliorus in spelling O'ihas without the o, Jhiis [i.c. he read 6 ’IAevs]
8(35
The Same [‘when he hears the barking’]: Aristarchus records the variant ‘when ho hears the harking of dogs.’ This is the reading <>f Zeno lotus and apparently also*of •Stesicliorus, who uses the phrase
innumerable barkings of dogs
Eustathius on the Iliad:
white-horsed
is used by Stesichorus as an epithet.
1 cf. E. G. .13 12	2 explanation uncertain 3 uf. Hesveh.
?)λί0ατuv, 1’liot. GO. 1Γ>, Sell. Lue. Merc. Oond. In, Sdi. Viot" Ar. Ac. 173!)	4 if. Kust 277. 2, 101S. 5S ® cf> EusU'
1-251. (51	6 cf. I by··. 3+
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Chocr. 1. 82. Bek. An. 3. 1397 Μεσόνυ£
Μβσάννχος- ds των έπτα πλανητών παρα τοίς ΠvOayopfiots ονομα{!(ται· μέμνηται Στησίχορο?.
89
Sch. Αρ. Kb. 4. 1)73
ορβίχα,Χκος
ίϊδοί χαλκόν . . . μνημον(ύ(ΐ ιια'ι Στησίχορος καί ϋακχνλίύης.
Πιοί. 412. 21
00
πβττοσχα
Δωριέων τι vis τοντιρ κέχρηνται, ων καί Στησίχορός έστιν.
Str.
91
S. 35(3 Στησίχορον δἴ καλΰν πόλιν την χώραν Πίσαν ην, ώς ό ποιητης την Λέσβον Μ ίκαρος πόλιν.
U2
Sell. Ar. Αι\ Ι.'ίΟ” πηνέλοψ· νηττγ μιν έστιν ό μοι ον nepi-στfpas ό'( μέγεθος- μέμντ,ται δι αστοί" Στησίχορος καί “Ιβυκος.1
πανβΧοψ
93
Oram. Α. Ο. 1. 1!>-. 1 ό γονν Στησίχορός ψησι
ττοταύΰη
ό λέ-yei ό ποιητής προσηνδα.
1 peril, η ‘'Ιβυκος, cf. lbyc. 4, Ale. HI
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8S 1
Choeroboscus on Theodosius: Μεσόννξ
Midnight-star
genitive Μεσόνυχοί, the Pythagorean name of one of the seven planets; it is mentioned by Stcsichorus.
£9
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonaut lot: ορείχαλκος orichalc
a kind of copper . . . mentioned )>y Stesichorus and Bacehylides.
90
Photins Lexicon : πέποσχα
I have suffered
used by some of the Doric writers; for instance, Stesiclmrus.
!)1
Strain) Gcmjraph)/: Thu district known as l'isa is called a city by Itesichorn.s. just as Homer calls Lesbos the city of Miicar.
9l>
Scholiast on Aristophanes Birth ; The bird called penelops
i| like a duck, 1 ml of the size <>f a dove; it is mentioned 1 >y iStesichorus and Ibycus.2
1)3
OBner LtcdUa {Oxford) ·. ^tesidionis uses the form ποτανδ?; addressed
where Homer uses προσ-ηύδα.
1 cf. Ibid. S3 (μεσόννυξ)	2 perhaps we should read ‘or
Ibycus’
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91
___■> ή 5e -παροιμία tovs φθονερούς και ψογερόυς
TAX;»t,
f'ra’V, καλεΐ' Στησίχορο! δέ, ψασί, ras κηρας καί :l torLTreAX^ πρυσηγόρευσε.
95
Sell Find *9 f· 129 X®■’^α'	άί/τ! Toi Χα^· "°^P0S δ*
ώ TVS μάχης oi 5'e ττερϊ 'Ίβυων καί Στησίχορον
χάρμαν 1
την επιδορατίδα φασι*’.
East. 1441. 16 Στησίχορος δ'ε
{πτερθυμεστατον άνδρώι>
97
Tiimieus ap. Atli. (5. 2.301) [π. Δημοκλεα τον Διονυσίου του νεωτερον κόλακα]· . ■ ■ οτι μετρ, το δείπνον εκείνοι μεν (οΐ συμπρέσβειs των2 Φρυνίχου και Στησιχόρου, ετι δε Πινδάρου Παιάνων 3 των ναυτών τιναS 4 άνειληι] ήτες ήδον, αυτός δε μετά των Βουλομένων τοι’ συμποσίου tovs ΰπ' αυτόν τον Διονυσίου πεποίη-μενους 5 διεπεραίνετο.
98
Jtiid. 13. liUl a [π. των ερωτικά πεποιηκότων]· καί Στησίχορος δ ού μετρίωι ερωτικόs -γενόμεvos συνεστησε καί τούτον τόν τρόπον των άαματων ΐι δη καί τυ παλαιόν έ ιαλεΐτο Παιδεία καί Παιδικά.
4 ^ n’ss χαρμν» - Dolir: mss τόν	Kail): mss παιάνα
• it'll] mss τινες 6 iSchn. -Ε\ mss του συμπότου Διονυσίου Τ(1Γ·, tovs αυτόν Δ.
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94
Eustathius on the Iliad: It is the grudging and the faultfinders, as we see from what lias been said above, that the proverb calls
Telchins ;
but it is said that Stesichoms used the word as an epithet of the Dooms or Death-goddesses and of darkenings or eclipses.1
95
Seholiast on Pimlar: χάρμα is here used for χαρά ‘ joy ’ ; Homer uses it of Wattle, whereas in Ibycus (<>(>) ami Stesi-chorus it means
spear-head
96
Eustathius on the Odyssey : Stesichorus uses the superlative νπΐρθυμίστατος
most high-minded of men
97
Timaeus in Athenaciis Vectors at Dimer [on Demodes the flatterer of Dionysius the Younger]: . . . because after supper the other ambassadors to Dionysius got some of the crew to join them in singing some of the Paean.s of Phryniehus and Stesiehorus, ami even of Pindar, whereas lie. with the aid of any of the guests who chose, went through the Paeans composed by Dionysius himself.
98
The Same [on writers of love-poetry]: Stesichorus too was of a very erotic turn of mind, ami composed among others poems of this kind, which were called in ancient times Love-Ditties.2
1 ef. fr. 74, but Viirtheim eonnects σκοτώσεις with Byzant. σκοτόω ‘ to slay’ 2 for possible refs, to other poems of S. ef. Sell. Ap. 1th. 1. 1304, Suid. τvcpAorepos άσπάλακος, Arist.
Rhet. 2. 20, 21, Epiphan. Haer. 31. 4
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βίος
Kust-h. Ol. (>l lbycus e.mninum scriptor agnos-citur.
Him. Or. ΊΊ. Γ» ηρμοσε μεν καί Ανακρέων μετά την νόσον την λύραν καί τούς φίλους ’Έρωτας αυθις δια μέλους ησττάζετο· ηρμοσε 8ε καίΧ,τησί-χορος μετά το ττάιθος την φόρμιγγα. 'Ίβυκον 8έ κατέχει λόγος ιπτολισθεΊν μεν εξ άρματος ες Ίμέραν ιιττο Κατάνης όχούμενον, συντριβείσης 8έ αύτω της χειρός συχνόν τινα χρόνον άπωδόν γενέσθαι, την λύραν δέ <ούκ>χ άττοθεϊναι \\ίτόλ-λωνι.
Suid. ’Ίβυκος· Φυτίον οί δέ Τίολνζ)]λου τοΰ λΐεσσηνίου ιστοριογράφον οί δέ Κέρδαντος· γένει Ρηγϊνος.	ένθένδε εις 'ϊ,άμον ηλθεν δτε αυτής
ηρχεν ό \\ολυκράτης, ό ~ τού τυράννου ττατηρ. χρόνος 3 δέ ήν οντος επί Κροίσου ’Ολυμπίάς νο. γέγονε δέ ερωτομανέστατος περί μειράκια, καί ττρώτος ενρε την καλουμένην σαμβύκην είδος δέ εστι κιθάρας τριγώνου, έστι δέ αυτού τά βιβλία ζ' τη Χωρίδι διαλέκτω. συλληφθείς δέ ύττο ληστών €7τ’ ερημιάς εφη, καν τάς γεράνους άς 1
1 Ε 2 ϊ'υ>χ(ν Λ'’όκτ}! ύ Πυλυκγ’τονϊ ?	3 xpivus't
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Life
Eusebius Chronicle : Olympiad 61 (β.γ. 536-533):—-Flourished the poem-writer Ibycus.
Himerius Declamations : After tlie plague1 Anacreon tuned his lyre and greeted the dear Loves once more with song ; after the mishap Stesichonis tuned his harp ; mill report hath it that lb)Tcus, when he fell from «α chariot on the way from C’atana to Himera and broke liis wrist, played indeed for some time out of tunc blit did not dedicate his lyre to Apollo.2
Suidas Lexicon'. Ibvcus : — Son of Plivtius, or, according to another account, of Polvzeliis of Mes-sen£ the historian :	or as some writers say, of
Cerdas ; by birth of Ilhegium. Thence lie went to Samos when it was ruled by Polycrates father of the despot of that name,3 whose date falls in the reign of Croesus, the 54th Olympiad (b.c. 564-001). He was of an extremely amorous disposition, and was the inventor of the instrument called sambuca, which is a kind of three-cornered lyre. His works are in seven Books written in the Doric dialect. Falling one day among robbers in a deserted spot he was killed exelaiming that the very cranes wlfieh Hew
1 or his illness	2 i. e. did not abandon his profession
3	or Aiaces father of the despot P. ?
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ετ υχεν ύπερίπτασθαι εκδίκους yei’eaOai. και αυτός μεν άνρρεθη. μετ α 8ε ταΰτα των Χηστών εις εν τη 7ΓόΧεί θεασάμενος '/εράνους εφψ ‘Ίδε, αί Ίβυκον εκδικοιά άκούσαντος δε τινος και επεξεΧθόντος τω είρημενω, τό τ€ yeyονος ώμοΧο-^ηθη και δίκας εδωκαν οί Χησταί' ώς εκ τούτου και παροιμίαν yevkaQai ‘at Ίβυκου ykpavoi Stni. Sih'. 5. 3. 152
................vohicrumque preeator
I	bye·us
Pint. Garr. 14 οί δ’ 'Ίβυκον άποκτείναντες ούχ ούτως εάΧωσαν εν θεάτρω καθήμενοι, και yεράνων τταραφανεισών προς άΧΧηΧους άμα ηεΧωτι ψιθυ-ρίζοντες ώς αί Ίβυκον εκδικοι πάρεισιν ; άκούσ-αντες yap οί καθεζόμενοι πΧησίον, ηδη ποΧυν χρόνον τονΊβύκου οντος αφανούς και ζητούμενου, επεΧάιβοντο της φωνής καί προσ/jyyeiXav τοΐς άρχονσιν. εXεy^χθεvτες δ' ούτως άιτήχθησαν, ούχ υπό των yεράνων κοΧασθεντες, άΧΧ' υπό τί)ς αυτών yX(oσσaXyίaς ίόσπερ Ίϊρινύος ή Ποίΐγ’/ς-βιασθει τες εξα~/ορεϋσαι τον φόνον.
Α.Ρ. 7. 745 εις 'Ίβυκον τον Χνρικον υπό Χηστών πεφονευμενον 'Αντιπάτρου Έ,ιδωνίου’ 'Ίβυκε, Χηϊσταί σε κατεκτανον εκ ποτέ νΐ]όςι βάιντ ες ερημαίην άστιβον ηΐονα, άΧΧ' επιβωσάμενον yεpάvωv νέφος, α'ί τοι Ίκοντο
μάρτυρες aXyιστόν οΧΧνμενω θάνατον'
5 ούδε μάτην ίάχησας, επει ποινητις Ίίρινυς τώνδε διά κΧαχχην τίσατο σεϊο φόνον
1 Stepli : mss νήσου : Sladtin. sugg. πόντου
So
LIFE OF IBYCUS
over at the moment would prove Ins avengers. Some time afterwards one of the robbers saw some cranes in the city and eried, ‘ Look ! the avengers of Ibycus.’ Whereupon one of the bystanders enquired into the matter of this speech of his, the crime was admitted, and the robbers brought to justice. Hence the proverb, ‘ The cranes of Ibycus.’
Statius Silva e:
. . . and Ibycus who prayed to the birds
Plutarch Garrulity: Were not the murderers of Ibycus taken as they sat in the theatre whispering with smiles together, at the sight of some cranes, that yonder were the avengers of Ibycus? For the spectators near by heard what they said, and though Ibycus had long disappeared and been mourned for dead, took up the matter of this speech and reported it to the ruling authority. Whereupon they were convicted and forthwith executed, not indeed that they were punished by the cranes, hut rather compelled by their own garrulity as by some Fury or Doom-Goddess to confess to the murder they Inul committed.1
Palatine Anthology : On the murder of the lyrist Ibycus by robbers ; by Antipater of Sidon :
Robbers slew thee, Ibycus, the day thou earnest to land on a desert shore untrod, but not till tliou hadst called to aid thee a cloud of cranes who had ecmie witnesses to thy woeful death. Nor was thy call in vain ; for by reason of their clang an avenging Fury requited thy murder in the land of
1 cf. Iamb. Pit. Vylhag. 12G, Suid. έπ·ιτήδβνμα (above, P- 21)
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ΐίισυφίην κατά yaiav. ίω φιΧοκερδέα φύΧα Χηϊστεων, τί θειον ον πεφόβησθε χοΧον ; ούδε yap ό προπάροιθε κανών Αμισθος αοιδον 1U δμμα μεΧαμπεπΧων εκφυ^/εν Εύμενίδων.
Ath. 4. 175 e τούτο Be το opyavov (την σαμ-βύκην) Ά,εάνθης ό Κυζικηνος εν α "ίίρων ούρημα είναι Xeyei Ιβύκου τον 'Ppyivov ποιητού, ώς καί Άνακρεοντος το βάρβίτον.
Diogt*n, Paroem. 1. 1'()7 αρχαιότερος ’Ιβυκον επι των ευήθων. ’Ίβυκος yap τνραννεύειν πολιτών Βυνάμένος άπεδήμησεν εις Ιωνίαν.
Ibid, -~> 1 ανοητότερος ’\βύκον.
Α.Ρ. 7. 714 εις 'Ίβυκον τον Χυρικόν ποιητήν' άδεσποτον'
Ρήyιov Ιταλός τεναη/ώδεος ι'ίκρον άείδω αίεϊ (-)ρινακίον ^/ενομενην ύδατος, ούνεκα τον φιΧεοντα Χάρην φιΧεόιπά τε 7ταΐδας 'Ίβυκον εύφύΧΧω θήκεν υπό πττεΧεη ήδεα ίτοΧΧά παθόντα' ποΧύν δ εττι σήματι κισσόν
χεύατο καί Χευκού φυταΧίην καΧάμονθ Α γ. Timm. 1-V.)
άΧΧως τ' ίίμουσόν εστι ποιητήν ίδεϊν ayρεΐον οντα και δασνν σκεψαι δ' οτι 'Ίβυκος εκείνος κ'Ανακρέων ό Ύήϊος αρχαίος, οϊπερ αρμονίαν εχνμισαν, εμιτροφόρουν τε και διεκινούνθ' ό)δέ πως.~
1 (π} : mss ίιττυ	2 HitgPis : mss Steicti ovrr’ Ίλ-ιίκιΙϊ
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Sisyphus.1 Alas, ye greedy robbers ! why fear ye not the wrath of the Gods*? Even Aegisthus who slew the bard - in olden days escaped not Die eye of the sable-robed EumenicU-s."
Athenaeus Doctors at Dinner : The invention of this instrument (the sambucu) is ascribed by Neanthes of Cyzieus, in the 1st Book of liis Annals, to lbyeus the poet of Rhegium, and that of the harhilon to Anacreon.4
Diogenian Proverbs·. As ancient as lbyeus:—A proverb used of’ foolish persons. For lbyeus, when lie might have reigned as a despot over his fellow-citizens, went away to live in Ionia.5
The Same : As foolish as lbyeus.
Palatine Anthology: On the lyric poet lbyeus; anonymous :
1 sing of the end of slionly Italia, of Hhegium which tasteth ever of the water of Sicily, because lbyeus that lover of the lyre, that lover of lads, was buried by her, his many pleasures over, beneath a leafy elm-tree, where much ivy and a bed of white reed make a covering for his grave.6
Aristophanes 7 Ίι esni op ho ri aensa e : It is particularly unrefined of a poet to be boorish and unkempt. Just think how master-cooks of music like the great lbyeus and old Anacreon of Teos wore the cap of luxury and danced like this [/. e. in the Ionian Avav].
1 Corinth 2 Cassandra 3 cf. Ibid. 9. 184 (vol. i. p. 2) 1 cf. Suid. ’Ιβυκανητων, E.M. Ίβis	5 the explanation
seems to belong to the other proverb below 6 cf. 9. 571
S3 o 2
LYRA ORAECΑ
Cie. That. I. ? 1 qu.-ie de iuvemnn amore scribit AlcntMis! nam Anacreontis quidmi tola poesis est amaloria. m.ixime vero omnium fhigrasse amore Rheoinuin lbveuni, npparet ex seriptis. atque honnn oinniimi libitlinosos esse amores videmus.
Pint. Xoh. 2 ττοσάκις παρά Έ,ιμωvlSij, Τΐινδάρω, Ά\καίω, Ίβύκω, Έ,τησιχόρω ή euyeveia ev \oyov καί τιμής μΐρβι Ιστί;
See also Servius Cent. Metr. Gr. Lot. 4. 461, Sell. Pinrl. /. 2. 1, Pliilod. Mux. p. Τί» K., Demetr. πψι
IBTKOT ΜΕΛΩΝ1
1
A til. ] 3. GO] i) [π. τοι s ipoTi iovs των ποιητών]· ι«χ\ ΰ 'Ρηγΐνοϊ
δί ^Ιβυκος βο5 κα,ι κίκρα,γζϊ·
ΊΙρι μιν αΐ τε ΚυΒωνιαι μαΧίοβς αρύόμβναι ροαν εκττοτΰμων'1 ΐνα II αρθίνων κάπος ακήρατος, αΐ τ’ οΙνανθίΒες Γ) ανξόμεναι σκιίρυισιν υφ' epveaiv ο'.ναρΐοις θαΧΐθοισιν ΐμο'ι S' "Κρος ουieμίαν κατάκοιτος ώραν,
<<ίλλ’ ά>θ' υττυ στβροπάς φ\Φ/ων Ορηΐκιος Β ο ρέας^ άΐσσων 1υ 7ταρά ΚύπριΒος άζαλύαις μανιαισιν έρβμνος α θαμβής
€Ύκρατ€ως ττβόοθα’ σαΧάσσβι άμ€Τ€ρας φρέναςθ
1 Doric ;κ cents sliouM j>i*e>)*. now bo road as in 07	2 E,
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Cicero Tusculwi Disputations :	What extravagant
things Alcaeus writes on the love of youths ! and as for Anacreon, his poetrv is erotic from beginning· to end. Yet to judge from liis works they all were surpassed in this matter bv lbyeus of lthegium. And the love of all these poets was the sensual love.
Plutarch On High-Birth : IIoiv often in Simonides, m Pindar, in Alcaeus, in Uncus, in Stesiohorus, is high-birth a matter of praise and honour?
ττοι-ημ. quoted above on Ale·, fr. 82; Atl). GOl quotes j’r. 1 prob. from Chamauleon On Ibi/cus.
THE POEMS OF IBYCUS1
I
Atlienaeus Doctors at Dimisr [on love in the poets] : Ami lbyeus of Rhegium cries aloud :
’Tis but in Spring the quince trees of the Maids’ holy garden grow <>reeii with tlie watering- rills from the river, and the vine-blossoms wax ’neath tlie mantling sprays of the vines ; but for me Love’s aw;ike the year round, and like the North wind from Thrace aflame with the lightning, comes with a rush from the Cyprian, -with shrivelling frenzies baleful and bold, and \vil!i masterful power shakes me to the bottom of my Heart.
1 arranged iirrintiquity in 7 Hooks (soo. Suid. p. 7!i), to which rofs. are given in only M passages, cf. 21, 22, 34
cf. &Tromos : mss ck 7tot.	3 ὰλλ’ αΘ Jac - A’: U1S5 τε : &ρ·η'ί'κιυς
Fioiillo: mss Θριμκηί (-ion)	i αθαμ)3?';s eyicpaTius Heim :
mss αΟάμβησεν κραταιώί πέδοθεν Naeke : mss παιδ’ otfev ijaf\d(rcret Schoem : mss ψυ\. 1. 1- peril, begins new strophe
«5
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2
•Sell. I’hlt. Pai'iil. 130 e [τον οϋν ΠαρμίνΙδηΐ’· ’Ανάγκη, φάναι, πύθισθαι. καίτοι δοκώ μοι τύ τον Ίβυχιίου 'ίππου π(πονθ(ναι, ω ecuVui άθλητη ΰντι κα) πρχσβυτίρω, ύφ’ άρμασι μί\\οντι άγωνι-ΰσθαι κα\ δι’ (μπ€ΐρίαν τρόμυντι το μί\\ον, ίαυτδν άπίίκαξων άκων ίφη και αντος ο'ύτω πρ€σβΰτης ών ets τδν έρωτα άναγχάζεσθαι tevai]· τύ του μe\oπoιov Ιβύκου ρητόν
’Ερος άντε με κνανεοισιν νπο βΧεφάροις τακ6[S ομμασι δερκόμενος κηΧήμασι παντοδαποΐς ες άπειρα δίκτυα Ku7τριδος βαΧεΐ.1
5 η μάν τρομέω νιν επερχόμενον ώστε φερεζνγος ίππος άεθΧοφόρος ποτι ηήρα άεκων συν δχεσφι θοοίς ες άμιΧΧαν εβα.
Tlicon Smyrn. 14*5 κοινώς τ: γαρ, φησ\ν ό Άδραστος, πάνταs τούς άστ(./ας η π,ιίηται veipiovs καΑυΰσιν, ώς ’’Ιβυκος·
φλεγεθων άπερ διά νύκτα μάικραν σείρια παμφανόωντα 2
4, 5
Α til. I*. MSS e [ 7Γ. πορφυρίχνος]· ’'Ιβυκος δι τινας λααιπορφυ-ρίδας όνομάζ€ΐ δια τούτων
τού μεν πετάΧοισιν επ' άκροτάτοις ιζάνοισι 3 Iτοικίλαι πανεΧοπές <τε και> αίοΧόδειροι Χασιπορφνρίδες κάΧκνονε9 τανυσίπτεροι· 1 ev &\\ots oe φησιν
Λιεί μ', ω φίΧε θυμέ, ταννπτερος ώς δκα πορφυρϊς
1 Α’, or Pakeei'! mss β,ίΚλΐΐ 86
- anep Martin : mss we;,
IBYCUS
Scholiast on Plato Punncniiles [‘I must give wav' said Parmenides ; ‘ aiul yet I feel I resemble the old race-horse about to compete in a chariot-race and trembling at the prospect because lie knows what it means, to whom Ibycus likens himself when lie complains that at bis time of lite he is made to take part in love against his will]: The words of the lyric poet Ibycus are these :
Yet again will Love eye me tenderly from beneath dark brows and cast me with manifold ina^ic into the hopeless net of the Love-Goddess. I swear his approach makes me tremble like an old champion-horse of the chariot-race when lie draws the swift car all unwillingly to the contest.
2
Theon of Smyrna Evplanation of Mathematical Questions Arising in Plato·. For acoording to Ailrastus any star is called by the poets aeipios (Sirius), for instance Ibycus :
Naming like the beaming stars nightlong
4. .13
Athenaens Doctors at Innncr [on the bird called porphyrion, the purple coot]: Ibycus mentions certain ‘shag-purples’ in the following lines :
In the topmost leaves of it sit pied wild-ducks and sheeny-neckt shag-purples and wide-winged halcyons ;
but in another passage lie mentions ‘ purple-birds J simply : Ever to me, O my heart, as α wide-winged purple-bird
1 cf. Prod. 5. 316	2 cf. Hesych. oeipioj/· ylβυκος -πάντα
τα άστρα, Said. 2ήριον, IMiot. 10 L-f. Stes 92
atrip 3 Wil : mss άκροτάτοισι ξανθοΊσι	4 τε και Crus.
Αασιπορφνρί5ίς E : mss Ααθιπ. κάλκύοης E : mss και άλκ.
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C
Ibid. 13. .">61 f [π. epoiTos]· ό δε του Κυθηρίου Φιλοξίνοο Κΰκλωψ ερών της Γαλατείας καί επαίνων αυτής το κάλλος, προ-μαντευόμενος την τύψλωσιν πάντα μάλλον αυτής επαινεί η των οφθαλμών μνημοι εύει, λίγων ώδε· ‘ ’Ω καλλιπρόσωπε | χρυσεο-βόστρυχε χαριτόφωνε θάλος ’Ερώτων.' τυφλός ό έπαινός κα\ ούδεν 'όμοιος τω Ίβυκείω εκείνω-
ΕνρύαΧε, <γΧυκέων Χαρίτων θάΧος1
...........................<Μοίσαν>
καΧΧικόμων μεΧεδιγμα, σε μεν Κύπρις α τ’ άγανοβλέφαρου ΙΙεί^ώ ροΒίοισιν εν άνθεσι θρέψαν.2
7
Ibid. 1Γ>. 6S1 ;ι [π. Ιλιχρΰσου]· κα'ι ’Ίβυκος· μύρτο, τε και ϊα καί εΧίχρνσος μαΧα τε καλ poha και τερεινα δάφνα
8, 9
Hcln. π. σχημ. 6θ. 24 τυ δέ (σχήμα) Ίβυκεΐον καί λεξεως καί συντάξεως εστιν, χίνεται δε τοΐς ΰποτακτικυΐς τρίτοις προσώποις των ρημάτων κατά πρόσθεσιν της σι συλλαβής . . . καλείται δε Ίβΰκειον ουχ οτι ’’Ιβυκος πρώτος εχρησατο- λέλεκται yap κα) παρ' Όμήρω πρότερον άλλ’ επε) πολύ κα 1 κατακορες παρ' αυτω. καλ yap·
εγΧαυκώττιδα Κασσάνόραν ερασητΧόκαμον κούρον Π ριόμοιο φαμις εχησι βροτών κα\ δι’ ετερων
ταμος κΧυτας ορθρος αυττνος εηείρησιν άηδύνας 3
αντί ταό εχείρη.
1 γλν;ιέαιν Jac : mss γλαυκ. - Μσισαν Ε c. (J.	3 κλυτάς
ΐ’ιρθρος αϋπνος Ε, cf. Sim. Τ4, Stcs. .> : inss ai/rr. /ιλι/τ·δο νμθ. άηδόνα\; mss άειδυνάς: of. Eui'./λ 173. 23 and likes. 510 (Wil.) 88
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The Same [on love]: The Cj'clo] .< of Fliiloxemis of C'vtliera, λ% lien he praises the beauty of his love Calatea, presages his own blinding by careful avoidance of all mention of her eye:-, thus : ‘0 fan·-faced scion of the Loves, with -Men tresses and lovely voice.’ This is blind praise indeed ; contrast the lines of Ibycus :
Euryalus, thou scion of the delicious Gr; darling of the luvcly-trcssrd Muses, surely thou wast the nursling of Cypris and tender-eyed Persuasion amid flowers of the rose.
7
The Same [on Hie helidiryse or cassiilony] : And Uncut! mentions it thus :
myrtles and violets and eassidonies, apple-flowers and roses and glossy bay-leaves
8/ 9
Herodian Fi>jtn;s of Sprcch : The Ibyccan figure belongs both to words and to syntax, occumn<i in the tliinl pi-rsnn subjunctive of verbs liy the addition of the syllabic σι .. . It is called Ibycean not because* Il>yeus was the lirst to uscj it, for it occurs in Homer ln-fort him, but because he uses it so very frequently ; compare :
grey-eyed Cassandra, the lovely-tressed daughter of Priam is constrained by the talk of men, and again :
When the Dawn that cuds sleep wakes the loud nightingale,
iyelpva-i ‘ wakes ' for eyeipV.2
1 of. 11.5. 6, East. at. 1070. 5H 2 ef. Tint. Qic. Com·. 7. 3. 5, Sch. 0d. 9. .'!(')I (supporting the corruption)
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10
Priso. G. !f2 in quo Doris seijuinnir, (jui pro Φι»λ€δο ΦύΑης, pro Όρφεύς ’'Ορφης et "Ορφην dicunt, pro TvSsvs Τνδης . . . similiter Jlivens
ονομακΧυτον 'Όρή>ην
11
E.M. 7<>->. ‘2$ p7\yος- το πορφυροvv περιβάΑαιον βέξαι yap rb βάφαι . . . ότι 5e ξ>ayεlς έλ^γυν τονs βαφείς κα\ ρέy^ς rb βάμμα, σαφές 'Ανακρέων -ποιεί (7!)) . . . κα). παρ' Ίβΰκφ-
ττοικίΧα peypara <καϊ> καΧύτττρας 7Γ€ρόνας τ’ άναΧυσαμζναι1
12
Dioni. Αrs Grom. 1. 321 Kcil [tic nomine]: . . . ut est Ulyssi agnomen Polytlas. nam praenomcn est ut ait Ibycns
ΌΧίξηϊ 2
13
E.M. 171. 7 αΰσιον· κα 1 ό μέν^Ιβοπος αύσιον λέyει, οίον
ού yap αΰσιον πάϊς
Τυδεος . . .3
11, 15
Dioni. Ars Anna. 1. 3-3 Kuil [<le nomine]: patιυιινmica . . . abusive saepe ctiam a malic limit, ut . . . a«t a mantis, ut
r Ελό'α Λ I eveXafc,
aut a filiis ut
ΆΧθαία MeXeaypis,
siout Ibycus (iraecus rettulit.1
1 E: mss -αμένα 2 mss O/i.vrs 3 Sclm -E: mss παίς TvSecos 1 hiss give Ok. words in Eat,
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Priscian Principles of Grammar ·. In this we follow the Dorians, who write for Phyleus Phyles, for Orpheus Orphcs with [accusative] yOp<pi;r for Tydcus Tydcs . . . Similarly Ibycus writes
Orplies of famous name 11
Etymoloyicum Magnum ffiyos :—the purple coverlet; ρέξαι is used for βάψαι ‘to dye . . . For pay us meaning ‘ dyers ' anil piyos ' dyed cloth ’ compare Anacreon . . . and Ibycus : loosing their brooches and their in;my-colourecl robes and veils
12
Diomeiles Art of Grammar [on the name] : . . . just as the agnomen of Ulyst-cs is Pvlyt/as ‘ limcli-enduving/ For his praenomen is, as Iliycus gives it,
Olixes
13
Ehjmologicuui Magnum αϊ:<τ >o >: Ibycus uses αίσιον ‘in vain,’ as in
for not in vain the son of Tvileus
14, 15
Diomeiles Art of Grammar [on the name]: Patronymics • . . are often formed improperly from the mother, as . . . or from the husband, as
Mcnehud Helen,
or from the son, as
Meleagrid Althaea, as Λγο find in the Greek writer Ibycus.
9
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Cram. Λ.Ο. 1. -·')·). 7 Καδμηίδι yair)· ώσπΐp παρά το Ααρ-δανος άκπίπτΐΐ πατρωνυμικόν els is Δαρδανίς καί παρά τδ Πρίαμος Πριαμίς, υϋτως ἔδει καί παρά τίι Κάδμος Καδμίς· τδ άρα Καδμψς (π\(όνασΐ τδ η- δτ( οδν φησιν ο ''Ιβυκος-
τταρεΧεξατο Καδμίδι κουρά
t'j o<pti\0uevov απάδωκεν.
17
(ίιιΐβη νοί. 17 Ρί. 1. ρ. SSI Kiilni eirl Se τυΰ νίφους δοκ-e? τΐτάχθαι (πάμφιξ) κατά τόδβ τδ ΐπος iv Έ,αλμωνεΐ σατύροις παρά ϊ,οφοκλΐc ‘πίμφιγι πάσαν υφιν άγγάλψ πυράς.' παρ' Ίβύκω-
πυκινας πέμφν'/ας πιδμενοι,
λελ*κται δ’ οντος ό λόγος αυτω κατά τινα παραβολήν έπι χειμαζόμενων ειρημένην. δι ο καί των προγνωστικών ο! πλειστοι επί των κατά τους όμβρους σταγόνων elρησθαί φασι τάς πεμφιγας.
18, 19
Η(1η. π.μ.Α. 2. 93S. 1 Lentz υύδεν els ωρ ληγον ουδέτερον υπέρ μίαν συλλαβήν εχει συμπλοκήν δύο συμφώνων προ τον ω . . . ελδωρ■ ου γάρ συμπλοκή ενθάδε αλλά διάατασις. ΰ δὲ "Ιβυκος εσθ’ ore και θήλυκάς προφέρεται-
καί
οΰτι κατα σφξτέραν έβΧδω 1 έσθΧαν προδεδεΎμένος έΧδώ 2
1 Selin: mss εελδώρ 2 εσθλάν Selin: mss -ον: πρ0δεδεγμ.=; προδεδειγμ. έλδυΐ Ε ; mss έ'λδώρ
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Cramer Inedita {Oxford): C.ulmei'd land :—as from Ikir-danus cornel the patronymic in -is, Dardanis, and from Priamus Priamis, so we ought to find from (AiEuihs Cadniis. in the form Cadme'is therefore the e is pleonastic, and when Ibycus says:
he lay with a C'admid maiden, he uses the correct form.
17
Galen on Hippocrates Epidemics: The word χέμψΐ; 1 seems to have been used of a cloud, according to this lint! of Sophocles’ satyric drama Salmuneits : ‘	. all its face with
a πίμφιζ that presaged lire ’ ; compare Ibycus :
about to drink many ;ι ττέμφιξ,
where the poet employs the expression according to. a proverbial saying used of travellers in a storm. And thus most of the mathematicians say that the word is used of raindrops.
18, 10
Hcrodian IVonh irithoat Parallel: No neuter ending in -up, if it l>c of more than one syllable, lias a combination of two consonants before the ω . . . έλδαγ ‘wish/ for the two consonants in this word belong to separate syllables, ami Ibycus sometimes uses it in a feminine form, as in this :
not according to their wish
and this:
having made known a noble wish of his
1 the meanings seem to vary among bubble, squall or puff of wind, ami ray of light, cf. Pearson Soph. Frag. .'137
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20
EM. J'rf. li»7 Kvapas· "Ιβυκος
ovSe Κυαρας 6 Μηδειών στρατηγός
τινες λέγουσιν από του Κυαξάρας y	έγονε κατά συγκοπήν, άλλοι
δε από τοΰ κνρά.1 εάν ουν ή από τ	ον Κ υαξάρας συγκριτικόν 2 ον
πλεονάζει (τό α), εάν δ'ε από τοΰ συγ . . .	κυρά3 πλεονασμό) τοΰ α ον
21	
Η(1η. π.μ.λ. 30. '2 ... τάφι	>ς· . . . ύπατε δέ έπϊ τής
έκπλήξεως παραλαμιβάνεται, γένος έη	■ιδέχεται το ουδέτερον 1 Ή
δ' ανέω οήν ήστο, τάφος δέ οι ήτορ 'ικανέ ’ (Π. ‘23. 1)3). ά\λ’ ίσως αμφίβολο:'· δ μέντοι ‘'Ιβυκος διέστειλε τυ -γένος έν τφ πρώτψ, σχεδόν τυ 'Ομηρικόν μεταλαβ ών· 4 φησϊ yip·
δαρόν 7ταρά οι χρόνον ηστο τιίφει πεπαγώς.5
22
Sell. Αρ. Rh. 4. Γ)7 [καλφ περιδαίομαι Ενδνμιωνι] . . . ‘'Ιβυκος δἴ εν πρώτιρ ’Ηλίδοϊ αυτόν βασιλεύεται φησι.
23
Str. 1. Γ>0 [π. νήσων των χε,ροήτων γεγονυιών κ.τ.λ.]: έπ\ τής πρός 2υρακονσαις νήσου νυν μιν γέφυρα έοτιν ή σνναπτουσα αυτήν προς την ήπειρον, πρότερον δε χώμα, ώς φησιν Ιβυκος, λογαίου λίθου ί>ν καλεΐ εκλεκτόν.
Sch. l’illfl. X. 1. 1 [κΛβινὰν Ζυραχοσσαν θάλος Όρτυγίά]· ... ή Se Όρτυγία πρότερον μέν ουσα νΐ)σος εΐτα προσχωσθεΐσα χερρόνήσος γέγονεν ώς κχ\ "Ιβυκος ιστορεί-
παρά χερσον
εκΧεκτοι· παΧάμαισι βροτών·6 7τρόσθε <δε> νιν ττεδ' άναριτάν ιχθύες ωμόφαγοι νεμοντο.1
1 Ε. Μ. : ms here κυαράν	* ms -κόν	3 ms κυάρα
4 Lehrs: mss -βαλών 5 παρά ο! Hei m : mss δάραοι: Β δ’
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Old Efymolojiemn Magnum 197 : Cvaras :—Ihyciis: nor Cyaras the general of the Medians Some authorities derive this from Cyaseras by shortening, others from Cyra (?); if it coined from the compound Cya.earns the α is not pleonastic, but if it comes from Cyra vith pleonasm of a . . .
21
Heroilian Jfonts without Parallel: τάφος: . . , hut when it is used for ‘amazement’ it is neuter; compare [Homer]: ‘ Slie sat for ,α long while silent, for amazement h;id come to her heart/ But perhaps this instance fails to convince. Ihvcus, at anj' rate, has distinguished the gender in his first book, where he follows Homer very closely :
sat for a long time beside him fixed in amazement
22
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘1 burn with love of the fair Emlyniion*]: Ibycus in 1»is first Book makes Emlyniion king of Elis.
232
Strabo Geography [mi islands that have liecome peninsulas, c*tc.]: Oa tlie island that lies oil Syracuse there is now a bridge connecting it with the mainland where there was formerly a mole, according to Ibycus, of ‘selected' or unhewn masonry, which he calls ‘ picked out’ [that is, builded].
Scholiast on I’imlar [‘ Ortygiu, scion of famous Syracuse ’]: Ortygia, once an island, later became joined to the mainland ; compare Ibycus :
to the dry land builded by mortal hands where once dwelt the flesh-gnawing· fishes and the sea-snails
1 cf. E.M 342. 51	2 of. 51 and Ath. 3. SGb * 7
ctvsco	6 E: lioeekh \ίθιι·ον ϊκλ. π. β. : inss λίθιιον τδο π. β.
7 δέ Β: ιτίδ’ αναρ. Boeckli fioiu Ath: mss παϊδα νήριτον
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24
Sell. Tlieoci'. ]. 117 Αρεθοισα- κρήνη εν Έ,υρακονσαις. φασι δι α πέλαγους ’Α\φειδν ήκειν . . . ίϊ φησιν ''Ιβυκον παριστορων περί τής 'Ολυμπιακής 1 φάλης.
25
Pint. Qu. Conr. ί). 15. 2 [τινα κοινά ποιητικής κα\ ορχηστικής]· Sib κα'ι πεπονθεν υ φ ιβηθε'ις ‘'Ιβυκος εποίησε·
δεδοικα μ)) τι παρ θεοΐς
άμβΧακών τίμαν προς ανθρώπων αμείψω. ·
26
Ael. II. Α. π. 51 [π. διψάδα]· δε! δε καϊ μύθον τωδε τ φ ζψω επάσαί με· υνπερ ούν άεούσας οϊδα ου σιωπήσομαι τούτον, ώς αν μη δοκυίην άμαθώς εχειν αυτοΰ. τυν Προμηθία κλέφαι το παρ ή ψημη φησί, καί τον Δία άγαναετήσαι δ μΰθος λέγει κα\ τοίς κατα-μηνύσασι την κλοπήν δούναι φάρμακον γήρως άμνντήριον. τοΰτο ουν επϊ ΰνω θεΐναι τους λαβόντας πεπυσμαι. καϊ τδν μεν πρυϊέναι rb άχθος φεροντα, *ϊναι o'e ώραν θέρειον, καί διφώντα τον bvov επί τινα κρήνην κατά τήν του ποτοΰ χρείαν ε’\θε!ν. τδν ουν οφιν τδν φυλάττοντα άναστέλλειν αυτήν κα'ι άπελαΰνειν, κα 1 έκεΐνον στρε-βλονμενον μισθόν οι τής φιλοτησίας δούναι υπέρ ουν ετυχε φόρων φάρμακον. ουκονν άντίδοσις γίνεται, καϊ δ μεν πίνει, ο δε τb ■γήρας άποδΰεται, προσεπιλαβων ώς λόγος τ'ο τοΰ όνον δίφος. τί ούν: εγω τοΰ μύθον ποιητής; ὰλ\’ ουκ άν είποιμι, επεϊ κα'ι πρό εμυΰ Σοφοκλής υ της τραγωδίας ποιητής καϊ Δεινόλοχος ύ ανταγωνιστής Επιχάρμου κα'ι ''Ιβυκος ό 'Ρηγ!νος καϊ Άριστέας καϊ Απολλοφάνης πυιητάϊ κωμωδίας αδουσιν αυτόν.
1 Wenilel : mss -7πας
1 sumo words lost here, cf. Zie-ler 2 of. Plat. Phacdr. 2Ί2 c, Silid. άμπλακών (εστι δε πρός ίερωσόνην συνάδον τδ Ίβυκε!ον τοντί ἱιησείδιον), Synes. Ερ. γΠτ (περί, or παρά, θεδν
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Scholiast on Theocritus : Arethusa :—a spring at Syracuse. It is said that the Alpheus came thither through the sea1. . . according to Ibycus where he speaks uf the Olympian cup.
25 2
Plutarch Dinner-table Problems [what characteristics are common to poetry and dancing]: Ami so he (Simonides ?) has felt the fear of which the poet Ibycus says:
I fear J may buy honour among men at the price of sin before the Gods.3
Aelian Xatural History [on the snake called dipsos]: I must fain charm this beast with a tale, anil therefore I will not withhold one I have heard, lest I be thought to be ignorant of it. Report hath it that Prometheus stole the fire, and this tale says that Zeus flew into a rage and gave those who told him of the theft a charm to avert old age. I understand that the recipients of this charm put it upon an ass, and the ass went on before with his pack, and growing thirsty—for it was summertime—betook himself to a spring to get him drink. Bat the snake that guarded that spring checked his advance, and would have driven him off had lie not twisted his head about and bought his friendship with the only gift he had to hand, the charm he carried on his back. The bargain is struck. The ass drinks : the snake sloughs his old age, receiving, they say, the ass's thirst to boot. Well now; is this tale of my own making? No, I cannot claim that for mine wliich was told before me by Sophocles the tragedy-writer, Deinolochua the rival of Epicharmus, Ibycus of Rhegiuni, and Aristeas and Apollophiuies the writers of comedy.
for παρ 6eoTs and έφεύρω for αμείψω), Marin. Hit. Procl. 1 3 peril, ref. to His refusal of the tyranny {Life, p. S3)
VOL. II.
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l’or]ihyr. Ptul. Harm. (Wallis Op. Math. 3. p. 255) ταχεως yap &v τις των απείρων μεν μουσικής κα\ των τοιοΰτων θεωρημάτων, ὰ νυν ψηλαφώμεν ημείς, εν δε τυϊς σοφιστικούς \oyois καΧινδυυ-μενων 1 εριδος -πότι μάργον εχων στόμα ' φησιν που "Ιβυκος ‘ &ντια δήριν έμο\ κορύσσοι.'
<τάχα κεν τις άνηρ> 1 ’Έριδος πότι μαρηόν εχων στόμα
άντια δήριν εμοϊ κορύσσοι.2
28
Chl’VS. π. άποφ. ]4 "Ιβυκος α ποιητής ούτως άπεφαίνετο-
ούκ εστιν αιτοφθιμενας ζωάς ετι φάρμακον ενρείν.
29-31 εις Γοργίαν
och. Αγ. Αν. 192 χάους· αντί τον άερος νυν, ώς "Ιβυκος·
ττωτάται δ’ εν άΧλοτρίω χάει.ζ
30
Sell. Αρ. Κΐι. 3. I f»S [β?) δε διεκ μεγάροιο Διδς πάγκαρπον αΧωην. 1 αυτάρ επειτα πύλας έξήλυθεν Ού\ύμποιυ \ αίθερίας· ι,θεν δε κατοιβάτις εστϊ κελευθοs | ονρανίη■ δοιω δε πό\οι άνεχουσι κάρηνα \ θυρεών ήλιβάτων, κορυφα'ι χθονΰς, ήχί τ’ ά-ρθεϊς I ήε\ιυς πρωτησιν ερεύθεται άκτίνεσσι]· διά τούτων των στίχων παραγράφει τά ειρημενα ΰπδ Ίβυκου, εν oh περί της I ανυμηδους αρπαγής είπεν επί τ ί) είς Γοργίαν μ δη. καί επιφέρει περί τής ’Hour ώς ήρπασε Ύιθωνόν.
1 JJ 2 π ότι Stepli : mssirore δήριν εμο\ κορύσσοι Nauok :
lnxs δήρι νενυυινορύσσοι, δήριν ένιοικυρύσσοι 3 ττωτάται Suid : och. ποτ.
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Porphyrins on the Harmonies of Ptolanaeus: For among those who, though ignorant of music and such arts as are the subject of our present enquiry, wallow nevertheless in sophistical statements, there may well be one—I quote Ibycus—
There may well be one with a mouth greedy of strife who shall rouse battle against me.
28
Chrysippus Megatires : The poet Ibycus thus expressed himself:
You cannot find a medicine for life when once a man is dead.
29 ^—31 To Gonoi.vs
Scholiast on Aristophanes Birds: x&os ‘the void' is here used for the air, as in Ibycus
and flics in a void that is strange to him.2
30
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argovautiea [‘ He went through the all-fruitful garden of Zeus, and then passed out of the lofty portal of Olympus, whence there is a celestial path leading downwards ; and two poles rise there, the heads of steepv mountains, summits of the earth, where the risen sun first shines red ’J. In these lines lie is imitating what Ibycus says in his description of the rape of Oanymede in his poem to Gorgias. Ibycus there adds how the Dawn carried off Tithomis.
1 cf. Sim! s. Xaos 2 peril, of the eagle which carried Ganymede to heaven; but the fr. may belong to Lacch. 5. Α».
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31
Sell. Ap. nil. 3. 106 [rijs δ* "Ηρη ^aSivfjs επεμάσσετο χαρδο]· ραδινής- τρυφερΤ/ς . . . 'Ιβυκος δε ι’7τ! τών τδν οϋρανδν βαστα-ζόντων κιόνων
ραδινούς
αντ\ του ivpey(6us \tyti.
32
Atll. 13. G03 d 'Ραδαμανθοοϊ δ« τον δικαίον 'Ιβυκος εραστήν φησι yεvεσθat Ταλών.
33
Soli. II. 23. 533 (Allen C.R. 1000, ρ. 244) πρόσσοθεν συνε-
σταλται τί> ω· καί εστιν δμοιόν τψ παρ’ ’Ιβύκψ
κύματος e^oOev άκρου ττάσα κάΧως ασινής.1
34
Atli. 2. Γ>7 f [π. <£ων\· 'Ιβυκος δὲ εν πεμπτψ Μελών τνερ\ Μυλιονιδων φησι-
τούς τ € Χβνκίττπονς κόρους τόκνα ΜοΧιόνας κτάνον άΧικας Ισοκαρόας όνι^υίους άμφοτόρους γ^γαώτας ev ωόω apyvpeo) . . .‘2
1 ms εζωθεν and καλώς	2 κόρους Dim! : mss κουρ. :
Ισοκαρεας Ε, of. Nieaml. Th. 812 αμφικαρ-ίμ ·. mss ϊσοκεφάλους : Mein. Ισόπαλους
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Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [" Hera took her by the slender hand’]: ραδινδο ‘ slender,' here nsetl to mean ‘delicate’ . . . Ibycu.s speaking of the pillars that support heaven calls them ραδινοί
slender
instead of ‘ very great/
32
Athenaens Doctors at Dinner: According to Ibycns, Rhada-manlhus the Just was beloved by Tales.
331
Scholiast on the Iliad: πρόσσοθΐν ‘from afar’:—the ω is shortened; compare ἔξοδὲν ‘outside, beyond’ in Ibycns:
Every reef may be safely let out so long as the sail clears the top of the wave.2
31
Athenaens Doctors at Dinnerl[(4[ eggs]: In the fifth Hook of Iris Lyric Γοοηβ Ibycns says of the Molioniils :
And the white-horsed lads the children of Molione I slew/ like-aged, equal-headed, single-bodied, born together in a silvern egg.
1 peril, belongs to Stes. cf. him S2 2 only here is ni\us fem. 3 Heracles
IOI
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35
Sell. Γϊηιΐ. I. 8. 43 Mommsen [μηδ'ε Χηρεος θυγάτηρ νεικεων πέτα\α διs εγγυαλίζεται | άμμιν]· νεικεων πέταλα· αντί του φιλονεικιων τά φόλ \α, τροπικώτερον 5e των φιλονεικιων τάς στάσεις ή τα νείχη- ως "'Ιβυκος·
κΧάδον Έννάλίου
και "Ομηρος- ‘ όζον'Άρηος.'
36
Sell, νΙρ. lih. 3. 20 [παιδί έω\ ‘'Ιβυκος δἴ και Ησίοδος 1 eV Χάους λίγει τδν ''Ερωτα.
37
Ath. 2. 39 b [π. νίκταρος κα\ αμβροσίας]· ''Ιβυκος δέ φησι την αμβροσίαν τοΰ μίλιτος κατ' έπίτασιν έννεαπλασίαν εχειν γλνκντητα, τό μίλι λίγων ένατον είναι μίρος τής αμβροσίας κατά την ηδονήν.
3S
Sell. //. .Ί. .°>1Ι Πορφνριος δἶ εν τοίς Παραλελειμμίνοις φησίν οτι τδν''Εκτορα Απόλλωνος υιόν παραδίδωσιν "Ιβυκος, Αλέξανδρος, Ευφοριών, Αυκόφρων.
39
Ibid. 13. 516 [rot (’Iδομενίως) δε βάδην άπιόντος ακόντισε δουρϊ φαεινφ Δηιφοβος- δη γαρ ο! εχεν κύτον εμμενες αίεί]· is αντεραστής Ελένης■ ώς μαρτυρεί ‘'Ιβυκος καί Σιμωνίδης· άλλ’ ον τε ήρα μεσαιπόλιος, ούτε τό παρά Ίβύκω αληθές, άλλα διά τούς πεσόντας.2
1 mss also Τβ. S δε Ήσ. 2 reading apparently corrupt 1
1 Aphrodite’s 2 some words peril, missing here 3 cf. 102
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35
Scholiast on Pindar [‘ and let not the daughter of Nereus put into our bands a second time the (ballot-leaves of strife’]: that is‘leaver of contentiousness,’or more figuratively 'the discords of contentiousness,’or ‘ the contentions/ Compare Ibycns:
the scion of Envalius and Homer : ‘ branch of Ares/
3G
Scholiast on Apollonius of Rliodcs Λ n/onautica [‘ her son ’']: Ibycus2 and Hesiod make Love the child of Chaos or Void.
37	3
Atlicnaeus Doctors at Dinner [on nectar and ambrosia]: Ibycus goes so far as to say that anilirosia has nine times the sweetness of honey, for ho declares that honey is the ninth part of ambrosia In sweetness.
38	4
Scholiast on the Iliad: Porphyrins in tlie Omissions ikelarcs that Hector is made the son of Apollo by Ibycus, Alexander [of Aetolia], Euphoriim, ami Lvcophron.
39	5
The Same [‘As Idomeneus strode away. Deiphobus cast at him his shining javelin ; for he had ever nil abiding hatred of him’]: as his rival for the love of Helen, witness Ibycus and Simonides : but Idomeneus loved her, not, as Ibycus saj-s, when he was going grey, but ... 5
Eust. 1633. 11, Sell. Piml. P. 9. 113	4 cf. Stea. 25	5 cf.
Eust. 944. 43	e i. e. his love for her was of old and lb.
has mistaken Horn. (cf. II. 13. 361)
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40	1
Sell. Ar. VcSji. 714 [καί τδ ξίφος oil δύναμαι κατέχειν]· ώσπερ ύ Μενέλαος- τούτον yap φασιν δρμήσαντα επ) την 'Ελένην άπο-βαλεϊν τδ ξίφος- ή δ'ε ιστορία παρά Ίβύκψ κα\ Ευριπίδη.
Sell. Elir. And. 62S [ουκ εκτavis yvvaiκα χειρίαν λαβών, ' ὰλλ’ ως έσεΊδες μαστάν, εκβαλων ξίφος | φίλημ’ έδέξω πρόδοτιν αίκάλλων κννα]· άμεινον ωκονόμηται ταντα παρά Ίβύκψ·2 ε'ις -γαρ 'Αφροδίτης ναδν καταφ^νχει η Ελένη κάκείθεν διαλέγεται τω Μ«νίλαω, δ δ’ ύπ' έρωτος άφίησι τδ ξίφος . . . τά παραπλήσια <τούτοις και ''Ιβυκος ό> 3 'PηyΊ:Όs έν διθυράμβψ φησίν.
41
Sell. Ellr. lire. 40 [αίτεΊ δ’ αδελφήν τήν έμήν Πολυξένην \ τνμβψ φίλον πρόσφαγμα κα) γέρας Aa/3e7v]· ύπδ Νεοπτολέμου φασίν αυτήν σφayιaσθήvaι Είφιπίδης καί *Ιβυκος.
42
Sell. Α μ. Rh. 4. 814 [χρειώ μιν κονρης πόσιν έμμεναι λΐήταο ΜηδΠογ’ . . . οτι δε Άχιλλευς εις τδ Ήλύσιον πεδίον παραγε-νόμενος έγημε Μηδίΐαν, πρώτος ''Ιβυκος εϊρηκε- μεθ' %ν 'Σιμωνίδη'·.
43
Sell. Pine]. X. 1U. 7 [Διοαηδέα δ’ ίμβροτον ξανθά ποτέ Γλαο-κώπις εθηκε θεόν]· κα\ οντος 'Αργείος δς δι' αρετήν άπηθανατίσθη-και ίστι παρά τδν Άδρίσ.ν Αιομήδεια νήσος Ιερά, έν ή τιμΐιται ώς θεός- κα)‘'Ιβυκος οϋτω· . . .
44
Sell. Αρ. 7th. 1. 287 [ω έπΙ μούνω | μίτρην πρώτον έλυσα κα) ύστατον]· έπ\ άρρενος δει νοειν είχεν yap κα) αδελφήν Ίάσων Ίππολύτην, ως φησιν‘'Ίβυκος.
1 cf. Sell. Ar. Lys. ]f>5	2 />’: mss τά περ) ‘'Ιβυκον
* Schwartz
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40
Scholiast on Aristophanes ll'asps [‘ anil I cannot hold my sword ’]: Like Menelaus ; for it is said that when he went to attack Helen he dropped his swor<l ; the story is told by Ibvcus and Euripides.
Scholiast on Euripides Andromache [‘you slew not the woman when she was in your power, hut when you saw her breast you cast away your sword ami received her kiss, fondling a treacherous she-dog']: This lias been better arranged by Ibvcus, who makes Helen take refuge in the temple of Aphrodite and parley thence with Menelaus, who thereupon drops his sword for love of her . . . Details corresponding <to these are given by Ibvcus > of Rheginm in a Ditli3rramb.
41
Scholiast on Euripides Hecuba [‘asks that he may receive my sister Polyxena as a sweet offering and honour to bis grave’]: According to Euripides and ll>ycus, she was slain in sacrifice l>v Neoptolemus.
42
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ he shall be husband of Medea daughter of Aeetes’J: . . . The marriage of Medea to Achilles on his arrival in the Elysian Plain is first toM by Ibycus, anil after him )>y Simonides.
43
Scholiast on Pindar [‘ The flaxen-haired Orey-Eyed One made Diomed an immortal God’]: He too was-an Argive, and was immortalised for his valour. On the coast of the Adriatic there is a holy island called Diomedeia in which he is worshipped as a God ; compare Ibycus ... 1
41
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘For whom alone ami first and last I loosed my zone ' 2] : alone, that is of the male sex ; for according to ibycus Jason had a sister Ilippolyte.
1 quotation lost	2 i. c. my only child
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45
Zen. Pirn»',a. 1. 44 ayiv πρόφασιν ουκ όπ ιδ(χ*ται ου τε φιλία ό Μίλ-χ'ν ό παρσιμιογράφος Ίβύκίΐον την παροιμίαν ταυτην φησ\ν is πρώτου χρησαμόνου τοΰ Ίβυκου.
c.r). ciyoov δε ίτρόφασιν ουκ εττίΖε’χνυταί I ούτε φιΧία ............................
46
Sell. Αρ. Kb. 1. 14G [A.'tcoAis Λήδ?)]· . . . ό δΐ ''Ιβυκος
ΐΐλευρωνίαν
φησίν.
47
Cram. Λ.Ο, 413. 1G ό δἶ αυτός Εωσφόρος καί "Eirnepos· καίτοι ye τυ παλαιόν άλλος eooieei elvai ό Εωσφόρος κα) άλλος ό ’Εσπερος- πρώτος δι 'Ιβυκος ό 'Ρηγΐνος συνηγαγζ τάς προσηγοριας.
48
Sell. Αρ. Ρνΐι. 780 [ξωστ7]) α φιλοπτολόμοιο κομίζων (Ήρακ-λ?]ς) I Ιππηλάτης |· . . . πολλοί Se λόγοι πβρϊ τοΰ ζωστηρός elaiv τινός yap Ίππολύτης άλλοι δό Αηϊλύκης· ^ Ιβυκος δἶ Οίολύκης ιδίως ιστορώιν της Bpidpew θυγατρός φησιν.
f-.'j. ΟίοΧύκα, Hpuipijo κόρα 1
49
Sell. Λι\ λ'ιιίι. ΙΟΓ.Ι [Τή>ακλ«ια Λουτρά]· ''Ιβυκός φησι τόν "Ηφαιστον κατα Owpeav δούναι 2 'Ηρακλίΐ
Χοντρά θερμών νόάτων
ίζ ών τά θςρμά τινός φασιν Ήράκλςια λίγςσθαι.
1 H, cf. Ε.Μ. 213. 33	2 Ε·. mss άναδούναι
ιο6
IBYCUS
45 1
Zenobius Proverbs:
Contests allow no excuses, no more do friendships. The proverb-writer Milon calls this proverb lbycean because it was first used by Ibyeus,
46
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [' Aetolian Leila'J : Ibyeus calls her Leila
of Pleuron
•17 2
Cramer Inedita (O.cfurd) :	The Dawn lninger and the
Evening Star are the same, though in oi l days they were thought to l>e dillerent. Recognition of their identity is first made l>y Ibyens of Khegium.
48
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ Heracles . . . bringing the belt of war-loving Hippolyta '3]: There arc many stories about this belt ; sonic call it Hippolyta'e, others Dei'lyca's ; Uncus is peculiar in saying that it belonged to
Oeolyea daughter of Briareiis
49
Scholiast on Aristophanes Clouds [‘ Heraclcan baths']: According to Ibycns Hephaestus gave to Heracles as a gift baths of warm waters
which according to some authorities is why hot springs are called Heracleau.
1 ef. Ar. Ach. 392, Plat. Crat. 421 d 2 cf. Ach. Tat. in
Aral. 13(5 Pet. 3 H. carried the belt when he went on
foot to Colchis
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50
Str. 6. 271 Άλφειδν δε Zii'CAos ό (ιήτωρ εν τγ TeveStoiv Έγκα’αίγ φησίν εκ Τενεδου pf7v, τον1 Ομηρον ψεγων ώς μύθο-ypdtpov. "'ΐβυκος δε τδν εν 2ικυωνι Ασωπόν εκ Φpoyias ρεΊν φησί.
51
Choer. Oram. Gr. 4. 267. 17 αίίττ; ή αιτιατική, φη,αΐ 5e ή Ικτίνον κατα μεταπλασμδν ytyove Χκτινα . . . ώσπερ αλίτροχον
άΧίτροχα
παρ’ Ίβύκφ.
52
Pans. 2. 6. 5 2ικυώνα δε ού Μαραθώνοϊ τοθ ’E7ra>Wa's, MrjTiaivos δἶ elvai τ ον Έ ρεχθεως φασίν' δμολοχεΊ δέ σφισι κοά 'Ασιος, επε) Ησίοδός yt καλ 'Ιβυκος δ μεν (ποίησήν ως Έρεχθεως ειη 2ικυών, "ΐβυκος oe είνα.ι Πελοπός φησιν αυτόν.
53
I’liilod. ευσεβ. μ. 18 Gomp. Αίσχυλοϊ δ’ [έν.....................J
κα\ Ίβυ[κος κα\ Τ«]λέστ?)$ [..................] τ as Α ρπ[υία$ . . .
51
Et. Sorb. ΙΕ. Μ. 3S7. 42) ύ δἶ Ίίμνδιανδο συντίθΐται πρώτφ Έτυμολοχιων ούτως Aeyow· Ύδ παρ’ Ομήρψ ετώσιον τινες οίονται παρά τό ετών ετώσιον, άλλο, μάχεται δ νους- οί δε ούτως■ αητών, άητώσιος, συστολή
άξτώσιον
παρ’ Ίβδκω- τούτο άφαιρέσει ετώσιιν.2
2 mss Ετήσιον
ιο8
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50
Strabo Geography: The orator Zuilus, in his Eulogy of Tenedos, finds fault with Homer's accuracy as a story-writer, and declares that the Alpheus flow.s from Teneilos. Ibycus avers that the Sicyonian Asopns rises in Phrygia.
51
Choeroboscus Canons: This is the accusative; I say that Ικτίνον * kite becomes by metaplasm Χκτινα . . . just as we find αλίτροχα
speeding through the sea 1 instead of ίλίτροχον in Ibycus.
Pausanias Description of Greece : They say that Sicvon was not son of Marathon sun of Epopeus, but was son of Motion son of Ereclitheus, and in this they have the support of Asius, while Hesiod makes him the son of Ereclitheus, and Ibycus of Pelops.
53
Philodemus On Piety : Aeschylus in the . . . and Ibycus and Telestes . . . that the Harpies . . .
54	2
Etymologicum Sorbonicmn: Herodian in the first Book of his Etymologies comes to the following conclusion: The Homeric word ετώσιοζ ‘fruitless’ is thought by some authorities to come from ετών ‘of years,’ but the sense forbids ; others say αητών ‘ of winds/ adjective αητώσιos, with shortening άετwoios, ‘like the wind,'
vain
in Ibycus, and with loss of the first syllable ετήσιον.
1 peril, an epithet of Asopu-s (5U) or Alpheus (23)	2 cf.
E.M. 20. 13, Hcsych. αετώσ-.ον, E.G. 216. *2G
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55, 56
Cramer Λ.Ο. 4. 320. 22 ύ μ\ν δὥ τοθ -ωσως '?ηΤν<χ'ν e7re'i συνεχής παρ’ αντοίλ άπο γενικής γίιεται· Ανακα·ν
eariv,
χαρίτων
Άνακώσιος
χαριτώσιος
57
Et. Gad. 89. 31 ατερπνος- ovtccs ο άγρυπνος παρά Ρηγίνοί!, is καί παρά ’Iβύκφ και 2τησιχόμω.1
58
lics'jch. βρυαλίκται· πολεμικοί ορχησταΐ-
<βρναλίκται> μβνέΒουποι 'Ιβυκος η Στησίχορος.2
Ε. Μ. Vet.
59
Βιέφρασαί
πα,,ά ’Ιβΰκιν έστιν εψθαμσαι- και κατά πάθος εψσρσαι κα\ καθ’ ύπέρθεσιν εψρασαι και διεψρασαι- ο'ότωs ΗpwSiavis.
GO
Ε.Μ. 4·_Ν. 28
ϊ/λσατο βούς
'Ιβυκος παρά το ΐ/λασατυ.
1 see Stes. 7'J
2	see Stes. SU
I 1 o
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55. 5G ι
Cramer Inedita {Oxford)·. The adjectival ending-oxnos is used l>v the Rhegines, who regularly form it from the genitive ; ’Ανάκνν ‘of the Dioscuri/ Άνακώσιος
belonging to the Dioscuri
χα/πων ‘ of graces,’ χαριτώσίος
graceful
Etymologicum Gudinnum : arepwros :—used by the Rhegines fur &ypv7tvos ‘sleepless,’ as in Iliycus and Stesichorus.
58
Hesychius Gloss,try : βρυα\ίκται : —war-dancers ; compare Ibyeus or Stesichorus
war-dancers stedfast in the mellay
59 2
Old Elymologicuhi Magnum : Stetppaaai
thou art blind (?)
in Ibycu.s is Ζφθαρσαι, l>y loss of Θ (?) εψαρο-χι, and l>y transposition ίφρασχι, and so δ Jp pa jat. Tims Herodian.
The Same :
in Ibyeus; tj\caro
CO
carried oil' the oxen
is for ήλασατo. 1
1 Μ Ibid. I. 1G2. ] j	2 cf. E.M. 273. 24
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61
Crain. A.O. 1. G5. 15 καί την κλαγγή δυτικήν1 "Ιβυκος
fcXayyc
είπεν ύ
62
Hdn. π. μ.λ. 2. 943. 26 Lentz Αιβυαφιγενής- ή δια τοΰ φι έπέκτασις ουδέποτε θέλει κατ' αρχήν συντίθεσθαι, μόνψ δε παρηκο-λυύθησεν2 έπιρρήματι τψ Ίφι8 τ2> τοιοΰτον, Ιφιγένεια, Ίφικλής, Ίφιάναιτσα, καί υσα άλλα τοιαΰτά έστι- πεπλάνηται ουν ‘'Ιβυκος
Αιβυαφιγεν)']?
63
Sch. Αρ. Till. 4. 134S [στέρφεσιν αιγείοις έζωσμέναι}· τοίς δέρμασιν, ενθεν κα'ι στερφώσαι- 'Ίβυκος δε
στ€ρφωτΡ]ρα στρατόν
εϊρηκε τυν εχοντα δέρματα.
64
Ε.Μ. 703. 41 τραπεζίτης δι α τυΰ ι σημαίνει τδν έν τη συνήθεια λεγόμενον τραπεζίτην, άπδ τοι) τράπεζα· δια δε τής ει 'διφθόγγου τδν έν τή τραπέζι παριστάμενον, ώς παρ' Ομήρ-ρ 'τραπεζήες κάνες' άπυ τυΰ τραπεζεύς έστι- τίι δ'ε παρ' Ίβάκψ διά του η λεγόμενον
τραττβζηταν κανών 1
1 mss τή κλαγγή δοτική 2 mss insert έν 3 Leins
mss φι 4 Α : mss κυναν
I I 2
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61
Cramer Inedita (Oxford) ·, Ibycns used x\ayyi with noise
for the dative κλαγγί).
62
Herodian Words without Parallel : Δι0uu<piyeirl)s :—the extension [of a noun] with -<pi never occurs at the beginning of a compound ; this happens only with an adverb, namely 7ψι ‘mightily/ as in Iphiyeneht, Iphicles. Iphianassu, and the like. So Ibycns is wrong in using the word Δι0va<piyevris
Libya-born
G3
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘in goat-pelts clad’]: that is ‘skins,’ whence comes στερψωσαι ‘to cover with hide’ ; and Ibycns says
lmle-clad host for an army that wears skins.
64 1
Etymoloijicum Magnum : τραπεζίτηs with the i has the ordinary meaning ‘banker’ from τράπεζα ‘a table’; with the diphthong ei it means ‘ one -who stands beside the table,’ as in Homer ‘ the dogs beside the table/ τ pane (yes from τραπίξωϊ ; whereas the form with η, τραπεζητηί, used by Ibycns in the phrase
the clogs about the table, is parallel to πλήων for πλίίαιν ‘ more/
1 cf. Cram. A.O. 2. 45. 22, Eust. 1257. 25, E.d. 533. 43, 53Ί. 14, Suiil. τράπεζα, Bek. An. 3. 1424, Poll. 3,81
1 1 3
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65
Plllt. Lip'. it Α Uul. 3 ετι 5e μάλλον ή περί τάς 7ταρθένους φυλακή κατεσταλται τγ Κομά πρδς τυ θήλυ καί κόσμιον■ ή δέ τον Αυκουρ·γου παντάπασιν αναπεπταμένη καί αθηλυς ουσα τοΊς ποιηταΐς λύyov παρέσχηκε-
φανομηρίδας 1
τε yap αντος απυκαλοΓσιν, ds ν1/3οπος, κα\ άνδρομανεΐς λυιδυρ-
ονσιν . . .
GG
Sch. ΡϊικΙ. Ο. 9. 129 χάρμα- νυν αντί του χαρά. "Ομηρος δἶ επί της μάχης- ο! δε περί ''Ιβυκον καί Στησίχορον
χιίρμαν 2
την επιδορατίδα φασίν.
67
α,·. Γαρ. XV 17903
άντ. . . . [τοι. 4 «]αι Ααρδανίδα ΧΙριάμοιο μέ[^'\ [ασ]τυ ττερικΧεες όλβιόν ηνάρον [ά\ρΓ/]οθεν δρνυμενοι [Ζ?/]ζ'ός· peyaXoio βουΧαΐς 6ΤΓ. [ξα]νθά<; 'ΕΧένας ττερί εϊδει G [δη]ριν ττυΧύυμνον εχοντες [ίτό]λ€μον κατά δακρυόεντα [ΤΙερΥ/αμον δ’ ανέβα ταΧαττείριο[ι> ά]τα ίΧιρν^οεθειραν δια Κύττριδα.5
στρ.	[νΰ]ν δε μοι ούτε ξειναπάταν Τ\[άρι\ν
11	[eVr’J ° εττιθύμιον ούτε τανίσφυρον [υμ]νην Κασσάνδραν
1 1!, ef. Poll. 2. 1ST, 7. Γ>5, Clem. Α1. 4. 128: mss φαινομ. ι 14
IBYCUS
D
Plutarch Comparison, of Lycurgus and Kama: Moreover the measures taken by Numa for the protection of virgins aim more at preserving the feminine nature and public, deeeucy than those of Lycurgus, which indeed are so entirely free and unfeminine as to have caused remark in poetry ; for the poets, for instance Ibycus, call the Spartan girls bcirc-thighed
ami use ‘ man-mail® of them as a term of abuse.
GG
Scholiast on Piiular: χάρμα is here used for χαρά 1 joy ’ ; Homer uses it of battle; whereas in Ibycus ami fStesiehorns (95) it means
sjiear-head
G7
From a Papyrus of the First Century r..c. : 1
. . . who set forth from Argos at the liest of great Zeus, and upholding an often-sung strife in tearful Avar for the sake of the form of flaxen-haired Helen, made an end of the city so mighty and rich and renowned of Dardanid Priam, and the vengeance of Heaven went lip on long-suffering Pergamum because of the golden-tressrd Cypris. But now ’tis my will to sing neither of Paris the host-cheater nor yet of slim-ankled Cassandra and other the
1 apparently part of the epilogue to a Book (or the whole collection?) of I.’s poems dedicating it to his patron I’olycrates of Samos
2	mss χάρμ-ην	3 restored by Hunt, Murray, Lobel, E
4	τοί E, Hunt agreeing, cf. fr. 4 O.P. 6 prob. scanned - u -	6 E, Hunt ηοΛν agreeing : Hunt onee ήν
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\\\ρι\άμοιό τε 7ταίδας άλλους άντ. [Τ/?ο]ίας θ' ύψιπύλοιο άλωσιν, οχ'
Ιό [ou/c] άρ ανώνυμον' ούδ' 6π[ελευσομαί] 1 \ηρ]ώων άρετάν [ύπ]εράφανον ούστε κοίλαι επ. [me?] πολυχόμφοι ελευσαν
[Τροί]α κακόν ηροας2 εσθλονς·
20 [τωζ^] μεν κρείων Άχαμέμνων
άρχε ΙΙλεισθενίδας βασιλεύς άχος άνδρών 'Ατρεος eV[#XoO] παϊς δκ ττ[ατρό]ς.
στρ. και τά με\ν αν] Μοίσαι σεσοφισμενα εύ 'Κλικωνίδες εμβαίεν δπί,3 25 θνατος δ' οΰ κ[ε]ν άνηρ δίβρο[ς·] τά εκαστα 4 εΐττοι άντ. ναών, ώ[ς Μεν]ίλαος απ' Αύλίδος Αίχαιον διά \πο\ντον απ' "Αρχεος ηλύθε [Δαρδανία]ν 30 Ιπποτρόφο[ν, ώς <5]e φώτες επ. χαλκάσπι[δες, tu]e? Αχαιών τών μεν προφερεστατος α'ιχμα [ί)λ^β]^5 7τόδ[α? eo]/cu? Άχιλλεύς [/cat με\χας Τ[βλαμ]ωΜ0? άλκιμ[ος Αία?] 35 [.	.	.] ρ ατ[. .	. αρ]χυρος.
στρ. I............]ος απ' 'Άρχεος
[..............]ς ες ".Ιλιον
άντ. [..............\ά χρυσεδστροφος
1 Ε: Hunt έπανίρχομαι 116
2 Ρ -ηρωας
3 Ε, ϊ. e. Foiri of
IBYCUS
children of Priam \vitli the taking of Troy the high-gated, for all tis so glorious a theme; nor shall I recount the proud valour of the Heroes, the Heroes so noble whom the hollow ships with their nailed sides brought unto Troy for her mischief, of whom Agamemnon was chief, the Pleisthenid king, the leader of men, the son of a noble father, to wit of Atreiis.
On such tasks may the well-skilled voice of the Muses of Helicon enter, but never a mortal alive could tell of all the doings of the ships, how came Menelaus from Aulis across the Aegean Sea from Argos to Dardany nurse of horses, and how came those brazen-targeted wights, the sons of the Aehaeans, of whom the most eminent in battle came swift-foot Achilles anti the great and courageous Alas son of Telamon . . .
1 the missing strophe prob. contained a ref. to Teucer and the horses of Laoinedon, which are apparently the subject of a mutilated scholion
which through γοπί I>-s λογ[γ ?] is peril, a correction : Hunt prints σζσοψισμιναι which is prob. what P intended 4 P prob. [σκατα :α]ταΐκαστα	6 E; for hiatus cf. 2. 6: Hunt
LlSaivM.]
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41 'Τλλ'ις εχείνατο,1 τώ δ’ άμα Τρωΐλον ώσεϊ χρυσόν ορει-χά\κω τρ'ις άττεφθον η8η εττ. Τρώες Δαναοί τ’ ερόεσσαν 45 μορφαν μά\’ εΐσκον ομοιον. τοΐς μεν ττε8α κά\\εος αίεν καί συ, ϊ\ου\ύκρατες,~ κ\εος αφθιτον εξεΐς ώς κατ' άοι8αν και εμον κ\έος.
1 Ρ «γην.	2 I’ ποΑνκ.
I I 8
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and tlie son of gold-girt HvUis, aye and lie to whom Troilus for loveliness of form was likened forthwith both by Trojan and Danaan even as gold thrice refined might be likened to mountain copper.
Theirs it is to share beauty for ever, and thine, too, Polycrates, shall be a glory, even as my glory in song, unfading.
19
ANAKPtiONTOS
Βιος
Sir. 1-L 641 και η Τίως Βέ επί χερρονησω 'ίΒρυται Χιμένα έχουσα· ένθένΒ' έστ\ν Ανακρέων 6 μεΧοποιός, εφ' ού Τ/μοι την πόΧιν έκΧιπόντες εις ’ΆβΒηρα άπώκησαν Ρΐρακίαν πόΧιν, ού φέροντες την των ΥΙερσών νβριν, άφ ού καϊ τοντ εϊρηται ‘'ΆβΒηρα καΧη Ύηΐων άποικίη.' πάΧιν δ’ επα-νήΧθόν τινες αυτών χρόνεο ύστερον.
Aristox. Frag, llist. Gr. 2. 279. 23 φ' yap καϊ ιΒ' έτη έ'γγίστα από των Ύρωϊκών ιστορείται μέχρι Ηενοφάνους τού φυσικού καϊ τών Άνακρέ-οντός τε καί ΙΧοΧνκράτους χρόνων και της υπό Άρπάχου τού ΧΙηΒου Ίώνων ποΧιορκίας κα\ άναστάσεως ήν Φωκαείς φυχόντες ΧΙασσαΧίαν ωκησαν.
Euseb. 01. 62. 2 : Anacreon lyricus poeta agnos-citur.
Suid. Ανακρέων Τ ηίος, Χνρικός, Έκυθίνου υιός· οι Βέ ΕύμηΧον, οι δε ΤΙαρθενίου, οί Βέ Άριστοκρίτου έΒόξασαν. εχραψεν εΧεχεΐα και ίαμβους, Ίάδι πάντα ΒιαΧεκτω. yiyoi<ε κατά ΊΊοΧνκράτην τον Χίάμου τύραννον, 'ΟΧνμπιάΒι ξβ’·' οί Βέ €7τι Κάρου και Καμβύσου τάττονσιν αυτόν κατα την ξε 2 'ΟΧυμπιάΒα· εκπεσών Βέ Γεω Βιά την 'Ιστιαίου επανάστασιν ωκησεν
1 mss ι>β’	2 mss ν*'
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Life
Strabo Geography. Teos is built on a peninsula and has a harbour. It is the birthplace of the lyric poet Anacreon, in whose time the inhabitants left their city and founded Alxlera in Thrace because they would not endure the Persian yoke—whence the saving : ‘ Abdera, fair new home of them of Teos,’—though indeed some of the Teians returned in later days.
Aristoxenus Histories: Approximately 514 years are represented as having elapsed between the Trojan War and the times of the physical philosopher Xenophanes, of Anacreon and Polvcrates, and of the blockade of Ionia by Harpagus the Persian and the migration of the Phocaeans to Marseilles to escape it.
Eusebius Chronicle: Second year of the 62nd Olympiad (k.c. 532-520): flourished the lyric poet Anacreon.
Suidas Lexicon : Anacreon : Of Teos, «α lyric poet, son of Scythinus or, according to other varying authorities, of Eumelus, Parthenius, or Avistocritus. He wrote elegiac and iambic poems, all in the Ionic dialect. lie was contemporary Λνΐtil Polycrates tyrant of Samos, that is, of the 62nd Olympiad, though some authorities put him in the time of Cyrus and Cambyses, that is, in the 65th (b.c. 520-Driven from Teos through the revolt of
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'ΆβΒηρα εν Θράκη. βίος Be ήν αντίο προς έρωτας παίΒων καί γυναικών καί ωΒάς. καί avveypa^re παροίνιά τε μελί] καί Ιάμβους καί τα καλούμενα Ανακρεόντεια.
Hdt. 3. 121 [π. αίτιων των τον Θανάτου τον ΥΙολνκράιτονςφ οί Be ελασσόνες Xeyovai πέμψαι Όροίτεα ες Έάμον κήρνκα οτευ Βή 'χρήματος Βεησόμενον' ον yap ων Βή τούτο yε λβγεταν καί τον \\ο\νκράτεα τυχεϊν κατακείμενον εν άνΒρεώνι, παρείναι Be οί καί ’Ανακρεοντα τον Τήϊον καί κως, είτ’ εκ προνοίης αυτόν κατηλο^/εοντα τα Οροίτεω πρή^/ματα, είτε καί σνντνχίη τις τοιαύτη επε^/ενετο· τόν τε yap κήρνκα τόν'Οροιτεω παρελθόντα BiaXeyeaOai καί τόν Ώολυκράτεα, τνχείν yap επεστ ραμμενον προς τό τοίχον, ούτε τι μεταστραφήναι ούτε ύποκρίνασθαι.
Str. 11. 638 [77". Έάμου]· αί μεν ούν τνραννίΒες ήκμασαν κατά Π ολνκράτη μάλιστα καί τόν άΒελφόν αυτού ^ίυλοσωντα’ ην Β’ ό μεν καί τύχη καί Βννάμει λαμπρός ώστε καί θαλαττοκρατήσαι . . . τοντω σννεβίωσεν ’Ανακρέων ό μελοποιός· καί Βή καί πάσα ή ποίησις πλήρης εστί τής περί αυτού μνήμης.
Him. Or. 31. 4 ήν Ώολυκράτης έφηβος· ό Βε Τίολνκράτης οντος ού βασιλεύς Έάμον μόνον, άλλα καί τής 'Κλληιηκής άπάσης θαλάσσης νφ'1 ής yaia ορίζεται· ό Βί/ yoBv τής 'Ρόδου (?) Πολυ-κράτης ήρα μουσικής καί μελών, καί τόν πατέρα επειθε συμπράζαι αντίο προς τόν τής μουσικής έρωτα, ό Be Άνακρεοντα τόν μελοποιόν μετα-
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Histiaens he colonised Abdera in Thrace. His life was devoted to love and son»;. He wrote drinking-songs anil iambics and the poems called Anacreontea.1
Herodotus Histories [on the causes of the death of Polycrates] : The following is the loss generally received account. A herald sent by Oroetes to Samos demanding a sum of money the amount of which is not given, found Polycrates reclining in the dining-hall and with him Anacreon of Teos. Somehow, Avhether by accident or because Polycrates Avished to shew his contempt of Oroetes, it came about that Avhen the man approached and began to speak, Polycrates, who lay with his face to the wall, made no attempt either to turn round or to answer him.
Strabo Geography [on Samos' : 'These despotisms culminated in Polycrates and his brother Svloson. The former by fortune and power became so great as to rule the seas. . . . Under his roof lived the lyrist Anacreon, whose poetry abounds with references to him.
Himerius Declamations : Polycrates was then a youth. Now the elder Polycrates was not only king of Samos but ruled all the inner seas of Greece. The younger Polycrates2 loved music and poetry, and urged his father to help him to indulge bis love of mnsic. So his father sent for the lyric poet
1 these are really late imitations of his ‘ Hemiambics ’ such as 75, see vol. iii ; for his supposed invention of the barMton see Ath. 4. 17·') e (above, p. S3)	2 mss. ‘ Pol. of
Rhodes,’ which must be corrupt
mss i<p'
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7τεμψάμενος 8ι8ωσι τω παι8ί τούτον τής επιθυμίας 8ι8άσκαΧον, νφ' ω την βασιλικήν αρετήν 6 παΐς 8ια τής Αύρας πόνων, την 'Ομηρικήν ήμεΧΧε πΧηρώσειν ευχήν τού πατρός ΧΙοΧυκράτους πάσι1 κρείσσων εσόμενος.
Ibid. 5. 3 εχαιρε μιν Ανακρέων εις Πολυ-κράτονς στεΧΧόμενος τον ξανθόν Μεγίστην2 π ροσφθεηξασθαι· ή8ύ δ’ ήν καί ΙΙινόάρω ττροσ-ειττεΐν ττρ'ο τού Αιυς τον 'Ιέρωνα . . .
Ibid. 30 (Schenkl) ήύε 8ε 6 'Ανακρέων την ΠολυΛτρατους· τύχην Έ,αμίων τή θεα πεμπόντων3 τα ιερά.
Max. Tyr. 21. 7 τοιαύτην φασι τον Άνα-κρεοντα εκείνον τον Ύήϊον ποιητήν 8ούι·αι 8ίκην τω Ερωτι. εν τή των Ίωνων ayopa εν ΤΙανιωνίω εκόμιζεν τίτθη βρέφος· 6 8ε 'Ανακρέων βα8ίζων μεθύων ίάχων1 εστεφανο)μένος, σφαΧόμενος5 ωθεί τήν τίτθην συν τω βρεφει καί τι και εις το 7ται8ίον άπερριψεν βΧάσφημον οπος· ή 8ε χυνή άΧΧο μεν ού8εν εχαΧεπηνεν τω Άνακρεοντι, επηύξατο 8ε τον αυτόν τούτον υβριστήν άνθρωπον τοσαύτα και ετι πΧείω επαίνεσαν ποτέ το παώίον οσα νυν επηράσατο. τεΧεΐ ταύτα ό θεός· το yap παι8ίον εκείνο 8ή αύξηθεν yiyνεται ΚΧεόβουΧος ο ωραιότατος, και αντί μικράς άράς ε8ωκεν ό 'Ανακρέων Κλεοβουλω 8ίκην 8ι επαίνων ποΧΧών.
Ibid. 37. 5 ου τω καί 'Ανακρέων Έ,αμίοις Πολν-κράτην ήμερωσεν κέρασας τή τυραννίόι έρωτα,
1 mss τω ττατρί Πολυκράτα. πάντων	2 Wil : mss μί-γαν
Έάνθίππον	3 mss πίμπουσαν	4 Hobein : mss άκοιν
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Anacreon, and gave him to his son to teach him his heart’s desire ; and under him the lad, labouring with the lyre at royal virtue, seemed likely to fulfil the prayer of which Homer speaks, by surpassing his father Polycrates in all accomplishments.1
The Same : Anacreon rejoiced, when summoned to the court of Polycrates, to address the flaxen-haired Megistes; sweet it was to Pindar to salute Hiero before Zeus . . .
The Same: Anacreon sang the praise of the fortunes of Polvcrates when the Samians gave offerings to the Goddess.
Maximus of T}rre Dissertations: Anacreon, the poet of Teos, is said to have been punished by Love in the following way. One day at the Pan-Ionian Festival a nurse was carrying a baby in the Ionian Meeting-Place,2 when Aniicreon came along tipsy and shouting with a wreath on his head, and stumbling against the woman and her charge let fall some words of abuse. The indignant nurse contented herself with expressing a pious wish that the very scoundrel who now cursed the child should live to praise him in still stronger terms—which indeed was the fact; for the God heard her prayer and, the child growing to be the lovely Cleobulus, Anacreon expiated a little curse with manifold praise.
The Same : Anacreon, too, mitigated the tyranny of Polycrates over the Samians by mingling it with
1 It. 6. 476 ff.	2 on Mt. Mycale
58 σφαλλ.
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Έ,μερδίου καί Κλεοβούλου κόμην καί κάλλος1 * Βαθύλλου και ωδήν Ιωνικήν.2,
Sell. Pind. I.sth. 2. 1 Άνακρεοντα γούν, ερωτη-θεντα φασϊ διατί ούκ εις θεούς γράφει ύμνους άλλ' εις παΐδας, είπειν ‘"Οτι ούτοι ημών θεοί είσιά
Δι·. Thesm. 159
άλλως τ άμουσόν εστι ποιητήν ιδεΐν άγρεΐον όντα και δασύν σκεψαι δ' ότι 'Ίβυκος εκείνος κ Ανακρέων ό Τ/;ϊος κ Αλκαίος, ο'ίπερ αρμονίαν εχύμισαν, εμιτροφόρουν τε καί διεκινούνθ' ώδε πως 3 . . . [Plat.] Hipparch. 228 b ... 'Ιππάρχω, ος των ΙΙεισιστράτου παίδων ήν πρεσβύτατος και σοφ-ώτατος, ος άλλα τε πολλά και καλά έργα σοφίας άπεδείξατο και τά Όμηρου επη πρώτος εκόμισεν εις την γην ταυτηνί, και ήνάγκασε τούς ραψωδούς ΥΙαναθηναίοις εξ ύπολήψεως εφεξής αυτά διϊεναι, ώσπερ νυν ετι ο'ίδε ποιούσιν, και επ Άνακρεοντα τον Ύήϊον πεντηκόντορον στείλας εκόμισεν είς την πάλιν, ’βιμωνίδην δε τον Κεΐον αεί περί αυτόν ειχεν μεγάλοις μισθοΐς καί δώροις πείθων ταύτα δ’ εποίει βουλόμενος παιδεύειν τούς πολίτας, Ίν ως βέλτιστων οντων αυτών άργοι, ούκ οίόμενος δείν ούδενΐ σοφίας φθονεΐν άτε ών καλός τε κ αγαθός.
Flat. Charm. 157 e ού γάρ οίμαι άλλον ούδένα τών ενθάδε ραδίως άν εγειν επιδεΐξαι ποίαι δύο
1 Markl: ui.ss αύλοδο
31, 11 or. Κμ,ά. 14. 9
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love, to wit with the locks of’ Smerdies and Cleobulns, the beauty of Batliyllus, and Ionian song.1
Scholiast on Pindar : It is said that when Anacreon was asked whv lie did not write hymns to the Coils, but to his loves, he replied ‘ Because our loves are our Gods.’
Aristophanes Thesnwphoriazusae: His particularly unrefined of a poet to be boorish and unkempt, .lust think how master-cooks of music like the great Ibyeus and Alcaeus and Anacreon of Teos wore the cap of luxury and danced like this i. e. in the Ionian way] . . .
[Plato] Hipparchus : ... to Hipparchus the eldest and wisest of the sons of Peisistratus, who among other fine ways showed his wisdom not only in being the first to bring the works of Homer to this country and compelling the minstrels, as my friends here still do, to recite them in relays from beginning to end at the Panathenaic Festival, but in sending a fifty-oared galley to fetch Anacreon of Teos to Athens, and in inducing Simonides of Ceos by high pay and valuable presents to be in continual attendance upon him. This he did in order to educate his fellow-citizens and make them loyal subjects, because he believ ed, like a true man of culture, that wit and wisdom should never be despised.
Plato Charmides: I hardly believe that anybody in 1 cf. Her. Epol. 14 3
3 Rogers : mss διΐκινοΰντ ’IuU'ikws
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οίκίαι συνεΧθούσαι εις ταύτόν των Άθήνησιν εκ των είκότων καΧΧίω αν και α μείνω ηεννι]σειαν ή εξ ων σύ y0yονος. ή τε yap πατρώα ύμϊν οικία, η Κριτίου τοι) Αρωπίδου, και υπό ’Ανακρέοντος και υττο Ά,όΧωι>ος καί ύπ’ αΧλων ποΧΧών ποιητών iyκεκωμιασμένη παραδέδοται ήμΐν ώς διαφέρουσα κάΧΧει τε καί άρετη καί τη άΧΧη Xεyoμέvη ευδαιμονία, καί αν η 7τρός μητρός ωσαύτως . . .
Sell. Aesch. Ρ.Γ. 128	. . . επεδήμησε yap (ό
Ανακρέων) τί) Αττική \\ ριτίου ερών, καί ηρέσθη Χίαν τοϊς μέΧεσι τού TpayiKOV.
Him. Or. 22. 5 ηρμοσε μεν καί Ανακρέων μετά την νόσον την Χύραν, καί τους φίΧους έρωτας αύθις διά μέΧους ησπάζετο . . .
Ath. 13. GOOd \π. έρωτος]· ον ό σοφός ύμνων αίει ττοτε 'Ανακρέων ττάσίν εστιν διά στόματος. Χέ^/ει ούν περί αυτού καί ό κράτιστος Κριτίας τάδε·
τον δέ yυvaικείωv μεΧέων πΧέξαντά ποτ’ ωδάς ηδύν Άνακρείοντα Τίως εις Έλλάδ’ άν^εν, συμποσίων ερέθισμα, yiιναικών ηπερόπευμα, αύΧώ)ν άντίπαΧον, φιΧοβάρβιτον, ηδύν, ιίΧυπον. ούποτέ σου φιΧότης yηpάσετaι ουδέ θανείται εστ άν ύδωρ ο'ίνω συμμε^νύμενον κυΧίκεσσι παίς διαπομπεύη προπόσεις επιδέξια νωμών, παννυχίδας θ' ιεράς θηΧεις χοροί άμφιέπωσιν, πΧάστ^ξ θ' ή χαΧκού 0vyaTηρ επ' άκραισι καθίζη
κοττάβου ύ-φιιΧού1 κορυφαϊς Βρομίου ψακά-δεσσιν.
Kuib: mss ύψηλι
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this city could point to l\vo Athenian houses which have united to produce so true a nobleman as the two from which you spring. The fame of your father’s family, the house of Critias son of Dropides, has come down to us crowned with the praises accorded it by Anacreon, Solon, and many other poets for the beauty, the virtue, and the prosperity as it is called, of those λνΐιο have belonged to it; the same is true of your mother’s. . . .
Scholiast on Aeschylus Prometheus Bound: For Anacreon lived some time in Attica in the days of his passion for Critias, and took delight in the lyrics of Aeschylus.1
Himerins Declamations : Anacreon tuned his lyre after the plague 2 and welcomed his dear loves (or his friends the Loves) again with music.
Athenaeus Doctors at Dinner: Love is the almost constant theme of the wise Anacreon who is so familiar to 11s all. Compare the excellent Critias : f Teos brought unto Greece that sweet old weaver oi womanish song, rouser of revels, cozener of dames, rival of the flute, lover of the lyre, the delightful, the anodyne. Never shall love of thee, Anacreon, grow old or die, so lonjr as serving-lad hears round mixed wine for cups and deals bumpers about board, so long as maiden band does holy night-long service of the dance, so long as the scale-pan that is daughter of bronze sits upon the summit of the cottabus-pole ready for the tin-owing of the wine-drops.
1 ci. fr. 35) : An. may nut h;ive died till 4SS ; Aescli. first exhibited in 499	* or his illness
VOL. u.
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Luc.J Macr. 26 Ανακρέων Be ό των μεΧών ποιητης εζησεν ετη πέντε και oyBoij/covTa, και Στησίχορος Be ο μεΧοποιος ταντά· ΣιμωνίΒης Be ο ΚεΓος υπέρ τα ενενήκοντα.
Val. Max. 9. 8 sicut Anacreonti quoque, quern usitatum liumanae vitae modum supergressum passae uvae suco tenues et exiles virium reliquiae foventem unius grani pertinacior in aridis faucibus mora1 absunipsit.
Paus. 1.25. 1 εστι Be ev τη Αθηναίων άκροπόΧει και 1 ΙερικΧης ό Έ,ανθίππον κα\ αντος Ξάνθιππος, ος εναυμάχησεν επι ΧΙνκάΧη ΧΙήΒοις. του Be του ’Β.ανθίππου ίτΧησίον εστηκεν 'Ανακρέων ό Τήϊος, πρώτος μετ α Σαπφώ την Αεσβίαν τα ποΧΧά ων εχραψε ερωτικά ποιήσας· καί οί το σχ?)μά εστιν οΐον ιίΒοντος αν εν μέθη yevoiTO ανθρώπου.
Anth. Pol. 7. 21-
Ήμερί πανθέΧκτειρα, μεθυτρόφε μητερ οπώρας, ούΧης ή σκοΧιυν πΧεχμα φύεις ελικος,
Ύη'ίον ήβησείας 'Ανακρείοντος επ' άκρη στήΧη καί Χεπτω χώματι τούΒε τιίφον, ο')? ό φιΧάκρητός τε καί οινοβαρης φιΧοκώμοις πανννχίσιν3 κρούων την φιΧόπαιΒα χέΧυν κην χθονι πεπτηώς κεφαΧής έφύπερθε φέροιτο ayXaov ουραίων βότρυν απ' άκρεμόνων, καί μιν αει Teyyoi νοτερά Βρόσος, ής ό yepaiος Χαρότατον 4 μαΧάκων επνεεν εκ στομάτων. Ibid. 252
Οντος ' Αν ακ ρεύοντα, τον άφθιτον ε'ίνεκα Μου-
σεων
νμνοπόΧον, πάτρης τύμβος εΒεκτο Tew,
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[Lucian] Longevity: The lyric poet Anacreon lived eighty-five years, the lyric poet Stesichorus the same, and Simonides of Ceos over ninety.
Valerius Maximus Memorable Deeds and Sayings: ... as in the case of Anacreon, who outlived the common span of human life, only to perish while nursing what poor strength was left him with a cup of raisin-wine, by the sticking of an obstinate grape-stone in his withered throat.
Pausanias Description of Greece : On the Athenian Acropolis there are statues of Pericles son of Xanthippus and his father also who fought the Persians at Mycale. Near Xanthippus stands Anacreon of Teos, the first poet excepting Sappho of Lesbos to make his chief theme love. The statue represents him as one singing in his cups.
Palatine Anthology : All-enchanting nurse of the wine, mother of fruit who bringest forth the crooked plait of the twisting tendril, grow lush and long, thou Vine, a-top the stone and little mound that are the tomb of Teian Anacreon ; so shall the tippling friend of neat liquor, who thrummed in night-long revel the lute of «α lover of lads, yet sport above his buried head the glorious cluster of some teeming bough, and be wet evermore with the dew whose delicious scent was the breath of his mild old mouth.
The Same: This tomb in his native Teos hath received one whom the Muses made an immortal
1 Madv : mss umor	* * wrongly ascribed to Simonides
* Heck : mss <ptλόκωμος (-μιν) παννύχιος 4 mss λαρότ^ρον
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ος Χαρίτων πνείοντα μεΧη πνείοντα δ' Ερώτων, τον yXvKvv ες παίδων 'ίμερον ηρμόσατο. μοννον1 δ' είν Άχεροντι βαρύνεται, ονχ on Χείπων
ήεΧιον Αήθης ενθάδ' εκνρσε δόμων, άΧΧ' οτί rol·1 χαρίεντα μετ ηίθεοισι Μβγιστία /cat rot- Χμερδίεω (Αρηκα ΧεΧοιπε πόθον μοΧπης δ ού Χήθει μεΧιτ ερπεος, άΧΧ' ετ εκείνον 2
βάρβιτον ούδε θανων εννασεν είν Άίδη.
Him. Ο/·. 19 Schenkl Hermes 1911 ρ. 116 Έ,απφώ και Ανακρέων ώσπερ η ίτροοίμιον των μεΧών την Κύττριν άναβοώντες ον παύονται.
Ibid. 2(.). 3 κοσμεί μεν yap 'Ανακρέων την Ύηΐων 7τόΧιν τοις μεΧεσι κακειθεν αηει τούς έρωτας.
Ath. 15. C9in [π. σκοΧίων]· . . . ώς 'Αριστοφάνης παρίστησιν εν ΑαιταΧενσιν ιΧώ/ων όντως· <τΑσον δη μοι σκόΧιόν τι Χαβών 'ΑΧκαιου κ Ανακρεοντος.'
Anth. Pal. 4. 1. 35 ΜeXeiiypov Στέφανος· εν δ' άρ' Άνακρείοντα, το μεν yΧνκν κείνο μέρισμα3
νεκταρος εις δ’ εΧ^ονς ίίσπορον ανθεμιον.
Ibid. ί). 23!) Κpivayopov εις βίβΧον Χυρικην ' Ανακρεοντος·
\)ΙβΧων η 7Χνκερη Χνρικών εν τενχεϊ τωδε ττεντας αμίμητων epya φερει Χαριτων,
' Ανακρεοντος ας ό rΓήϊος δόναξ 4 ε*/ι>αφεν ή παρ' οίνον ή σνν ίμεροις·
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bard, one who married unto the sweet desire of lads songs redolent of the Graces and redolent of the Loves ; in the land of the dead, Anacreon hath but one trouble, and it is not that lie hath quitted the sunlight to go to the house of Oblivion, but rather that he hath left behind him the fair stripling Megisteus and the Thracian love of Smerdies. For his sweet delightful music lie forgetteth not, nay, givetli that lyre of Ins no rest even there in death.
Him. Declamations : Sappho and Anacreon never cease to call upon Cypris as a sort of prelude to their poems.
The Same : Anacreon adorns the city of Teos with his poems and thence derives his loves.
Athenaeus Doctors at Dinner [on dri»king-son<r.s] : Compare what Aristophanes says in the Banqueters, ‘ Take and sing me a drinking-song of Alcaeus or Anacreon.’
Palatine Anthology The Garland o f Meleager : And Anacreon lie twined therein, tli.it honeysuckle which is one of the sweet ingredients of nectar but may not be sown in elegiac verse.1
The Same: Crinagoras on Anacreon’s Book of Lyrics : The delicious five lyric books in this volume 2 * carry those works of the peerless Graces which were written by the Teian pen of Anacreon over the wine or with the Loves. We conic as a
1 Anacreon's name can lie got into elegiac metre only by a inake-shift 2 or perh. lx»x(= mpsn)
1 B: mss -os	2 «τ’ eueΓνον jirob. cornipt	3 cf.
Ibyc. 37 : mss μέλισμα 4 E, cf. Α.Γ. 6. Ι'.Κκ 1 ; for metre
cf. Α.Γ. i above : ms ά ηδυ$ τρέσβυι oorr. of δ’ ὰναξ
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Bojpov δ’ els ιερήν ' Αντωνίη ηκομεν ήώ, κάλλευς και πραπίδων δξοχ βνεγκαμενη.
Cic. Τ.Ι). ·Ι. 71 nam Anacreontis quidem tota jioesis est amatoria.
Ath. U. 635 c kcu ο μεν ΝοσειΒώνιός φησιν τριών μεΑωδιών αυτόν (τον Άνακρεοντα) μνημο-νεύειν, Φρυγίου τε <και Αωρίου> και Λνδίον ταύταις yap μόναις τον Άνακρεοντα κεχρήσθαι.
Ibid. 15. 67J f Άρίσταρχος 6 ηραμματικώτα-τος, i^py ον μένος το χωρίον (,/V. 45), εφη οτι Avyois εστεφανονντο οί αρχαίοι. Ύεναρος δε aypoiKwv είναι Α^ει στεφάνωμα την Avyov. και υί άΧλοι IfyjypTal άττροσδιόννσά τινα είρηκασιν 7τερι του ττροκείμενου.
Ael. S.A. 7. 39 προς δε τους μοιχώντας τό Αεχθεν (fr. 52), και μεντοι και φάσκυντας δεΐν εροεσσης yράφειν άντιΧε^/ει κατά κράτος Αριστοφάνης 6 Βυζάντιος, και εμεyε αίρει τη avTikoyia.
Sen. Ερ. 88 quattuor in ilia librorum Didymus grainmaticus scripsit. misererer si tana inulta super-vacua lc£isset. in liis libris de patria Ilonieri quaeritur, in his dc Aeneae matre vera, in I)is libidinosior Anacreon an ebriosior vixerit, in his an Sappho publica fueriet alia quae erant dediscenda si scires ; i mine eL longam esse vitam nega. 1
1 cf. ;»(i (Chain.icleon), and .V2, where tlie ref. to Zenodotus peril, indicates that hr compiled an edition of A.
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gift for the birthday of Antonia, whose looks like her Avit are beyond compare.
Cicero Tusculun Disputatious : Anacreon’s poetical -\vorks are entirely erotic.
Athenaeus Doctors at Dinner : According to Posi-donuiSj Anacreon mentions three musieal modes, the Phrygian, the Dorian, and the Lydian, these being the only modes he ever uses.
The Same [on fr. a5, : The great grammarian Aristarchus savs in his note on these lines that the ancients used garlands of willow. But Tenarus declares that such garlands are not used by persons of refinement, and the other commentators 1 have made irrelevant remarks upon the passage.
Aelian Xatural Histori/ [on fr. 52]: Tlie reference is to adulterers; and indeed Aristophanes of Byzantium stoutly opposes the view that we should read €ροίσση<; ‘ charming’ tor κΐροάτσι/ς ‘ horned,’ and I must s;iy that I agree with him.
Seneca Letters to Lucilius :	The grammarian
Didyrnus wrote four thousand books. I should pity him if he had merely read so many useless works. The list includes treatises in which he discusses the birthplace of Homer, the true mother of Aeneas, whether Anacreon was more of a rake than a sot, ■whether Sappho was a prostitute, and other questions the answers to which you ought to forget if you knew them. And then people complain that life is short.
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Porph. Hor. Oil. 1. 27. 1 [Natis in «sum laetitiae]: protreptice ode est haec ad hilaritntera, cuius sensus sumptus est ab Anacreonte ex libro tertio.
Sec also Serv. Cent. Mefr. Gr. Lat. 4. 458 fi., Viet. Ibid. 6. SI fF.j C'aes. Hass. Ibid. 259 ff., Plot. Ibid. 514 ft’., 536, A.P. 7. 23-33, 9. 184, 571, 509, Anth.
ΑΝΛΚΡΕ0ΝΤ02 ΜΕΛΩΝ
A'
1 ela "Αρτεμιν
IIcpll. 7Γ. ποίημ. 128 KOtvbv δέ έστ» κατά σχίσιν το δύο σοστημασιν νποπ(πτωκο$ (ποίημα) καθάπΐρ τδ πρώτον ’Ανα-Kptoi'Tos ασμα-
Γοννονμαί σ\ ελαφηβοΑε ξαι·θη 7ταϊ Αίος-, αγρίων δέσποιν 'Άρτεμι Θηρών, η κον νυν επί Ληθαϊον 5 Είνησι θρασυκαρδίων άνδρών εσκατορας ιτυλιν χαίρονσ'· ού γαρ ανήμερους ποιμαίνεις ποΑιήτας.1
κατα ,uev yap την νυν ΐκύοσιν οκτακωλόί έστιν η στροφή κα\ τb ασμά *σΤί μοναστροφικόν δύναται δ'( καί (τίρωί διαιρεΐσθαι «Α Te τριάδα και πΐντάδα ή στροφή, ίίστΐ Φερΐκρατΰον οίναι τδ Τίλ^νταΊον του συστήματος τυΰ έκ των τριών κοίλων καί <τον> των πevT(.s
ι H.’s citation ends with Θηρών (1. 3) καί τα έξης ; 11. 4-S from Sell. 2 Caesar-Α’: mss ή τών πίντ*
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Porphyrio on Horace Odes 1. 27 : This ode is of the class which exhorts to hilarity ; the sense of it comes from Anacreon, Book III.
Plan. 306-9, Dio Clir. Or. 2, p. 25 Dind, Ov. Tr. 2. 363, A.A. 3. 330, Jnl. Mis. init., Pint. JI us. 8, Atli. 10. 129a, Philod. Mus. 79. 11.1
THE POEMS OF ANACREON Book I
1 2 To A [ITEMis
Hephaestion On Poems : A poem is known as ‘ common in form’ when it is made up of two ‘systems’ or stanzas like the first poem of Anacreon :
To thee I kneel,3 thou shooter of deer, flaxen-haired child of Zeus, Artemis queen of wild beasts, who now doubtless lookest down rejoicing beside the eddies of Letlmeus upon .i city of valiant hearts ; for thou art shepherd to nu savage Hock of men.1
For although according to the edition now in use the strophe has eight lines and the poem consists of a single strophe, this strophe can also be separated into a three-group and a five-group, so that a Phereeratic ends both the three-line anil the four-line systems.5
1 and Sa. vol. i p. 109	2 ef. Hepli. S, Att. Fort. 356-S,
Sell. II. 21. 470, Eust. 1 '247. 9, Joh. Sie. Walz (3. 128, Keil Λ.Ο. 10. 26 (θηρίων), Parocm. 2. 3Γ>Ι, A poll. I)ys. Sunt·. f>,~>
3 lit. ‘clasp thy knees in supplication ’	4 now: dedicatory
of a new temple or statue of Artemis? city: Ionian Magnesia the poem is prob. complete ; see however Kelirhahn Herm. 1914	5 iloos not necessarily imply that 1. 3 ended
in the Aristarehean (?) edition in θηρίων, but prob. that there was no division-mark put betw. 11. 3 ami 4
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2 εις Διoi'wrov
Oio Clirys. 2. 62 tcitov yt μην συνέπ(ται, μηδ* (ΰχας ti’XtrrPat τον βασιλέα toIs άλλοι* όμοιας, μηδΐ αύ τονς θ(ονς KaAtiv ούτως (ΰχόικνον ώσπ:ρ ό ’Ια·ν··ον ποιητης ’Ανακρέων
^Ω,ι αξ, ω δα μήλης 'Έρως και Νύμφαι κυανώπιδες πορφυρή τ’ Αφροδίτη συμπαίζονσιν επιστρεφη δ'
5 υψηλών ορίων κορυφής,1 7ουνούμαί σε, συ δ’ ευμενής ελθοις μοι κεχαρισμένης τ ευ χωλής επακούων,
Κλευβούλω δ’ άγα^ος χενεύ 10 σύμβουλος τοι1 εμόν y ερωτ’, ώ Δεύνυσε, δεχεσθαι..-
3
[lldll.J π. σχημ. 57. ”> Dimlorf [ττ. 7Γί>λΐ/7ττώτον]. 7ταρα 5e Άνακρέοντι iπ! τριών
Κλεοβούλου μεν iywy ερεω Κλευβούλω δ' επιμαίνομαι Κλεύβουλον δε διοσκεω.3
1
Α til. 13. ."Ό til [ττ. ίίμματ α τα τών i ρω μινών]· δ δ''Ανακρέων
7ΐ ψηιτιν;
?Ω -πνη παρθενίου βλεπων, δίζημαί σε, συ δ' oltc ού/c είδιος οτι τής εμής ψύχης ήνιοχενεις.
1 metre of. Ka. NO. 20: mss also νψήλστ, but cf. II. 12. 282 Ar. Xttb. 27ί> (λ Vi 1.)	2 y E: mss δ’, δι, δι τ’ 3 cj’
Hcsycll. διυσκΰν διαβκίκίΐν συνεχώς την 'όρασιν <μή> Μ6τα.
’3*
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21 To Dionysus
Dio Chrysostom Declamations : It follows that we should not offer to the kin^ prayers like those we offer others, nor yet call upon the Clods in the manner of Anacreon the poet of the Ionians:
O Lord with whom playetli Love the subduer and the dark-eyed Nymphs and rosy Aphrodite as thou wanderest the tops of the lofty hills, to thee I kneel; do thou come unto me kind and lending ear unto a prayer that is acceptable, and give Cleobulus £ood counsel, O Dionysus, to receive my love.2
3
[Heroclian] On Figures of Speech [repetition of a word in various cases]: It occurs in Anacreon in three :
I love Cleobulus, I dote on Cleobulus, I gaze at Cleobulus.
4
Athenaeus Doctors at Dinner [on the eyes of the beloved] : And what says Anacreon ?
0	lad that lookest in maiden wise, I seek thee and tliou hearkenest not; little knowing that the reins of my soul are in thy hand.
1	cf. Steph. Byz. ΆσκίΧων, Ael. If. A. 4. 2	2 a complete
letter (or serenade ?) to Cleobulus
βάλλοντα : mss διοσκνίω, δι os κνίων, δι'ίδΰν im ποθώ	4 0.
Schneider, but ciiis, cf. fr. 1. 4: mss ουκ aUts, ov KaUis
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5
Must. 1Γ)J'J. 47 [Oil. 5.	>0 τρισμάκαρες]· καϊ εν τψ·
άΧλ' ώ τρις κεκορημενε. Έμερ8ίη . . .
παρ' Άνακρέοντι- ή γονν πολλάκις εκσεσαρωμένε.
6
III. 1012. 1 . .. . Ποστὥων δε τυ συνέχον αίτιον την θάλασσαν, επεϊ πόσεως αίτιος δια τούς ποταμοίς καί τα λοιπά ϋδατα ὰ έκ θαλάσσης διηθούμενα εκρέουσιν, άφ’ ής καί οί θετοί πόσιμοι καϊ αυτοί υντες άναμμα έχουσι. διυ καί οί ’Αττικοί τδν περί χειμερίους τροπάς μήνα rWeiSecova καλοΰσιν, ως 'Ανακρέων
Met? μεν 8η IIοσι8ηϊων εστηκεν, νεφεΧας 8' ν8ωρ βαρύ<νει Δία> τ' άγριοι 'χειμώνες κατάγουσιν.1
7
Scb. 11. 3. “)!) [άστεμφές]· η διπλή πρhs τυ άστεμφές· οτι τδ αμετακίνητου· ΰ -yap ’Αι ακρέων
σύ γαρ ης εμοιγ'
άστεμφής.
8
Sell. Dion. I’erieg. .‘{.3-. . . Ύαρτησσός, ήν καί ό ’Ανακρέων φησϊ πανευδαίμονα, ταύτης yap <ί’Αργαν9ιίνιον^> βασιλενειν.2
Sir. 3. 151 [π. πλυύτoj τού των Ίβηρων]· ύπολάβοι δ’ άν τις εκ της πολλής ευδαιμονίας καϊ μακραίωνας όνομασθηναι τούς
1 Β, cf. ΙΙογ. Ερ,,.Ι. Κ>. ) : insx Sell, νεφέλη δ' ϋδ. βαρύ
δ' άγριοι χ. κ., Eust. νεφέλαι δ’ νδατι βαρύνονται άγ. δε χ. παταγοΰσιν	2 /, : mss αυτή γαρ βασιλεύει
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5
Eustathius on the Odyssey [‘ thrice blest . . . and in Anacreon :
but O thrice out-swept Smerdies,
that is ‘ often swept out ’1
6 2
The Same on the Iliad : . . . Poseidon is the ‘ cause ’ comprising the sea, being the cause of ‘drinking’ (noerts) owing to the rivers and other waters which spring forth after percolating from the sea, with which ‘ drinking ’ is connected the rain, itself ‘drinkable’ (nonuos) ; ami that is why in Attic the month of the winter solstice is called Poseiileon ; compare Anacreon :
Lo ! the month of Poseidon is here ; the clouds are heavy with water, and wild storms bring the sky-God down.
7
Scholiast on the Iliad [‘ immovable ’]: The mark is against άστΐμφί!, which means ‘ not to be moved ’; compare Anacreon:
for thou to me wast immovable.
83
Scholiast on Dionysius Periegetes: . . . Tartessus which Anaereon calls all-happy, for that Arganthonius reigned there.
Strabo Geography [on the wealth of the Iberians]: Well might one belie\e the inhabitants of these parts to have a
1 meaning doubtful, peril, ‘well-groomed, foppish’ 2 ef.
Sell. II. 15. 192	3 cf. Plin. N.H. 7. 154, Hdt. 1. 163, Luc.
Macr. 10, Phleg. Trail. Haer. 4
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ενθάδε ανθρώπους, καί μάλιστα τους ηγεμόνας- καί διά τοϋτο Ανακρέων μεν o’utujs ειπεν 1
’Έγωγ* οΰτ αν ΆμαΧθεϊης βονΧοίμην κέρας οντ ετεα ττβντήκοντά τε κάκατον Ύαρτησσού βασιΧευσαι ττανευδαίμονος . . .2
Ηρόδοτος δ< καί τδ όνομα τυϋ βασιλέως κατέγραψε καλέσαJ Αργανθωνιον.
9
Ath. 15. Gs7 C [π. υδμων ήδειων]· καί ΰ σοφός δε Ανακρέων Αεγει πον
.	.	.	. τί μ’ ον π έτη
σηράγγων κοϊΧώτερα στηθεα χρισόμενος μύρω ; 3
τα στήθη παρακελενόμενυς μυροΰν, έν οΐς έστιν ή καρδία, ώς καί ταύτης δηλονότι παρηγυρυνμένης το?ς ευώδεσι.
10
Κι. Maj. 601. 20 νένωσαν . . ■ από τον νενόηται . . . καί παρ' Άνακρέοντι ή μετοχή·
ο δ’ ύψηΧα νενωμενος
11
lbi(l. *2·">9. 28 Λεόνοσυς- ό Διόνυσος- ‘Ανακρέων
.	.	. .	ττοΧΧά δ’ έρίβρομον
Δευνυσον
τ ου ι τραπέντος είς ε γίνεται Αεόνυσυς- υυτω γαρ 2αμιοι προ-φέρουσι- καί συναιρέσει Δεύνυσος, ως Θεόδοτος θεύδοτος.
* mss '/ινακμέι ντα μεν ούτως είπεΐν, and below Ηρόδοτον and καταγράφας καλέσαντα	2 εγωγ’ οϋτ’ hv Melll : HISS έγώ τ'
άν οϋτ' οϋτ’ ετεα Tyrwll : mss υϋτε τα τε: cf. Pind. Ο, 1. 79	πανευδ. not ill Str. 3 μ‘ οΰ Ε, of. Hipp. 30 Β :
C'a3. μη: ιιι33 μην	σηράγγων Heck., cf. Hesych. and
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name for happiness and longevity, particularly their rulers ; and it was for tins reason Anacreon said :
I Avould not have Amalthea’s horn, nor even a reign uf a hundred years and fifty over all-happy Tartessus ;1
Herodotus a>l(ls the name of the king in question, Arganthonius.
9
Athenaeus Doctors ai Dinner [on sweet smells]: Anil the wise Anacreon says:
Come haste thee to anoint with unguent a bosom as hollow as a cave ; 2
exhorting him to anoint the bosom, in wliieli lies the heart, dearly because the heart is soothed by sweet scents.
10 3
Etymoloyicum Maynum: νένωται [for vei>όηται] ‘ he is niimleJ . . . and the participle in Anacreon :
but lie, being lofty-minded
or ‘ proud ’ . . .
11
The Same: Aevvvaos, Deunysiis:—Dionysus. Compare Anacreon :
and oft loud-shouting Dcunysus
The i becoming e give3 Dionysus, wliieh is the Samian form—and by contraction Deuni/sus, like Thcoilotus Theudotus.
1 the possessor of A. 's born got all lie wished	2 the
idea is ‘ as deep breasted as a woman ’	s cf. Fav. 29S
βαθύκολπος : mss avpiyyov	χρι aoyeros E, cf. context: mss
aor. κοϊλώτίρα Li: mas κοιΚύτ.
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12
Sell. Eur. Her. 3(il [τήν "Εκτορόί τι χάτέρων πολλών κάσιν]· τήν κάσιν ws 'Ανακρέων Aeyei·
ούτε μην άπάλην κάσιν1
σισημιίωται δι υτι την θηλιιαν κάσιν ιίπι, ιί μη αποκοπή ιστι τοΰ κασί’/νήτην.
13
Ε.Μ. Vet. μυθιαι' διύτιρον πρόσωπον παθητικού όν(στωτοι· τοιοΰτόν ιστιν το παρ' Ανακρίοντι·
Αενκίππην επιδίνεαι.2
Η
Ε.Μ. 713. 7 σίλΚοι- έπισι:ώμμα<τα> κατά τροπτ/ν τοΰ τ its σ τιλλοι rives· τίΧΧιιν δι τυ σκώπτιιν, ws Aeyei 'Ανακρέων τιΧΧιι κ.τ.Χ.
Ε.Μ. Vet. aiXAos· . . . ’Ανακρέων ιν τω πρωτω-
Οντος δηΰτ Ίαλνσίονς3 τίλλει τούς κυανασπίδας.4
15
Ath. 13. .199 C έν tovtois Ερμησιάναξ σφάλλεται Toyxpovwv Ο,απφω καί Άνακρέοντα. τον μιν κατά Κνρον κα'ι Πολυκράτην γινόμινον, την δι κατ' Άλυάττην τον Κροίσου πατέρα. ΧαμαιΑιων δ’ ιν τω Πιρ'ι Ζαπιρονς καϊ \iynv τινα? φησιν its αυτήν πιποιησθαι ΰπδ 'AvaKpiovTos τάδι-
Έφαίρτ] δηύτε με πορφυρή βάλλων ■χρυσοκόμης ’Έρως νηνι ποικιλοσαμβαλω ° συμπαίζειν προκαλειται·
1 ο ΟΤΙ μην Cob : mss οΰτι μιν, τότι μ'	2 Λιυκίππην
H of I’m : mss -ων	3 ΙίοΙΓηι, cf. ibiil. 1G2 'Ανακρέων
Ίηλυσίους τΙλΧιι κασπίδας: Β δηυτι ΘαΑυσιοι* :	11183 Ait τ'
144
ANACREON
12
Scholiast on Enripitles [' tho sister of Hector and of many another’]: την κίσιν ‘the sister' [not ‘brother’] ; compare Anacreon :
nor yet the tender sister
It is marked because he uses κάσις as a feminine noun, unless indeed it is a shortened form of κασιγνήτη ‘ sister.’
13
Old Etymologicum Magnum ■. μύθ(αι 1 then sayest ’ ; second person of the present passive : compare Anacreon’s eKiMveai: thou art crazy for Leucippt*.
U1
Etymologicum Magnum : σίλλοι:—‘ jests,’ by change of τ to ff, tlms some writers for τίλλοι ; and τίλλαν Tneans 1 to jest or flout ’ : compare Anacreon : ‘ Flouts ' etc.
Old Etymologicum Magnum: ai\\os ‘jest- . . . Compare Anaereon in the first Book :
Lo ! this man (louts the blue-bucklered warriors of Ialysls.
15
Athenaeue Doctors at	[on a poem of Hermesianax]:
Now Hermesianax is mistaken here in synchronising Sappho and Anacreon, the one having flourished in the reign of Alyattes father of Croesus, and the other in the time of Cyrus and Polyerates. Chamaeleon in his Look On Sappho declares that she is held by some authorities to have been tho person to whom Anacreon addressed the following poem :
Lo now! golden-haired Love hits me with his purple ball and calls me forth to play with a motley-
1 cf. E.M. Vet. 162, E.M. 43G. 1(3, Orion 14S. 12
άλυσίοις τίλλιι confirmed by E.M. 713. 7	1 Ji: mss
κυνασπ'ώας 5 8eid, cf. E.M. 448, 29 11 : mss ποικίλος λαμβάνω
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ή Β', εστϊν yap απ' εύκτίτου Αεσβου,1 την μεν εμήν κόμην,
Χευκή 2 yap, καταμεμφεται προς Β' άλΧον τινα χάσκει.3
καί την 2,απφω δι irpbs αυτδν ταϋτά φησιν Ειπΰν ‘ ΚίΤνον, St χρυσΰθρονΐ Μονσ’, tviσπες 1 ύμνον, (Κ τas καλλίγυναικος ΐσθλας | Ύήϊυς χωράς ΐιν aeibt τίρπνώς \ πρύσβυ9 άγαυιίς.’ ‘ότι δΐ ούκ ϊστι 'Σαπφοΰς τούτο τδ ασμα πάντι που δήλον. 4γω δι ηγούμαι παίζ^ιν τδν Έρμησιάνακτα πίρι τούτου τον ίρωτος.
10
Apoll. Synt. 238 καί δη παρείπ€το τφ χρω παραγωγέ του χρήμι, is φημί, άφ’ ου τρίτον πρόσωπον χρήσίν, ώϊ φησίν, ου τb χρή iv αποκοπή έπετ(λίΐτο, ομοίως τω παρ' Άνακρίοντν
.............σε yap
φή Τapyy]\ιoς εμμεΧεως Βισκείν
17
Clirys. άποφατ. 22 ’Ανακρύων ούτως άπίφήνατο·
ουΒ' εύπέμπεΧός είμι 4 ούΒ' άστοισΐ προσηνής.
18
Hepl). 01 [π. άντκτπαστικοΰ]· τb δἶ τήν δΐυτίραν (συζυyίav) Ιαμβικήν ίχον(καταληκτικόν τίτρίμΐτρον) καλΰται ΤϊριαπίΊον, οΐον
IIρίστησα μεν Ιτρίου Χεπτου μικρόν άποκΧάς, οίνου Β' εξεπιον κάΒον, νυν Β' άβρώς ερόεσσαν ψάΧλω πηκτίΒα τή φίλη κωμάζων TloXidypp.5
1 Barnes : mss ίύκτικοΰ Α. | λίυκήν y. ?	3 άλλον Dale-
camp : mss corr. in nial. part, άλλην (γυναίκα would be required) 4 J'., cf. Aesch. Earn. 47G : pap. Ο Y Δ ξ. UT€ ΜΓΓΕ Δ 0 -C€IMI b E ·. Sit/.. Πο λιάρχτρ, Wil. παρ'Ίάμβτ) : 1Ώ33 ποδ\ αβρή (Orion’s reailing 3. 11), παιδ! αβρή (impossible order)
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slippered maid ; but no, she hails from grand Lesbos, and so she finds fault with my hair because it is Avhite, and goes gaping after another ;
and says that Sappho replied to him thus : ‘The hymn thou hast uttered 0 golden-throiuil λίπββ, is that which the illustrious old Teian sang so delightfully from that noble land of fair women ’ ; but it imperfectly obvious, surely, that this poem is not the work of Sappho, and for my part 1 think that Hermesianax is not speaking seriously.
16	1
Apollonius Syntax : The form χρημι was actually used for χρώ, like Φνμί, and the third person of it was χρησt, like ψησί, with the shortened form χρή ‘ it is right or necessary ’; compare [the form ψ·η ‘ he says’] in Anacreon :
For Targelius saitli thou pitchest the quoit full well.
17
Chrysippus Xeyatires: Anacreon lias said :
Nor am I easy-going, nor yet pleasant to my fellow-citizens.
IS2
Hephaestion Handbook of Metre [on tlie antispastic]: The catalectic tetrameter which has the second ilipody iambic is called I’riapeian, for instance:
I have dined on a morsel of thin mealcake, but I drained a whole keg of wine, and now I thrum delicately my lovely lute in a serenade to dear Poliagre.
1 cf. Bek. An. 2. 643. 7, Sell. 11. f>. 25G, Cram. A.O. 4. 411. 23 (tb Ταργήλιον υνομα δαίμονός εστι), Choer. 2. 4!)f>, Joh. Alex, deuce. 21	- cf. Ath. 11. 472 e (explains κάδος as ‘cup’
and gives author’s name), 14. 046 il, Poll. 1<>, 70 (Ανακρέων), Apoll. Lex. Horn. lUU. G, Apost. S. ('.Sc
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1!)
Λ til. 14. 034 r [π. μαγάδιδ'ς ]· ό μεν yap ηδιστος 'Ανακρέων
....................ψά\Αω δ’ είκοσίχορδον1
<Λυδιστί>2 μανάδην ενων, ώ Αβνκασπι, συ
δ’ ήβας2
20
Sell. Oil. 8. '294 [2ίντιαϊ αγριοφώνους]· κα) 'Ανακρέων δε ws πολεμικών όπλων τεχνίτας μέμνηται-
Τι μοι των άιγκυΧοτδξωνΑ
<Έ,ιντιεωι>> φίΧοκιμμέρων0 και 'έίκνθεων μεΧει;
21
Hejill. it. ποιημ. 1.3,3 εισ) δἴ iv τοΐς ποιημασι κα) οί αρρενικως οντοι καλούμενοι επωδοί, δταν μεγάλω στίχω πέριττόν τι έτη-ψέρηται . . . ϋταν δε έμπαλιν ή τ α ξι s ή, προψδδς καλείται, ως παρα ' Ανακρέοντι-
Άρθεϊ9 δηυτ’ ιιττο Χευκάδος
7Γ€τρης ες 7τοΧιον κύμα κοΧυμβώ μεθύων ερωτι.6
22
Α til. 1. 177·ί [ττ. ανλών]· οϊδαμεν δε κα) τους 7/μιόπους καλου-μένους, περ) ών ιρησιν 'Ανακρέων
.................Tt? ερασμιην
τρέψας θνμυν ες ήβην τερενων ήμιότχων ύπ αυΧων
υρχεϊτεα ; 7
είσ) δ' ο! αυλό) οΰτοι ελασσόνες των τελείων.
1 Harll mss είκοσι χορδάΐσι 2 Ε, ef. Ath. here and 14 G.'Uf, ami άνωϊστι Oil. 4. 92	3 μαγάδην I)ind : mss μάγαδιν :
or μαχάδιν, cf. Hesych, Soph. Fr. ‘217 Ί 4 Cram.: mss αγκύλων τόξων 5 Cram.-A:	inss φιλοκιμέρων, ψιλοκιμεως
c edd. Αευκάδος peril, needleslv, for Cape Colonna in Samos 148
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Athenacus Doctors a,t Dinner [on the mayadis or harp]: For the sweet Anacreon says :
And I thrum and thrum in the Lydian fashion the harp of twenty strings, while you, Lcucaspis, play the roysterer.
Scholiast on the Oilyssnj [‘the Sintians of wild speech’]: Anacreon too speaks of them as makers of weapons :
W hat eare I for the Scythinns and the eruok-bowed Sintians who befriend the Cimmerians?
21
Hc])hacstion On forms ·. There arc also in poems the su-callcd έπφδοί the noun is masculine·—or epodes, when an addition is made to a long line . . . lntL when the addition comes first it is called a pro ode, as in Anacreon :
Lo ! I climb up and dive from the White Clifl into the hoary wave, drunken with love.3
22
Atlienaeus Doctors at Dinner [on flutes] : We know also tins flutes called half-liorcs [tliat is, with half tlie usual number of holes or stops,], of which Anacreon says :
Who turneth back his mind to delightsome youth and daueetli to the tender half-bore ?
These flutes are smaller than the complete ones.
1 cf. Ath. 14. 035 c, Poll. I. 01	2 of. Cram. Λ.Ρ. 3. 455.
•29	3 or Leucailian Clifl ? see opp.
is still called άσπρο κάβο ‘White Cape ’ ; cf. also Km·. Cyc. 106 and Sa. vol. i pp. 1.11 3	7 is ήβψ Melilliorn : mf=s
iσίβην	tΐρίνων ημιόπων (Jas., cf. Ath. -1· lS2o: mss rtpev
oos ημίοπον
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23
Hepll. ]().S [-it. Κρατΐϊ-eiov]· Ενπυλι* δί έν τof ’AaTpareuTOis καϊ άτακτοτάτω* συνόθηκ( τί) (Ιδος· πη μίν γαρ τοιαΰτα ττοκΐ . . . πη δἶ τοιαΰτα- 1 Καί ffWiyiyv^iriv ael τοι* αγαθοί* φάγροισιν ' ίίσθ’ ΰλον αυτόν χοριαμβικδν eπίμικτον yet’όσθαι, ομοιον Άνα-Kpeiot'Teiw TwSe-
Έ,ίμαλον εϊδον εν χόρω πηκτιΒ' εχοντα καλήν
π?} δἶ καλ άλλοι* ίχρήσατο λίαν άτακτοι* σχήμασι.
24
Ibid. 57 [ττ. χοριαμβικοΰ |· πολύ δ’ έστ! καί τδ πρδὲ τη κa^άκλe^δι τήν Sevre'pav συζυγίαν ιαμβικήν €χον (χοριαμβικδν τe^pάμeτpov καταληκτικόν), οίόν έστι παρά μϊν ’AvaKpeovTi
εκ πόταμον 'παρέρχομαι πάντα φερουσα λάμ-
Ibill. 5G [π. χοριαμβικοΰ]· ΑvaKpeam δΐ enerirfeoae τη-,ν πρωτην συζυγίαν /του χοριαμβικοΰ τ€τραμότρου καταληκτικοΰ) δι’ "όλου ασματο* ΰκ τ ριβραχίο* καϊ ιάμβου ποιησαι, o.’S el ναι κοινήν λυσιν τη* Τ€ χοριαμβική* καί τη* ίαιιβικη*· 1 Άναποτομαι' κ.τ.λ.
Luc. Ucrc. Gall. 8 άλλ’ όταν άναμνησθω τοΰ γόροντο* eKeivoo Ή ρακλόου*, πάντα, ποπίν προάγομαι και οΰκ αίδουμαι τοιαΰτα τολμών ήλικιώτη* ων τη* οΐκόνο*· ωστ€ ϊσχυ* μλν καϊ τάχο* καϊ κάλλο* καϊ οσα σώματοs αγαθά χαιρότω, καϊ δ νΕρω* δ σο*, ώ Τi)ie ποιητά, ίσιδων κ.τ.λ.
’Λναπετομαι $ή προς 'Ολυμπον πτερύγεσσι κούφαις
μετά τον 'Έριοτ’* 1 ού yap εμοι <8ηντε> θελει συνηβάν
<κατάπερ εωθ', άλλ'> εσιΒών μοι <τό> ηενειον <ήδη> 2
ύποπόλιον χρυσοφαείνων 3 πτερύγων αηταις
παραπέτεται.
1 peTα. Ε: mss διά	2 1. 2 from Sell. Ar. Αν. 1372:
supplements >»y Ε 3 mss -faevvwv
*5°
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Hephaestion Handbook of Metre [on the Cratinean]: Eupolis in the Exempt from Service has used this form of ver&e very irregularly ; sometimes he writes it thus . . . and sometimes like this: ‘And I always consorted with good sea-breams,’ so that it becomes a mixed choriambic like this of Anacreon : I saw Simalus in the chorus with his pretty lyre.
Sometimes again he has used it in other irregular shapes.
24
The Same [on the choriambic]: A frequent variety of the choriambic tetrameter catalectic is that which has the second dipody iambic as well as the close ; compare Anacreon :
I return from the river bringing all bright1 * . , .
The Same [just before]: Anacreon throughout a whole poem has made the first dipody of the choriambic tetrameter catalectic) of a. tribrach and an iambus, so that there is ‘resolution’ common both to the choriambic and to the iambic3: ‘ Light winged/ etc.
Lucian The Gallic Hercules: But when I remember that aged Heracles I begin to feel reckless and lose all shame to be doing such things at the statue's time of life : s« strength and swiftness and beauty and all other bodily advantages may go hang, ami your Love-God, O poet of Teos, may ‘fly by me,’ etc.
Light-winged I fly to Olympus to fetch master Love ; for lo ! he will not play with me as he used to do, but he has seen that my beard is getting grey now, and so he flies by me in the wind of his golden-shining wings.
1 the next line perh. began είματα ‘ clothes ’ ; the speaker is feminine	* cf. Gram. ined. cod. Paris. 2SS1 see A),
Jul. Ep. IS	3 i. e. whether you regard the first dipody as
iambic or choriambic there are two shorts standing for a long
If1
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26
Ath. G. ‘229 1, [π. τηγάνου]· χα>pls δὲ τον τ στοιχ(1ου "lu-ves fjyavov Xeyovaiv, α>Γ Άνακρΐοιν
χΐΒρά τ' £ν ηγάνω βαΧβΐν.1
27
Prise. Inst. 2. 2Ν!) Keil: nee minim, cum Graecoruin quoqm; poetae similiter inveniantur protulisse vocativos in supradiuta tenuinationc. Anacreon
’ΊΙλιε καΧλιΧαμπβτη
pro «αλλιλα/ιιτέτα.
28
Alt. Fort. Metr. Ilor. (3. 301 Keil: secundum colon
Anacreon sic :
ασπίδα ρΐψ' £ς ποταμού καΧλιρόον 7τροχοία1;.2
29
Ε. Μ. Vet. κυκκνξ· opveov eapivbv παραπΧ·ησιον Ιίρακι· b
δίΐλότατον, α’5 φησιν ’Ανακρέων
eyo) δ’ απ' αν την <pvyov ώστε κόκκυζ?
30
Ηορίι. 1011 [ττ. ὰ(τυι'«ρττ)τα·ι']· ’Ανακρίων δε ουκ ιαμβικψ αλλά χοριαμβικφ επιμίκτψ πρ'υς ras ιαμβικές επ-riyaye τb Ιθυφαλλικόν·
Toy Χνροποίύν ηρόμην ^,τράττιν el κομήσει,4
1 χΐδρα Mein : mss χΰρα doubtful with βάλεΓν (Sim. 27. 4 is (lifltrent)	2 = προχοαϊ Ε, of. πνοία Sim. 78 ami
Od. .">. 4Λ!: mss τροχοατ	3 απ' αυτήν (tmesis) Ε, ef. 51 :
mss αυτηΐ (fxiyu, απ' αυτδο φεύγω or φάγω)	1 Poll, μύρο·
ποιόν
*52
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Athenaeus Doctors at Dinnn· [on τήγανον ‘ pot ’J: The Ionians say yyavov without the τ ; compare Anacreon :
to throw green-wheat into the pot
27
Priscian Elements of Grammar: And it is not surprising, since the Greek poets arc found to lengthen vocatives in the above termination. Compare Anacreon :
Fair-shining Sun,
καλλιλαμπέτη for καλλιλαμπέτα.2
28
Attilius Fortunatianus The Metres of Homer [contrasted with Te deos oro Sybarin cur properas ainando: The second line of the stanza Anacreon gives thus :
cast his shield into the outflow of a fair-streaming river.3
29
Old Etynioloyicum Magnum: Cuckoo:—a spring bird the size of a falcon ; a great coward ; compare Anacreon:
as for me, I fled her like a cuckoo.
30 4
Hephaestion Handbook of Metre [on ‘ unconnectaMe' metres]: Anacreon has added the ithyphallic not to an iambic dipoily blit to an iambic-mixed ehoriambie:
I asked the lyre-maker Strattis if lie would wear his hair long.
1 cf. Eust. lS(i'2. T2, II. 244. 4(3, ΤΟΙ. IS 2 if this poem
referred to an eclipse it must have been either 19 May 557
or 17 Feb. 478	3 his: or ‘my * cf. Poll. 7. 177
*53
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31
Ath. 10. 433 e Lit, δίφη* μΐταφορικώ*]· τί}s 5e δίφη* ούδέν tern πολυποθητότερον. διόπερ καί Tb^Apyo* πολυδίφιον δ ποιητήι εφη, rb πολυπόθητο» δια τδν χρόνο», τb διφο* yap πασιν ισχΰραν επιθυμίαν εμποιεί τη* περιττή* άιτολανσίΐιϊΓ. lib κα\ δ Σοφοκλή* φησι ... καί ’Ανακρέων
φίλη yap et? ξθίνοις· eaaov δε με Βιψόωντα.1
32
Heph. 56 [w. χοριαμβικοΰ καταληκτικόν]· τα δέ (is rbv άμφί-βραχυν ή βακχείον (περαιοΰται)· οΐον δίμ(τρα μ'(ν . . . τρίμετρα δ« ου» rb Άνακρέοντο*·
Βακρνόβσσάν τ’ θφίλησβν αιχμήν.
33
Ath. Π. 4751 [π. κελέβη*]· ‘Ανακρέων
ωνοχόθΐ δ’ άμφίπολος μέλιχρον τρικύαθον <αρΒην> κέλόβην Ζχουσα.2
34
Sch. Pind. /. 2. 9 [ά Μοΐσα γαρ ον φιλοκερδή* πω τότ' ήν οι’/δ’ έργάτιί | ονδ’ έπ(ρναντο yλυκ(ΐaι μ(λιφθόyyoυ ποτ\ Τερφι-χόρα* I άργυρωθεϊσαι πρόσωπα μαλθακόφωνοι άοιδαί]· περιφραστικό)* ούν είρηκεν άπδ τον του* γράφοντα* λαμβάνει»· τοιοΰτον δέ τι και ’Ανακρέων εϊρηκε, καί μηποτε ή άπόστασί* έστιν ει* τά υπ' έκ(ίΙνου (Ιρημένα- φησϊ yap-
ούΒ' apyvpόη κω τότ ελαμ7Τ€ ΙΙβιὅω.3
1 (ϊ* ξίίνου Schn : mss εισζεινει*: for constr. of yap before i ill per. ef. 10β, [Sim.] 4*3 Bgk. διφέωντα E, cf 39; for constr. of. Soph. Ο. T. 256 : mss διψών τα πιεΐν * E, cf. Ale. 16G μ(λιάδ(ο*: mss οίνον τρικ. 3 κω τότ' Β, cf. Find, and impf. έλαμπε : mss κοτε, κ κότε, πώποτε
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Atlienaeus Doctors at Dinner [on thirst used metaphorically]: There is no desire more imperious than that of thirst. And that is why Homer calls Argos ‘ nmch-thirsted-after ’ as being much desired owing to lapse of time [to the absent (Ireeks], And so too Sophocles says . . . and Anacreon:
You are dear, my lass, to strangers; so, as for me, you may let me go thirsty.1
322
Hephaestion Handbook of Metre [on the choriambic cata-lectic]: some of these lines end with an amphibrach or bacchius, for instance in the dimeter . . . and in the trimeter compare Anacreon:
and fell in love with the tearful strife of war.
33
Atlienaeus Doctors at Dinner [on the large cup or jar called κίΧίβ-η]: compare Anacreon:
And the serving-maid, holding the jar aloft, poured out the honey-sweet, mixed one in three.3
31
Scholiast on Pindar [‘ For in those days the Muse was not covetous nor an hireling, nor were sweet tender-voiced lays sold of honey lipped Terpsichore with their faces silvered o'er’]: he speaks periphrastically of those who wrote for money. The same sort of thing is said by Anacreon, and possibly there is a reference to it here. Anacreon says:
nor in those days did Persuasion shine all silver.
1 or, keeping the ms-reading, ‘ let a thirsty man drink ’
s cf. Sch. Heph., Sell. Hermog. 7. IBS Walz 3 e. one of
wine to three of water;
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Att. Fort. M>tr. Hor. Π. 301 Keil [‘ Lydia die per oinnes’]: apucl Anacreonteni :
.................el μι \αβων e<? 'Ήρης.1
3G
Sell. II. ‘J4. *278 [ήμιόνουί . . . tovs ρά ποτέ Πριάμιρ Μνσοϊ δυ'σαν]· Μνιτοί πλησίον υντες 'Ενέτιον, ίίθεν ήμιόνων -γένος, ή ώς καί χαρά Μνσοΐς διαφόρων δι'των Ανακρέων
.	.	. Ιπποθόρων Be λΐυσοι
evpov μeϊξιv όνων προς Ιππους,'1
e| ών ήμίονοι.
37
Sell. Of. l'J. 31 ο [ζαι]1> άνεμον}· εδει χωρίς τον ν Log . . . έστιν οόν Αιολικόν τό μετά τον ν, καί (δα αυτό ΑΙολικώς βαρννεσθαι is τό- < . . . παρ’ Άλκαίω- το 5e χαγ’5 τον ν Ιωνικόν ώs τό> 3
.	.	. αΐνοπαθή πατριό' όπάψομαι
παρ' Άνακρέοντι. ό δέ Άρισταρχός ψησί περισπασθαι.
38
Hesych. έρμα.■ 'έρεισμα ή εργμα ί) τον πετρώδη και επικνματι-ζόμενον ώστε μη βλέπειν τόπον τη* θαλασσής- καί Ανακρέων
άσημων ύπόρ Αρμάτων φορβύμαι.
1 Β: mss ειμ\ λ. είσάρχς “ ιπποθόρων Ηοίϊιη : mSS-ov εύρον Β:	mss -f?v wrongly restored after loss of -ον by
liaplogr.	3 KuhrhaliH-A’
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Attilius Fortunatianus The Metres of Horace: In Anacreon we find:
I will take it to the temple of Hera.1
36
Scholiast on the Iliad [‘ mules . . . which the Mysians gave once to Priam ']: The Mysians, because they dwelt near the Enetians who first bred mules, or because the Mysian mules are particularly good ; compare Anacreon:
The Mysians invented the mixing of mare-leaping asses with horses;
whence the mules come by the name ‘half-asses/
37
Scholiast on the Odyssey [‘ a stormy wind ’]: The correct form is without v ζαή ... it is Aeolic· with the v ami should be accented on the last lmt one, as in: <. . .2 in Alcaeus ; the form without the v is Ionic : compare:>
... I should live to see my country in misery; Anacreon. But Aristarchus says it should lie circumflexed (i. e. in the Homeric passage).
383
Hesychius Glossary έρμα: a support, or a deed, or a rock}' place of the sea hidden from view l>y the waves ; compare Anacreon:
I am carried over hidden reefs.
1 prob. the famous temple on Cape Colonim in Samos, cf. 21
2 citation apparently lost; cf. Cram. Α.Γ. 3. 4S0. 31 a cf.
Harpocr. 86, Ί’hot. 15. 1, Siml. ΐρμάν {sic), Zon. 8(50 (Ιρμίίν)
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Sell. Aesch. Prom. 12S [μηδἶν φοβηθης- φιλία γαρ άδε τάξω]· δ ^υθμδς 'Ανακρεόντειος εστι κεκλασμενος πρδς τδ θρηνητικόν επεδήμησε yap rjj Αττική Κριτίου όρων, καϊ ήρεσθη λίαν τοις μελεσι του τραγικού· εχρωντο δε αυτοΊς ουκ εν πάντι τόπψ αλλ’ έν τοΓί θρηνητικοί, tlj καί Σοφοκλής . . . εστι 5e ταΰθ’ 'όμοια τψ·
ουΒ’ αν μ βάσεις μεθύοντ απ' οϊκαΒ' εΧθεΐν ;1
40
Ath. 15. 674 c [π. στεφάνων]· εκάλουν δι κα\ oh περιεδεοντο rbv τράχηλον στεφάνους ϋποθυμίδας 2 ως .. . καί ’Ανακρέων
.	.	. πΧεκτάς δ’ ύποθυμίΒας
περί στήθεσι Χωτίνας εθεντο.
41
Poll. 7. 172
χι)\ινον αγγος εχον πυθμένας αyXaoiv σεΧίνωνζ
‘όταν είπη ’Ανακρέων το εκ σχοινιών πλέγμα δηλοΐ.
42
Atll. 1. ‘.20 f [ττ. λρχήσίωϊ]· της δε Μεμφιδος υρχήσεως ήρα καϊ Σωκράτης δ σοφός, και πυ\λάκις καταλαμβανόμενος όρχού-μενος, ως φησι Έενοψων, ελεγε τοις γνωριμοις παντός είναι μέλους την υρχησιν γυμνάσιον. εταττυν γαρ τδ όρχεΐσθαι επ\ τον κινεΊσθαι καί ερεθίί,εσθαι. ’Ανακρέων
Καλλι/ίομοι κοΰραι Διος ωρχήσαντ’ εΧαφρώς·
*Ιων· ’Εκ των άελπτων μάλλον άρχησαν φρενες.
1 Ε, for tmesis cf. '29 : mss οίκαδ' άπελθεΊν ^	^ 2 Dind. :
mss ΰποθυμιάδας (bis) 3 αγλαών Β SUgg : Hiss άγριων
ΐ58
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Scholiast on Aeschylus [---u---------------------]: The
rhythm is Anacreon’s, a broken rhythm suitable to a lament. For Anacreon lived some time at Athens at tlie time of his passion for Critias, and look delight in the lyrics of Aeschylus. They did not use them promiscuously but only in laments, as Sophocles did . . . This passage resembles (in rhythm : And will you not suffer me to go home drunk ?
40
Athenaeus Doctors at Dinner [on garlands]: They called the garlands they tied about their necks ΰποθυμίδα; compare . . . and Anacreon:
«and woven necklets of lotus did they put about their breasts.
411
Pollux Vocabulary. When Anacreon specaks of: a wattle basket full of the stalks of fine white celery
he means one plaited of reeds.
42
Athenaeus Doctors at Dinner [on dancing]: Even Socrates the Wise lcm;d the Memphis dance, and according to Xenophon, when he was found dancing it, as often happened, he used to say to his acquaintance ‘ Dancing exercises every limb/ For the verb ‘to dance’ was used of movement and excitement; compare Anacreon :
Lightly danced the fair-tressed daughters of Zeus;2
and Ion: 1 The unexpected makes hearts dance the more/
1 cf. Hesych. κΐχήΧωμαι * context seems to imply that the dancing is metaphorical, but?
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43	A and B
Hepli. 42 [π. δακτυλι/ιον]- καί τυ τ(τράμ(τρον els δισύλλαβον καταληκτικόν, ψ πρώτος μ\ν όχρησατο ’Αρχίλοχος έν έπψδοις . . . 'ύστΐρον δὲ κα\ ’Ανακρέων τοντψ τψ μέτρω καί 'όλα άσματα συνέ-θηκεν
ΉδυμεΧες χαρίεσσα χεΧιδοΐ1 ΧΙνάται δηυτε φαΧακρος 'ΆΧεξις.
44
Ibid, των o'e els συλλαβήν τψ μέν π(νθημιμΐρε? ’Αρχίλοχος κέχρηται . . , τψ Se ί<ρθημιμΐρ(Ί ’Ανακρέων 2
ταντα μεν ώς αν υ δήμος άπας
45
AUl. 15 G71 e [π. στ(φάνων]· κα'ι δι α τι παρά τψ αυτψ πονητί) (τψ Άνακρέοντι) λνχψ τives στεφανοννται; φησ\ν yap ev τψ 5evTίρψ των Μελών
<’0> Νε^στης δ' υ φιΧόφρων δε/ca δή μήνες έπεί τε
ατεφανουταί τε Χνγω και τρύχα πίνει μεΧι-αδεα.3
ΰ yap της λΰyoυ στέφανος άτοπος4 προς θ€σμους yap κα) πλέyμaτa ή Avyos eπnηδeιoς.
4G
Ibid. 10. 430(1	[π. ιι^Τξιν οίνον]· δ δ' ’Ανακρέων ϊτι ζωρότ€ρον
(κιρνάναι κeλeύeι τον οίνον) έν οις ψησι-
καθαρή δ’ εν κεΧέβρ πέντε <τε> και τρεις άναχείσθων.4
1 111SS άδυμΐλές	8 λΥίΙ : mss ’Αλκμάν	3 ο Oais
4 SC. κυάθους
ι6ο
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Heplniestion Handbook of Metre [on the dactylic]: . . . and Hie tetrameter catalectic in a <lisyllal>k\ whioli was Inst used by Archilochus in epodes . . . but this metre was afterwards employed by Anacreon for whole poems ; compare:
Sweet-tuned swallow, pretty bird,
and :
I,o ! baldhead Alexis goes a-wooing.
U
The Same: For those which are catalectic in a syllable, compare the two-and-a-half-foot used hy Archilochus . . . and the three-and-a-lialf-foot used bv Anacreon thus: this, like all the people
Book II
451
Athenaeus Doctors at Dinner [on garlands]: Aiul why in Anacreon are people crowned with osier? In the second Book of his Lyric Doans we read :
For ten months now has Megistes crowned himself, dear heart, with osier and drunk the honey-sweet must.2
A garland of osier is absurd ; for it is nsoil for cords and wickerwork.
46
The Same [on mixing wine]: Anacreon bids them mix the wine still stronger3 in this passage :
And into a pure clean jar let them pour five and three.
1 cf. Atli. 15. G74a, Poll. G. 107	2 prob. means lie is an
ephebus of 10 months’ standing 3 than one of wine to two of water, Ale. 1G3
16 i
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Sell. II. *Jo. SS [αμφ: αστραγάλοισι χολωθΐίς]· al πλ(!ους των κατ' ανδρα αμφ' αστραγαλρσιν έρίσσας· κα'ι ιστιν Ιωνικώτΐρον
iiarpayiiXai δ’ 'Έρωτός elan· μα viaί τε και κνδοιμοί'
’Ανακρέων.
48, 49 ττρος ^,μξρόίηΐ’
Heph. 74 [π. τοΰ απ' έλάσσονος Ιωνικόν]· καί τώ βραχυκατα-λήκτφ (τ(τραμέτρψ) δ( 'Ανακρέων ϋλα άσματα σονέθηκίν·
Μβγάλω δηντέ μ’ Έρως εκοψεν ώστε χαΧκευς
πεΧεκει, χειμερίη δ’ εΧουσεν εν χαράδρρ.
Ath. 12. 540 ο [ττ. τρυφήν Πολνκ-ράτονϊ]· . . . ώς καί άντΐρα,ν Ανακρέυντι τώ ποιητΐρ ore καί δι’ οργήν aneaeipe τόν ερωμένον.
Aell V.II. ί). 4 δ δ\ .Ανακρέων) ου προσΐΐτοιησατο α'.τιασθαι τόν Πυλυκράτην σωφρόνως καί έγκρατώς, μΐτήγαγΐ δέ τί> έγκλημα έττί τυ μΐΐράιιον, ίν οίς έτΐκάλΐι τ ύλμαν αυτω κα'ι άμαθιαν διτλι-σαμένίρ κατί τώ.’ (αυτοί- τριχών. τδ δέ άσμα τυ έπι τφ παθΐΐ τΤ/ς κόμης 'Ανακρέων άσάτω· έμοϋ yap αυτός άμίΐνον ασΐται.
Fiiv. ίΐρ. .Stub. FI. Cti. <> [κατδ·. κάλλους]· πρός ταντα γάλους h.v φανίίη δ ’Ανακρέων καί μικριλόφος τφ παιδί μΐμφόμ^νος οτι της κόμης αιτεκείρατο, λέγων ταΰτα'
άττεκει ρας δ’ άτταΧης κόμης Ιίμωμον άνθος1 e. σεθεν αύτοΟ χέρα σησι θριξ'ιν αντοττΧι-σθείς.
1 F ατΐκΰραο, unnecessarily with 1. 2 following	2 Κ
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Scholiast on the Iliad [‘in anucr ovei· the dice’]: Most uf the ‘individual’ editions read ‘in a ([iiarrel over the dice.' using the feminine form of the wovJ ‘dice’: ami it is more Ionic ; compare Anacreon :
The dice of Love are madnesses and md!ay>.
4S1.. 49
Hepliaestion Handbook of Mi tre [υιι the Ionicum a mi,ion·]: And the braehycatalectie tetrameter is used fur whole poems by Anacreon:
Lo now! Love like a smith lias smitten me with a great hammer and soused me in the chill stream.
Athenaeus Doc'ors at Jdinncr [on the luxun of I’olverates, tyrant of SamosJ: . . . Indeed he was actually a rival in love to the poet Anacreon, and in a tit of rage cut his beloved's hair off.
Aelian Historical Miscellanies: Anacreon did not take upon himself to accuse Toly (.-rates with coolness and iletci inina-tion, but shifted the blame to the beloved, in words in which lie upbraided his rashness and ignorance in taking arms against his own hair. Hut the poem on the disaster to the hair must be sung by Anacreon; for he will sing it himself bettor than I.
Favorinus in StoLaeus Anthology [against beauty]: Ami therefore Anacreon would seem to be ridiculous and captious in blaming the lad for having cut off some of his hair, in the words:
You have shorn a faultless flower of soft hair, [arming your own hand against your tresses].
cf. Gram. ap. Gais. Hesych. 322 (ἔλισστν fur Ζκουσ^ν)
LYRA GRAECA
E.U. 714.^8 σίτος
50
. βστι yap καί σίν διά τον t, α χρηται
Θρ-ρκίην σίοΐ'τα -χαίτην
51
Hejtll. ΤΙ [ττ. τον απ' ίλάσσονος ἱαινικον]' των δ( τριμίτρων τb μιν άκατάληκτον . . , παρά 06 'Αι ακρίοντι·1
Α7τό μοι θανεΐν όιδοΐτ’· 2 ού yap αν αΧΧη Χύσις εκ πόνων yevotr' ούδαμα τώνδε.
52
Sell. I’ind. Ο. 3. 52 [χρυσοκίρων ίλαφον θήλειαν]· οτι *πι-μβλως οί ποιηταϊ την θηλβιαν ίλαφον κίρατα βχουσαν tlaayovai . . . τίτακται δ'β παρά Άνακρίοντι·
ayavcw οΐά τε νεβρόν νεοθηΧεα 7αΧαθηνόν, υστ εν ύΧη κεροεσσης άποΧειφθε'ις υπό μητρό9 επτοήθη?
Ζηνόδοτος δ'β μβτβποίησβν βρυίσσης δι α το Ιστορβίσθαι τάς θηλβίας κίρατα μη ίχβιν, άλλα rows άρρβνας- οί μίντοι ποιηταϊ πάντα κίρατα ίχυύσας ποιοΰσιν.
53
σινάμωροι ποΧεμίζονσι θυρωροί'
ίν δβντίρψ Άνακρίων μβμορημίνοι φησί πράς τδ σίνβσθαι.
1 mss add ίτίρως ίσχημάτισται which Wil. rightly transfers to Γ)7	2 E: mss yivoiT from below	3 άγανώπ’ E, cf.
αγανωπις, δβινώπβς :	mss Sell, ayavws (so will.), ayav «J,
a .. . (Ath. and Acl. omit) όλη: mss Sell, (with Zenod. V) νλαιs άπολβιφθβΐς : mss Aul. and .Sell. ύπολ. j64
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Etymologicum Magnum : σίτος ‘corn’: . . . The won! σείω ‘to shake’ occurs also in the form <nV which is used by Anacreon, for instance:
tossing [your] Thracian locks
51 2
Hephaestion Handbook of Metre, [on the Ionicum a minore]: Of the trimeter the acat ilectic . . . and in Anacreon:
May my due be granted -me, to die ; for no other deliverance from these troubles e’er can be.
52 3
Scholiast on Pindar [‘a goklen-hornt'd hind’]: The poets make a point of giving the female deer horns . . . ami it is the rule in Anacreon :
mild-eyed, like «α little suckling fawn that is afraid when he is left by his horned mother in the wood.
Zenodotns changed κεροίσσης ‘horned - to 4ροίσ<njs ‘lovely’ because it is recorded that the females have no horns like the males ; nevertheless all the poets give them horns.
53
Etymologicum Magnum:
Doorkeepers that fight are a mischief,
from the second Book of Anacreon ; σινάμνροι ‘a mischief,’ that is μίμορημίΐ'ΰί ‘destined to mischief/ σίνεσθαι.
1 cf. Joan. Cliarax <45 Plulol. 1900. (ils (δρικην for Θρηνίην)
2 cf. Parocm. 2. 301	3 cf. Ael. II.A. 7. 39, Ath. 9. 3'J(Sil,
Eust. 711. 34, Poll. 5. 76
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Λ poll. Lev. Hum. θέσθαν . . . καί γαρ ό θησαυρόν Οεσμάί λέγιται, κχθάττερ καί ’Ανακρεων \eyer
ίΐττό δ’ εξείΧετο θεσμόν μεηαν . . .
55
Atll. 10. 427 <1 [ff. κοττάβοj]· εχρωντο yap έπιμεΑως τψ κπτσβίζειν, uvros τοι· rraty-iov Σικελικόν, καθάττερ καλ Ανακρέων ν Τvios πεποίηκε·
~ικεΧον κότταβον ajfcvXy Χατάζων1
56
11>ΐι1. 1·'». 674 c [π. στεφάνων]· έστεφανυνντο δε κα 1 τb μετωπον,
ώϊ <5 κa\bs ’Ανακρέων έφτρ
εττϊ δ’ υφρνσιν σεΧίνων στεφανίσκους θεμενοι θάΧειαν υρτην ά^/ά'γωμεν Λ,εονύσω.2,
57
Hcpli. 74 [π. τοι" απ’ ελάσσονο! Ιωνικού]· τταρα δἴ Άΐ'ακρέοντι (51) . . . τυ δε καταλ·ηκ -ικδν (τρίμετραν) erepws εσχημίτισται·3
Αεοννσου σαΰΧαι ΒασσαρίΒες
58
Sell. Eur. Tier. ί),Ί3 [λέχ/J δέ φιλία μονόπεττλοκ | λικονσα, Αωρ\ί is κι'ρα . . .]· ... και δωριάζειν τδ yυμvoυμέvas φαίνεσθαι τάί ywaucas· ’Ανακρέων
εκ&νσα κιθώνα δωριάζειν*
1 Σικελ'ον :	mss Σικελικόν λατάζων Wil :	mss δαίζων
2 oprhν Herm: m-s εορτήν Δεονύσψ Kick: mss Διον. 3 έτ. έσχ. Wil. from above (.Ή)	1 κιθώνα l-iek: mss χιτ.
Ιί’,6
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Apollonius Homeric Lexicon: θεσθαι ‘to ileposit’: . . . for θησανρ/is ‘ treasure ’ is sometimes called θεσμοί ; compare Anacreon :
• and carried off a great treasure.
55
Athenaeus Doctors at Dinner [on the game called ro'tnous]: They regularly practised the cottabus,—a Sicilian game as Anacreon of Tcos testifies:
throwing with elbow curved the drops of the Sicilian cottabus.
561
The Same [on garlands]: They also wore garlands on their foreheads, as the beautiful Anacreon pays:
Let us put little garlands of celery upon our brows and hold high festival to Dionysus.
57
Hephacstion Handbook of J/< Ire [on the Ioninnn a minnre]: And in Anacreon (51) . . . but the catalectio trimeter is different:2
the prancing Bnssarids of Dionysus3
584
Scholiast on Euripides [‘leaving her dear bed in a single garment like a Dorian maid :J: ... and 1 to play the Dorian ’ means that women display themselves naked ; compare Anacreon :
to put oil' her shift ami play the Dorian
1 cf. Soli. Pi ml. 0. 3. lit, Eust. 1 *>08- *>.">	2 the second foot
being a niolofsus 3 i. c. Bacchants prancing: or of strad-
dling gait 4 cf. Eust. 970. 3U
67
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I’tolem. (Ammon.) π διαφ. λέ£. 43 [διαβοητos]· έπιβόητα 1 δ’ v μοχθηράν εχων φήμην 'Ανακρέων έν δευτέρω'
καί μ επίβωτον κατα γείτονας ποιήσεις.
60
Sell. Od. ‘21. 71 [μύθου έπισχεσίην]· μύθον νυν τήί στάοεως, όθεν καί Ανακρέων robs iv τί) 2άμιρ άλιεΊί ovras στατιαστάί
<μυθητάί> φησιν
μνθηταί δ’ άνα νήσον, ώ ΑΙεγίστη, Νυμφίων Βιεττουσιν ίρον ίίστυ.2
61
I’tol. π. δι αφ. λέξ. Ileylbut TTcrmcs 18S7 ρ. 459 Aeia διά
μεν του ε -γραφόμενον σημαίνει την άπεΑασίαν των τετραπόδων ‘ λη'ίδα δ εκ πεδίου σννελάσσαμεν ήλιθα ποΑΑην ’ (Λ 677)' διά δε τον ι jραφόμενον επίρρημά έστιν επιτάσεων δηΑωτικόν . . . εάν τε σνστεΚΑηται iis παρά Άνακρέοντι
Αίην 8ε ΒειΑιάζεις 3
62
I’lllt. 17rut. 4 OUTws eis ερωί ό yvpaios ό παιδικοί έστιν, ον τιόθω στιΑβων ώί ϊφη τον παρθένων ’Ανακρέων, ονδέ μύρων άνάπΑεωί καί -γεχανώμενοί, άλλα ΑιτΙν αΰτυν υφει καί άθρυπτον έν σχολαΑ φιλοσόφων.
I rj. .	πόθω στίΧβουσα καί μύροισι
γεγανωμενη
1 1118^ έπιβόητυν, liiltcf. Hllsl. 2 μυθηταϊ: Α ]). μνθιήται, 17.Μ. μνθΊται άνά νή. ώ λΐ. Uutt :	mss αν νησιρ μεγίστη:
Kust. έν νήσω Κυμφ έων here Ε, 1J afur άστν : from Ilesyeh. άστυ ννμψέων την 'βί.μυν ’Ανακρέων	ίρδν l!ult : mss ίερδν
3	llovl. mss δη\.
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Ptolemaeus pijfcrrnecs in words :	[διαβόητο* ‘ famous ’]:
έτπβόητο* means ‘of ill report’; compare Anacreon's second Book:
and you will make me of ill-report among my neighbours.
GO 2
Scholiast on the Odyssey [a vexed passage] : μύθου ‘ word, tale ’:—here ‘ rebellion ' or ‘ factious strife ' ; hence Anacreon calls the rebel fishermen of Samos μυθηταί; compare :
And rebels, O Megistes, bear sway in the sacred city of the Nymphs.3
01
Ptolemaeus Differences in Jf’onls: λβίο with an e means ‘cattle-lifting’; compare Homer Iliad (i77 ‘A mightily abundant prey did wc drive together out of the plain’; whereas with the i il is an ail verb expressing intensity, whether the i is short as in Anacreon :
thou art exceedingly afraid
62
Plutarch Amalortus : So true is it that the genuine love is of the male, not ‘ shining with desire,’ as Anacreon says of that of the female, nor ‘gleaming with unguents,’ but of plain aspect and not spoilt in the schools of the philosophers.
e.g. . . . shining with desire and gleaming with unguents
1 cf. E.G. 14-2. 4Γ», 11)!). 3, East. 1S5U. 12	3 cf. Eust.
1001. 44, Apull. Ley. Horn., E.M. f>‘>3. 4S (‘Anacreon in liook II of his Lyric Poems’), Bek. An. 2. D2i. 5, E.G. 84. 1, Stepll. I>yz. Αίγινα, Hesyeh. μυθχ)T~;pes· στασιασταί ami μυθίτηί· b στασιωτης (Cyr.) 3 i. c. Samos : metre Phalaecian
i6g
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Iiepli. 04 [ττ. ασυνάρτητων]· ένδοξόν εστι έπισόνθετον καϊ τδ διπενθημιμερες τύ ^κωμιυλο'/ικδν κα\σύμενον, ύπερ έστ'ιν εκ δακτυλικού πένθημιμερούς καϊ ιαμβικόν τού Χσυυ, ώ κέχρηται μεν καϊ ’Αλκαίος . . . κέχρηται δε καί ’Ανακρέων εν πλείοσιν ασμασιν
Ό ρσόλοττος μεν 'Άρΐ]<ζ φιλεΐ μεναίχμην.1
GI
Ε.Μ. 4:29. Γ>0 ημετερΰος■ κτητικόν εστι· σημαίιει δε τού ημετέρου· έχράτο δε τ?ι λεξει ’Ανακρέων
ούτε yap ημετερειον ούτε καλόν
G5
Sell. rind. Ο. 8. 42 [Ίλίγ μέλλον τε, έπ'ι στέφανον τενξαι]· μεταφορικώς τδ τείχος- στέφανος yap ώσπερ των πόλεων τα τείχη- κα'ι 'Ανακρέων
νυν δ’ ιιττο μεν στέφανος πόλεοχς ὅλωλεν.2
GG
Clioer. ΙΙι·ρΙι. Γ>ΰ. IG [π. συνεκφωνησεως]· b δ’ Ηλιόδωρός φησιν εν τη ElffaymyT) Ιίτ ι καί τρεΊς εις μίαν συνεκφωνούνται συλλαβαι, ως τυ διπενθημιμερες τούτο τύ δοκονν είναι ελεχείον
Άστερίς, ούτε σ’ εηιο φιλέτο ούτ’ Αττελλης’
ού yap έστιν έλεγεΐον, άλλα το πρώτον αντον μέρος εστι δακτυλικόν, τΐι δ'ε δεύτερον ιαμβικόν δύο yap ιαμβικούς έχει πόδας καϊ συλλαβήν το υύν φιλέω υΰ άπύ βραχείας καϊ μιάς μάκρας.
1 cf. lies veil, υρσυλοπείται· διαπυλεμείται, ταράσσεται· Αϊ-
σχυλος I’erK. ; ong. peril. ‘ Kto^B-raising ’ or ‘ dust-raibing ’ mss μεναίχμαν	2 Jl ; mss πόλ. στ. ολ.
170
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Hephaestion Handbook of Metre [on ‘ uiiconnoctablo ’ metres]: A notable composite too is the double two-and-a-half-foot line known as the encomiologic, which consists of a two-and-a-half-foot dactylic and an iambic of the same length, used by Alcaeus . . . and by Anacreon in several poems, for instance
Warman Ares loves a staunch fighter.
64	1
Etymologicum Magnum : ί,μΐτίρΐΐos is a possessive adjective meaning ‘belonging to what is ours'; it was used by Anacreon thus :
neither one of our land nor beautiful
65
Scholiast oil Pindar [‘ when they set about to make a crown for Ilium ']: ‘ crown ’ is metaphorical for ‘ wall ’ ; for the walls of a city are as it were its crown ; so also Anacreon :
But alas ! the crown of the city is destroyed.
66
Chocroboscus on Hephaestion [on the combination of two syllables not separated by a consonant]: Hcliodorns in his introduction says that even three syllables coalesce into one, for instance this double two-aml-a-half line which resembles ail elegiac:
Asteris, neither I love you nor Apelles.
For it is not an elegiac really, but the first part is a dactylic and the second an iambic, since it lias two iambic feet and a syllable, so that the words ψιλίω ον together make a short and one long. 1
1 cf. Zon. 900
17i
LVIiA GRAECA
67
E.3I, 4-33. 44 τ,περο-nenrjy . . . <ΐοι· (Oil. II. 304) . . .
κα\ πορα Άνακρέον τι
βούλεται ηπεροπός <τις> ήμίν είναι.1
C8
Il»i,l. 2. 40 άβακηϊ· . . . τταρα το αβακήί ουν γίνεται αβακω ώσπερ ευσεβής ευσεβώ' -γίνεται 5 ε καί άβακί^ω' ψησ\ν ’Ανακρέων
.	.	.	. εγω δε μισέω
πάντας οσοι χθονίους εχουσι ρυσμους και χαλεπούς- μεμάθηκά σ', ώ Μεγίστη, των άβακιζομενων 2
αντ\ τον των ησυχίων καϊ μη θορυβωδών.
69
Stol). FI, 1 IS. 1Π [π. θανάτου κα. uis «'.ή apvKTOs]· Άνακρέοντος-Πολίο'ί, μεν ημ'ιν ηδη κρόταφοι κάρη τε λευκόν' χαριεσσα δ' ούκετ ηβη πάρα, γηραλέοι τ’ όδόντες-
γλυκερού δ' ούκετι πολλός βίοτον χρόνος λέλειπτα ίδιά ταύτ άνασταλνζω θάμα Ύάρταρον δεδοι-κως.
5 Άίδεω γάρ εστι δεινός μυχός, άργαλη δ' ες αυτόν
κάθοδος. και γαρ έτοιμον καταβάιντι μη 'ναβηναι.
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Etymologicum Magnum : ηπερυιΓεστή$ ‘a cheat’: . . . compare (Oil. II. 364) . . . and Anacreon:
. . . wishes to be a deceiver to us.
(38 1
The Same: αβακη$ ‘childlike, innocent’ ... so from αβακήj comes ίβακω ‘to be childlike/ as εΐσεβΰ ‘ to be pious'- from ευσεβή! ‘pious’; there is also a form αβακίζω ; compare Anacreon :
But as for me I hate all those who have secretive and uncompromising ways ; I have learnt that you, Megistes, are one of the childlike ones ; meaniug quiet and not blustering.2
Hook III
69
Stobaeus Anthology [on death and its inevitability] ; Anacreon :
My temples have grown gre}T and my crown bare and white; graceful youth is no longer with me, and my teeth are the teeth of an old man. There is left me but a short span of sweet life. And so I often make my moan for fear of the underworld. For dire is the dark hold of death, and grievous the way down thither; and more, ’tis sure that once down there’s no coining up.
1 cf. 77, Philem. 135, Cram. A.P. 4. Si. 28	2 more
prob. ‘ frank ’
2 ίσοι B : mss οί	μβμάθηκά σ' ώ Μ. 2>-Hemst : mss
μεμαθήκασιν ws μεγίστη
173
LYRA GRAECA
TO, 71, 72
λίαχ. Tvr. -1. 9 ή δε του Ύη'ιου σοφιστοϋ τέχνη τον αυτοΰ ήθους καί τρόπο./· κο\ yb.fi πόντων ερτ των παλών καί επαινεί πα,ντας· μεστά δε αυτού τα άσματα τ7:ς Τίμερδιος κόμης κα1 των Κλεοβούλου οφθαλμών κα] τής Β ιθύλλου ώρας- αλλά καν τούτοις την σωφροσύνην υρα· 1
βραμαι <8e> τοι συνήψαν yapUv yap earί σ ήθος· 2
καί αΰθις·
Καλοί/ εστι τοι? £ρώσιν τα δίκαια . . .3
φησί. ήθη δε που και την τέχνην άπεχαλύφατο-
epe yap λόγων <μ€\ίων r > βϊνβκα τταϊδβς αν φιΧοϊεν 4
χα pleura pev yap αδω, χαρίβντα δ’ οίδα Χέξαι.5
73
Stl-. 14. (JG1 [π. Καρών]· τον δε περί τα στρατιωτικά ζήλου τά τε ΰχανα ποιούνται τεκμήρια καί τα επίσημα και τους λόφους-άπαντα yap λύεται Καρικά- ’Ανακρέων μεν χε φησίν
Διά Stjvre Kapi/covpyέος δ χάνου χβΐρα reOtipai.6
74
Hepll. 7(1 [π. τού απ’ ελάσσονος ἱ«νι/ον]· τδ δε <δίμετρον το > ακατάληκτου κατά τον άνακλώμενον χαρακτήρα πολύ παρά τιρ Άνακρέοντί εστι-
Τίαρά δηυre ΙΙυθόμανδρον κατέδυν 'Έρωτα <pevy(i>v.
1 M.'s point is the use of χαρίεις	2 εστι σ’ IIofT: mss
εχεις 3 Iloif: mss είναι (rightly) and τω ερωτι 4 μελεων τ' Ul.vss 6 αδω V.-ilck : mss δίδω * mss also οχάνοιο: τέθειμαι E : mss τιθεναι, τιθεμεναι (or -οι)
1 7 4
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Maximus of Tyre />issrrntfion.v: The art of the sophist of Tens is of the same kind and character. He is in love with all who are beautiful and praises them all. IUs poems are full of the hair of Sinenlis. the eyes of Cleobulus. and the youthful bloom of lfcithyllus. Yet mark even in this his powers of restraint :
and I long to play with you ; you have such pretty ways ; and again :
To be just and fair is a good thing in lovers; and I am sure he has revealed his art at once in the lines:
For as for me, the children can but love me for my words and my tunes, seeing that I sing pretty things and know how to say pretty tilings.
73 1
Strabo Geography [on the Carians]: Their bent for tilings military is indicated, it i.s said, by our shield-straps, blazons, and plumes, all of which arc called Carian. Compare Anacreon :
Lo ! through the shield-strap of Carian work have I thrust my hand.
74
Hephaestion Handbook of Metre [on the Ionicum a minors]: The aeatalectic dimeter of ‘ irregular ’ type is frequent in Anacreon :
Lo now ! I went down to Pythomander’s to escape Love.
1 cf. East. 3G7. ‘25, 707. 01, E.G. 297. 43, Sell. II. 8. 193, E.M. 4SU. 39
175
LYRA GUAECA
75
Atll. 11. 782 a [π. μΰξιν οίνου]· eOoS δ’ ήν πρότ(ρον έν τφ ποτ-ηρίψ ύδωρ 4μβί\\(σθαι, μΐθ’ ο rbv οίνον . . . ’Ανακρέων
Φερ ύ8ωρ, φερ' οίνον, ω παί, φέρε <8'> άνθεμενντας ήμιν στεφάνους, ενικόν, ώς 8η προς 'Έρωτα πυκταΧίζω.1
76
Ibid. 11. 427 a [π. τον avrov]· πα^α Oe Άνακρευντι els οίνον irpus δυο νδατοϊ-
Άγε 8η φερ' ήμιν, ω 7τοι, κεΧέβην, οκως άμυστιν προπίω, τα μεν 8εκ' ε^χεας ύ8ατος, τά πεντε 8’ οΐνου 5 κυάμους, ώς άνυβριστι 2 άνά 8ηυτε βασσαρήσω.
καί προΐλθων την ακρατοποσιαν ’Ζκυθικην καΚΰ πόσιν
άγε 8ηυτε μηκετ οΰτω ττατάηω τε κάΧαΧΐ]τώ κυθικήν πόσιν τταρ' οϊνω 10 μεΧετώμεν, αΧΧα κάΧοΐς υποτείνοντες εν ύμνοις.
77
Sell. lies. Th. 7ι’>7 \βεοϋ χθονίου]· rb be χθοιΙ)υ t/ υποχθονίου ί) στυγιροΰ, is Ανακρέων
χθόνιον 8' εμαυτόν ήγον?
1 δ’ Cas. ϊνικον Fick : mss event. δή : mss also μή 1 Baxter : mss αν ΰβριιttIvs	3 mss also fjpfv
1 of. Demetr. Elo<\ 5, Eust. 13±i. 53, Orion 02. 31, E.M. 345. 39	» cf. Cruq. ami Porph. Hor. OK. ]. 27 [e.x Anacrconli*
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Athenaeus Doctors at Dinner [on mixing wine]: It was formerly the custom to pour into tiie cup iir.sL the water and then the wine . . . Compare Anacreon :
Bring water, lad., bring wine, bring me garlands of flowers ; are, bring them hither; for I would try a bout with Love.
76 2
The Same [on the same]: In Anacreon it is one of wine to two of water:
Come bring me a jar, lad ; I want my first-drink ; tea ladles of water to five of wine, for I would e’en play the Bacchanal in decent wise ;
and proceeding he calls the drinking of wine unmixed a Scythian practice:
Come let us give up this Scythian drinking with uproar and din over our cups, and drink moderately between pretty songs of praise.3
i t
Scholiast on Hesioil [‘of the infernal God’]: The word χθόι/ios 1 infernal ’ is used for στvy=pus ‘ hateful or wretched ' as in Anacreon :
and I kept myself secretive.4
libro tertio), Ath. 11. 475e. Eust. 1476. 31	3 the two pas-
sages are apparently continuous 4 if the quotation is sound (ef. 6Sj, it is hardly applicable
VOL. Π.
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i^cli I’inil. 0. 7. ;> [φιάλαν (is (ί tis . . . δαψήσετai νεανία χάιιβργ π. υττίναΐ']· προτιίνε.ν εστi κυρί-jis τ α άμα τφ κράματι rb ayyεΊον χαΓΙζεπβαι· ’Arc κΓ εα·ν
άΧΧα πρόπινε ραΒινονς, ώ φηΧε, μηρούς·
αντί τ.ΰ χαρίζυυ.
79
Ε. Μ. 703. 2S ppyos· το 7τ χρφυροι·ν κεριβ&Ααιον ρεζαι yap τδ βίψαι . . . 'ότι be payus ελεγον robs βapels κα\ ptyos τb βάμμα ffacp'zS Άνακρέχν ποιεί-
αΧιπόρφυρον ρό^ος
80
Prod. Ties. Op. 371 [yivp . . . αίμύχα κντίλλουσα]· κα>τίλ-λουσα δε σημαίνει ί/δεα λέ~/ουσα· κχι yjp την χελιδό α κατίΧλειν λέγ?ι, ά s εστι παρά Άνακρ/οντι·
κωτίΧη χεΧιδιόν
81
Sf-rv. Vur". sir». 1. 710 [Dido . . . longnmquo bibebat ainoraii] : Allusit ml cnnvivium ; sic Anacreon
'έρωτα πίνων
82
Sell. Ap. 1 ill. 1‘20 μά-pyos ''Fpxs· κατά μ'τχνυμίαν 6
μα -jyaivQiv π πων . . . και Ανακ/ εω'·
τακερος δ’ 'Έρως 1
1 ef. Ε. α. 492. W Ζon. 1G08
i7S
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Scholiast on Pindar [‘ Even ns if one . . . shall make gift of «α cup to his daughter’s young bridegroom']: 7rjo7riVf iv. ‘to drink before or to, to pledge,’ is properly to make a present of the ilrinking-vcssci along with its contents; compare Anacreon :
Nav, pledge me, friend, thy slender thighs; where pledge means 1 let me have.’
79	1
Etymologicinn Magnum : p?iyns ‘ the purple coverlet’: for £έξαι is equivalent to βίψαι ‘to dye’ . . . the ;ise of frayevs for 0a>pevs 'dyer' and peyos for βάμμχ ‘dye’ is shown by Anacreon’s phrase :
dye of sea-purple
80	2
Proclus oil Hesioil [‘a woman . . . with cozening babble’]: κντίΚΚουσα means ‘ sweetly speaking ’ : lie uses the verb in connexion with the swallow, as Anacreon does : the babbling swallow
81
Servins on the Aencid [‘ Dido . . . and drank long love’]: metaphor from a drinking-party ; so Anacreon drinking love
82
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica : ‘mad Love ’:—by 1 metonymy ' Love that makes mad . . . compare Anacreon
languishing love
2	ef. Anacreont. 10, Simon i228
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82 Α
llcln. π.μ.λ. 1. 14 Ο μίντοι ’Ανακρίων καί
χαριτόεις
ίίπεν αίτιοί, s το ivrtAts Tij λἴξω.
83
Phot. 570. ι:>
Ταντάλου τάλαντα
irXoiffios ό Φρνξ Τάνταλοί δαβΐβόητο, ΠλουτοΓϊ κα'ι Διυί \ty0-μΐνις- κίχρηται S's rjj παροιμίχ και 'Ανακρέων έν y.
Δ'
ΙΑΜΒΩΝ
84
Heracl. Alley. Horn. 4 κα\ μην ΰ Τήϊοί ’Ανακρέων ίταιρικ'·ν φρόνημα καί σοβαρός yvvaivbs ίπερηφάνιαν όναδίζων τον tv αντί] σκιρτωντα νονν is Ίππον η\\ηγομησtv ουτω λίγων
Πώλε θρρκίη, τί δή με λοξόν ομμασι βλεττουσα νηλεώς φευγεις, δοκεΐς δε μ' ουδεν εϊδεναΐ σοφόν ; ϊσθι τοι καλώς μεν αν τοι τον χαλινόν εμβάλοιμι ιμάας δ’ εχων στρεφοιμί <σ> άμφϊ τέρματα δρόμον.1
α νυν δε λειμώνας τε βόσκρ κουφά τε σκιρτώσα παίζεις,
δεξιόν <yap ιττποττείρην ουκ εχεις επεμβάιτην.2
1 σ’ Ρ, 2 Β 1ΤΓ7ΓοσΑρην needlessly txtis: mss t£tis ; peril, tyois E: pel'll. δγ’ιυί yΊρ ΙπποπΑρης i>v ίχω σ' ανΐμβάτην \ ~ Xen. ανάμβατον; for feminine termination of. l.'tt) E ·. accepted text requites tyi in ]. β
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82 Λ
Herodian IVirfs without Para/hl: lint Anacreon givi Avoid χαρίέΐί
graceful
the full form χαριτδου.1
Photius Lexicon :
the talents of Tantalus
The Phrygian Tantalus Avas famous fur his wealth, being reputed Ihe son of Zeus and Pluto ; the proverb is used by Anacreon in his third Book.
Book IV IAMBICS3 84
Heracleitus Homeric AUcgorus: Moreover Anacreon <>f Teos, in finding fault with the airs of a courtesan and the arrogance of a disdainful woman, lias compared her skittish disposition to a horse iu these lines:
Pray, -why do you look askance at me, my Thracian filly, and shun me so resolutely as though I knew nothing of my art? I would lmve you to know I could bridle you i*ight well and take rein and ride you about the turning-post of the course. But instead you graze in the meadows and frisk and frolie to your heart’s content; fur you have not a clever breaker to ride you.4
1 cl. fr. 70, ΊΊ 2 of. Apostul. 10. 1G, Suid., Ars. 143
3 I have included troehaies	4 peril, emending text, ‘ for
it is because 1 am so clever a breaker that 1 keep you
miriiklen ’
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31) [π. τροχαϊκήν]· κα 1 των άκαταΧηκτων δε το τετρά-μΐτρόν εστιν ένδοξον, oToy τοντί τυ Άνακρεοντος-
ΚΧύθί μβυ χεροντος βυεθειρα χρυσόπεττΧε κουρά,1
86
Jul. Misop. 365 L> ήδη γαρ, is κα] νμεΐς αυτοί συνοράτε, πΧησίον εσμεν εθεΧοντων θεών,
Eure μοι Χευκαϊ μεΧαίνρσ' άναμεμείζονται τρίχες
5 Τήϊος (φη -ποιητής.
87
Α.Ρ. 13. 4 Άνακρέοντος τετράμετρον ’ΑΧκίμων σ', ΏριστοκΧείΒη, -πρώτον οικτίρω φίΧων,
ώλεσας S ηβην αμύνων ττάτριχος &ονΧηίηι>.
88
Plat. Than. |Γ2ό b 20. τί oSv &ν ει Ευριπίδη τι προσχρησαί-μεθα, ώ Θεαγες; Ευριπίδης yap που φησιν ‘ 3,οφοί τύραννοι των σοφών συνουσία- ' εί ούν εροιτά τις τύν Ευριπίδη·;· Ώ Ευριπίδη, των τί σοφών συνουσία φής σοφούς είναι τούς τυράννους; . . . αλλά βούΧει εγώ σοι εϊπω ; — ΘΕ. ε'ι συ βούλει.—2Ω. ταΰτ' εστιν απερ ίφη 'Ανακρέων την ΚαΧΧικρίτην επίστασθαι- ή ούκ οίσθα τδ άσμαΘΕ. εγωγε.—2Ω. τί ούν; τοιαύτης τινύς καί συ συνουσίας επιθυμείς, άνδρυς δστις τυγχάνει δμότεχνος ών Καλλι-κρίτη τί; Κυάνης καί επίσταται τυραννικά, ώσπερ εκείνην εφη δ ποιητής, ϊνα καί σύ ήμϊν τύραννος γένη καί τί) ποΧει;
(·ίΑ2 άΧΧ' επίσταται τυραννίκ η Κυάνης Καλ-Χικρίτη.
1 cf. Tlieocr. l’7. Γ.3, Sclt. Τ. II. 3. 13U (lvchrhahn): mss
κούρα 2 E
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Hepliaestion Handbook of Mitre [on the trochaic*]: Among the acatalettic forms the tetrameter is a notable metre, for instance Anacreon :
Give ear, thou maid of the lovely tresses and robe of gold, give ear to an old man’s prayer.1
SG
Julian The Bcard-hula·: For already, as you see as well as I do, I am near, save the mark, to the time
When white hairs shall mingle with my black
in the words of the poet of Teos.
87
Palatine Anthology. A tetrameter 1 >y Anacreon :
Of all ni}' gallant friends, Anstocleidcs, 1 pity thee the most; for in the defence of thy country from slavery thou bust lost thy youth.-
88
Plato Thcages: Sock. Well, shall we make use now of Euripides. TheatresIt is lit·, I think, who says ‘Ivinas know their art through converse with the knowing ’ Now suppose someone said to Euripides, knowing in what ? . . . Well then, shill I tell yon the answer?—Theag. Please do.—Socr. They are knowing in what Anacreon says Callierite knew. You know the poem, don't you ?—Theai;. Yes.—Socr. Well ? Is the converse you want the converse or company of a man who is of the same craft as Callierite daughter of Cyane, and knows how to king it or queen it as the ]>oet says that she did, so that you yourself may become a ruler over us and nut* country?
c. g. Gillicritt· daughter of Cyane knows well how to queen it.
1 prob. to a Muse ; cf. 8a. 101 KaXAcofus and Find. I. (>. 7f> χρυσόπεπλοί 2 an epitaph metre to suit name;
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Ίι. Soph Ant. 134 [αντίτυπα S’ έπ'ι ya irtae τανταλωθΐίς]-υτι δέ τανταλα Otis σημαίνει τι) Btaaaadiis μαρτυρΰ καλ Ανακρέων
<iv> μβ\αμφ ύ\\γ &άφνρ χ\ωρτ} τ’ i\at,rj τ αντάλίζει.1
90
Αηοη. π. σο\οικιαμον· σολοίκους δἴ e\eyov οι παλαιοί το vs βαρβάρους- ό γαρ 'Ανακρέων φησί-
κοίμισον δ’, ώ Zev, σολοι,κον φθόνον.
91, 92
Sell. 11. 17. Γ>4- [λέων κατά ταύρον IStjSws]' η διακοπή της λέξΐως τδν (is πολλά δΐΐσπασμένον παρέατησ( ταύρον, ου τον μέτρον απαιτουντος· παρην yap ψάναι ταύρον κατΐδηδώς- καί 'Ανακρέων
Εια hepi)v εκοψζ μίσσην
<κα 1·>
καΒ λωπος 6σχίσθη.~
03
(..ram. .1.0. 1. !?SN. ?} μΐμΐτραχται- τοΰτο 'Ιωνικόν έστιν . . . καί 'Ανακρέων
(ΐί δε μεν φρενες εκκεκωφεαται .	.	.3
1 mss δάφνα χλα·ργ and έλαια : peril, therefore not Λιι;ι-Cl e· >n ;	\\ il. μίλάμφυλλ >ι όάφναι χλωραί τ’ έλαΐαι ταντά-
χ.ζον (mss ;ilso τσ.ιτακίζ,η) - 7/ joins tlie.se two quotations 3 so E.M. : mss here κικ.
1 S4
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Scholiast on Sophocles [‘ swaying lie fell on the unyielding earth’J : τανταλωθείς means ‘shaken’ or ‘swaying,’ witness Anacreon :
swings amid the dark-leaved laurel and green olive 1
90 2
An Anonymous Writer On Solecism: The ancients called barbarous speakers solccians ; compare Anacreon :
Make cease, O Zeus, the solecism utterance.
91, 92 3 *
Scholiast on the Ilial [‘a lion that has eaten up a bull']: the severance of the verb ‘eaten up’ from its prefix is descriptive of the disparted bull, as it is not necessary to the metre ; compare Anacreon :
cut through the midst of the neck
and :
the robe was rent right down.1
935
Cramer Inedit a (Oxford): με ιετρεαται ‘ have been measured —this form is Ionic ; compare Anacreon :
and mv senses are stunned.
1 peril, of a bin! 2 ff. Yilluis. An. 77, East. II. 3tiG.
‘2	3 c-f. Cram. .l.P. 3. ‘2S7. -S J both passages illus-
trate the separation of the verb from the preposition with
which it is compounded 5 ef. Έ.Μ. 3-2. 22 [δΊμα'ή
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Ath. 11. 4i)S a [7Γ. σκύψου]· 'Ησίοδος S’ tv τω β' Μελαμποδίας συν τφ π σκύιτφον λέφει . . . όμοίως είρηκε κα) ’Ανακρύων·
iyu> S' εχων σκΰττφον Iίρζιωι·ι τω ΧευκοΧόφω μεστοί’ εξεπινον'
αντί τού προεπινον.
95
Ibid. Ιό. (»71 e leVel περ'ι στεφάνων ζητήσεις ήδη ytyovo.aiv, eiTre ήμΊν τις Εστιν δ παρά τω χαρίεντι Άνακρεοντι Ναυκρατίτης στέφανος, δι ΟΐΆπιανέ. ψησιν yap όντως ό μελιχρός ποιητής-
στεφάνους S' ι'ινηρ τρεις έκαστος εϊχ^εν, τους μεν ροΒίνους, τον Be Καυκρατίτην.
96, 07
Il)iil. 1-. ·)33 e [7Τ. τρυφές]· Χαμαί λέων δ’ υ ΓΙοντικος εν τω Ile^l ’Ανακρέυντος προθεϊς το·
ξανθρ S' ΕνρνπυΧρ μεΧει ο περιφορητος Άρτεμων
την προσηη αρίαν τ αυτήν λαβίΊν τ',ν Άρτέαωνα δι α το τρυψερώς βιοΰντα περιφέρεσθαι έπ'ι κλίνης- κΑ yap ’Αιακρέων αυτήν εκ πενίας ες τρυφήν όρμήσαί φησιν εν τούτοις-
Πριν μεν εχων Κερβερίων καΧΰμματ εσφηκω-μένα 1
και ξνΧινονς αστpayάΧονς iv ώσϊ κάψιΧον περί 7τΧευρρσι <Βερμ' ηει> βοός,2 νηττΧντον εΙΧνμα κακής άσπίϋος, άρτοπωΧίσιν Λ καθεΧοπορνοισιν ομιΧεων ο πονηρ'ος Άρτεμων κίβΒηΧον ενρίσκων βίονβ
1 Κερβερίων Schw.-Λ', cf. Hrsych. κε,,βέριος : mss βερβέριον καλυμματ', foe pi. c f. Soph. Αj. ·_ΜΓ)	2 κάψιλον Κ, cf.
Hesych. άψιλον- πολύπτερον ;	/«,( ψιλόν δέρμ γει 11 {ηει
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Athenaeus Doctors at Dinner [on σκΰφ<>$ ‘a ilrinkin·'-vessel: Hesiod in the second liook of the Mrlnmpodia uses the form with tt inserted ... so also Anacreon :
but as for me, I held the cup and drained it to the white-crestecl Erxion ;
‘ drained it to him ’ instead of ‘ drank it to him/
95	1
The Same : Now tliat om· enquiries have tinned to garlands, pray tell us, Ulpian, the nature of the 'wreath of Xaueratis ’ mentioned by the charming Anacreon ; for that delicious poet says:
and each man had three garlands, of roses two, and the other a wreath of Xaueratis.
96, 97
Athenaeus Doctors at Dinner [on luxury]: Chamaelcon of Pontus in liis book On Anacron, after quoting the lines :
the flaxen-haired Eurypylc’s concern is with Litter-rider Artemon ; 2
declares that Artemon received tliis nickname from his luxurious habit of being carried in a litter. And indeed Anacreon avers in the following passage that lie rose from poverty to luxury:
Once lie went about in the wasped-headdress of a Cimmerian, with wooden astragals in his ears, and about his ribs a hairy oxhide that had been the nn-washen cover of a wretched shield—the scoundrel Artemon who made a fraudulent living by consorting1
1 of. Poll. (3. JUT λ\ lio explains ‘ Xaucr.' as ! of marjoram’ 2 not part of the next poem : fur Euryp. of. A.P. 7. -7
haplogr. with ·τ?σ;)	3 νη-πλυτον Sehoem : inss vecir\ooτον,
■τΧυτον
LYRA CiRAECA
ττοΧΧα μεν εν δυυρ'ι δεθείς αυχένα, ττοΧλα δ’ εν τροχω,
ττοΧΧά δε νώτον σκύτινη μι'ιστtyi θωμιχθείς} κόμην
ττώγωνά τ’ εκτετιΧμενος·
ΐυ νυν δ’ εττμβαίνει σατινεων χρύσεα φορέμρν κάτερματα
πασικύκης2 καί σκιαδίσκην ελεφαντίνην φορεϊ <τησιν> γυναιξίν αΰτως.3
Heph. .‘52 [π. Ιαμβικοί]· εστι δε επίσημα εν αυτω ακατάληκτα μ\ν οίμετρα, οΐον τα 'Ανακρεόντεια ολα άσματα χεχραπται (1(J4) . . . τρίμετρα δέ· "'Effre κ.τ.λ.
l’lut. »(/(’. Stoic, f I διψώντes ούν υδατοί οιικ εχουσι χρείαν ου5( άρτου πεινάντες-
'Έστε ξειοισι μειΧίχοις εοικότες
στέγης <τε> μούνον και ττυρ'υς κεχρημενοις,'1
90
/e-nub. Puronn. 1.	<^ασ1 τοί/ϊ Kupai τε ο\ε μου μένουν virb
Aapuou τον Πepaov κατά τινα παλαιὰν μαντείαν ώρημεἶνην αὑτοῖς τους αΚκίμωτάτονς προσθέσΘαι συμμάχους ἐλθεῖν εῖς Βραγχίῦα* /<α) τὸν ε/εεΓ fleov ἐρα?τησαι ci ΜιΛησιουί ιτρόσθοιντο συμμάχους* τον δε άπεκρίνασθα.·
TlaXcu κυτ’ ?;σα^ ιίΧκιμα ΜιΧήσιοι·^
ojtos 5e ο στίχο* ε'ρηται το -πρότερον παρά Άναερεοντι.
ΙΙασιχάρηα : m: 3 τρσιν Ε version was ή,
18S
νώτα (from πολλά)	2 Λ’, c-f. Alclll. "27
ιΐε Κνκηί : Diud. 7rai's Κόχης, Henii. παΐί ύ Κ. t Cais: 1. J not in Heph.	5 another
ror’ ήσσν άλκ. Μ.
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with bread-wenches and whores-for-choice. with his neck often bound to the whipping-stock1 or else to t.he wheel, and his back often scared with the leathern scourge and his hair and beard plucked out: but now lie goes in a coach, wearing earrings of <;old like a mix-with-all, and carries an ivory sunshade as though he were a woman.
98
Hephaestion Handbook of Jfire [on the iambic]: There are notable acataleetio forms of it, whether dimeters such as whole poems of Anacreon (10-4) . . . or trimeters such as: ‘ Ye are ’ etc.
Plutarch Against the Stoics: So when they are thirsty they have no need of water, nor when hungry of bread :
Ye are like kind guests who need but roof anil fin·.
99 2
Zenobius Proverbs: It is said that the Carians when at war with Darius the Persian, in obedience to an olil oracle bidding them lake the bravest of men for their allies, went to Branohiilae aivl asked the Cod there if they should seek alliance with Miletus ; whereupon he replied :
There was a time when the Milesians were brave men :
but the line occurs earlier in Anacreon.
1 according to Poll. 10. 177 fraudulent buyers or sellers in the market were tlms treated	s cf. Sell. Ar. PL lud'2,
Vesp. 101)3 Philostr. Vit. Soph. 1. PI, Died. Exc. I At. 47, Synes. PIS c, Ath. 1-. 523 f.
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]00
Crusius Aval. Firo-in. ]i. MU
€κητι ^.υλοσωντος ευρύχωρη}·
2νλοοὥν Ααμιος φίΚος eyeveTO τγ Aapeix τί τών Πίρσών βα<τι\ΰ, καί δι’ αΰτοΰ την (V	δυναστείαν παρέλαβε τελευτήσαντος
Πολυ,γρίσους· έπει 5e 7τινρΙ·ς καί χαλεπας %ρχεν. έκλιπόντες tJjv νήσον οί πλείους μετψκησαν υθεν ή -παροιμία εκράτησεν.
101
Ildn. τγ. άινρ^λ. J’joiss. Λ.<1.	'203 το oe γ?ιμαι τοΰ γημασθαι
διαφέρει . . . καί διασύρχν τινα ’Ανακρέων επί θηλντητι·
.	.	.	. καί θάλαμος ev ώ
εκείνος ουκ eytjpev άλλ' εγήματο.1
102
Ε.Μ. 522. 47 rb δε κνύζα, ως λέγει Ήρωδιανύς, ei μεν επί τοΰ φυτοϋ, συγκοπή εστι . . . ei 5e έπϊ τοΰ παρεφθαρμένου καί έρρυπωμένου, ου συγκοπή έστιν άλλ’ άπδ τοΰ κνυω· αφ oh kvvos ή φθορά■ yiveTai κνύζα, ως παρί ’Ανακρέοντι εν Ιά,αβοις- "
κννζή τις ήΒη καί 7revretpa γίνομαι σην Βια μαρ~/οσύνην.3
103
Ζοιι. 1 Γ»12 πανδοεάον ... τον S'e μοχλόν ev τφ χ καί 'Αττικοί καί Δωριείς καί ‘'laves πλήν ‘Ανατρέοντος· ootos 5e μόνος σχεδόν τα κ, Ζηνόδοτος <μύχλον>·
κού μοκλον εν θύρρσι Βιξρσιν βαλών ήσυχος κατενΒει.1
1 εκείνος Ε: mss κείνος	2 mss ΐάμβω	3κνυζή: mss
also κνίζη, but of. Jlesych. κνυζυί 1 θύρησι διζήσιν Β: mss οϋρησι δ'ιζησι
1 ascription not
190
curtain
cf. Ammon. 37, Bach. Ail. 2.
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1001
Select Proverb;:
Thanks to Syloson there’s plenty of room : Nyloson of Samos became friendly with the Persian king I)afius, and tlirongli his means succeeded to the despotism at Samos on the death of Poly,-rates, but owing to the harshness of his rule most of the inhabitants emigrated. Hence tlie proverb.
1012
Heroilhn On Incorrect Spc-rJi : There is a difference between ·γ?ιμαι “to marry' and γηηασβαι ‘to give oneself in marriage, be married . . . Anacreon, ridiculing a man for cllemiiiacy, pays:
;ind the chamber wherein lie married not but was married.
102 3
EtijmoJoginnn Mamnun : κννζα, according to Hcrodian, if it means tlie plant ‘Flealxme/ is a shortening . . . l>ut if it means ‘spoilt or denied’ it comes from κνύω ‘to scratch'— whence /evuos ‘ the itch '— ; compare Anacreon in tlie lambics :
I am growing blear-eyed and big because of thy lechery.4
103
Zonaras [on πανδοχΰον ‘ inn '] : . . . the form μοχλός ‘ bolt ’ with a x is used equally in Attic, Doric, ami Ionic, save for Anacreon, who is practically alone in spelling it with a k, though Xenodotus would change it to a χ:
He sleeps untroubled though he never drew bolt in his liouse-iloor.5
370, Cod. Find. -205, E G. 12.">. 4, East. 167S. ">9	3 cf.
East. 1740. 13	4 the subject is feni : tlie meaning ‘blear-
eyed’ or ‘with itching eyes’ is more likely than ‘defiled’ 5 lit. double-door
19
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101
lfcpll. [jt. Ιαμβικοί]· tan δε ίπίαημα tv αύτώ ακατάληκτα μ'*ν δίμ*τμα οίον τά Άνακρίόνταα ολα άσματα ytypa-κται·
Κρεω τε δηντε κουκ <!ρ£ω και μαίνομαι κού μαίνομαι.
105
Ath. 10. 44G f [7Γ. τοι) πίνω]· κα\ συ ούν, ώ traipt, κατά τΒν Άλίξι ν, b s tv Δι Βνμοις ψησί" ‘ Το ύτ γ πρόπιθ’ ϊνα καυτός άλλιρ' καί yίνηται η παρ’ Άνακρύοντι καλουμίνη ΐπίστιος· φησί yap υ μΐλοποιός·
μηδ' ware κύμα ·.πόντιον ΧάΧαζε τη ττοΧνκρότη συν Υαστροδώρη καταχυδην ττίνοντα την εττίστιον 1
τοντο δ’ ημΐίς άνίσωμά ifaatv.
106
Hepll. 32 [π. Ιαμβικόν]· καταληκτικόν δι BiutTpov τυ καλοΰ-μtvov ’Ανακρΐόνταον οίον·
δ μεν θεΧων μάχεσθαι, ττάρεστι yap, μαχεσθω.2
107
1 Vise*. Mdr. Ter. .‘ί. 427. ‘20 Keil: Anarreon teste Ilelio-(loro :
Ώ ’pdvv del Χίην, ττοΧΧυϊσι yap μεΧεις*
hie iambus quartum 4 spout ie uni liabet.
1 i.e. ΐψίστιον so. κύλικα 2 for γά^ before imperative cf. 31 and [Sim.] 40 15gk. : mss πάρίστι 3 /Mloft. (== tpavvt) : mss cpCiv at l κ.τ.λ. 4 so eil. (Jaisf, vie rum oil. Keil
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104
Hepliaestion Handbook of H> trc [on the iambic] : There are notable aeatalectic forms of it, whether dimeters such as whole poems of Anacreon, for instance :
Lo ! I both love and love not, aiul am mad yet not mad.
105
Athenaeus Doctors at Dinner [on -πίνω ‘to drink]: Then, my friend, to quote the Twins of Alexis ‘ Drink you to this man and he to another ' and let us have what the lyric poet Anacreon calls a hearth-cup :
and babble not like a wave of the sea, while you quail’ the bounteous hearth-cup with the jade Gastrodora 1;
this is what we call thu equalisation-cup.
1062
Hepliaestion Handbook of He! re [on the iambic]: The cata-lectio dimeter is that known as Anacreontoan, for instance : He that will fight may light if he will.
107
Priscian The Metres of Terence·. According to HeHodorus, Anacreon has the line:
0	ever too delightful one ! for many are they that love thee ;
where the iambic line has a spondee in the fourth place.
1	prolj. a eoniiu perversion of Met roil ora (Wil.) 2 cf. Plot. 270, Sell. Ar. Γ1. 302 (’Α^α/ιρίοντοι), Sch. Heph., Anacreont. 47. S, Ox. Γαρ. 220. x. G
vol. ir.
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108
E.M. 514. 28 κινακη- & άκινάκης κινάκης παρα ~2,οφοκ\ε?· rb μεν ybp Ανακρεΰντειον χωρ'ι s τον i ypatperai· yeyove;· εκθλιφις τον ι καί κράσει τον ωα
τ ώκινάκτ)
ώσπερ ώ Άπολλον Ω,πολλον.
109
Α. Sorb. ap. E.M. 159. 50 αστράβη· . . . εις Άνακρέυντα εϊρηται κα'ι
άστραφή
καί επ'ι οχήματος έρ υίι ασφαλώς1 καθηνται.
110
Hesych.
αντάγητοί
αγάμεναι εαυτας κα'ι θαυμαστώς εχουσαι εαυτών· '’ίων 'Αλκμήνη· ενωι δε αυθάδεις. καί Ανακρέων οίίτω κέχρηται.
111
Ε.Μ. 3X5. 9 έσυνηκεν 'Αλκαίος έσυνηκεν και ’Ανακρέων
βζννηΚίΡ
πλεονασμω.
112
Seh. Ar. Ach. 1 IMli δια τί> θερμαίνειν ουν τδ στηθυς θωρησσειν λέyoυσιv το μεθύειν καί
άκροθωρηκας2
τους ακρομεθύσους έκάλουν κέχρηται δἴ τή λέζει κα\ 'Ανακρέων
1 peril, άστραψώς, an attempted derivation	2 mss
άκροβωρακας
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108
Etymoloyicum Magnum κιιάίη ‘scimitar’: the form is KtvaKrjs in Sophocles. The form used l>y Anacreon is not parallel, for it) is written without the i (‘subscript'): there has been ecthlipsis or squeezing-out of the i, and with erasis of ωα the result is τωκινάκτ)
Avith his scimitar as in ώπολλον for 2> "Απολλον ‘ 0 Apollo/
109
Etymoloyicum Sorbonicum άστρίβ-η' ... in Anacreon it occurs in the form άστραφή
saddle
and is used of a chair-saddle in which people sit securely.
110
Hesvcliius Glossary αυτάγητοι: ‘self-admiring, self-marvelling’ (women); Ion in the Alcanna. Some authorities say it means
stubborn
and it is used so by Anacreon.
Ill
Etymoloyicum Magnum eVvvjj/cev : Alcaeus uses this form, ami Anacreon έξωή/ier
lie understood, with pleonastic augment.
1121
Scholiast on Aristophanes: Because of its warming the breast the phrase ‘ to put the corslet oil ’ is used meaning ‘ to be drunk,’ and people slightly drunk were called
top-corsleted
an expression used by Anacreon. It is Attie.
1 cf. Suill. θαφ·ηξασθαι, Zoil. 10GS
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113
A. >i, 3.S9. 2- κορωνη- ■ ■ · παρα τϊ> καΐφον, <> σημαίνει τί) κακόν· 'Ανακρέων
κόρωνα βαίνων
φησί.
114
■Sch. Αρ. R1). 2. 1‘27 [επιπαμφαλόωντες]· πολλά έπιβλεποντεί 'ία! /ler’ ενθουσιασμού-
7ταμφαΧαν
yap T<j μετά πτοιησεωί καί ενθουσιασμού έπιβΑεπειν, κέχρηται δ< Tfl λέ|«ι Ka) Ίππώναξ καί ’Ανακρέων.
115
Clem. Α1. /Wti. 3. *2ί>-1 τί> γαρ αβροδίαιτου τηS περί τδν περίπατον κιντ,σεωί καί τδ
σαύ\α βαίνβιν
ω* φησιν ’Ανακρέων, κομιδη εταιρικά.
κ
ΕΛΕΓΕΙΩΝ
116
Ath. 11.4(53 α [π. συμποσίων]· καϊ δ χαριείί δ”Ανακρέων φησίν Ού φι\όω ος κρητήρι παρα πλέω οίνοττοτάζων νείκεα καϊ πο\εμόι> δακρνόεντα Xeyei, ιΐλλ’ οστις Μούσας τε καϊ ayXaa δώρ 'Αφροδίτη1; 1
ovp.p.iaywv ερατη; μνήσκεται ευφροσύνη;.
1 Κι 1HSS Μουσέων τε καί άγ. δωρ’ 'Α , impossible order
196
ANACREON
113
Mi/muloginim Uudiainini : κορίη'η ‘ crow’ . . . from καν^οs which means ‘ bad ': compare Anac reon :
stepping with arched neck [ i. e. haughtily].
114
Scholiast on Apollonius of Rhodes strqomiutira [‘ glancing fearfully over them ’] : lo iking at them hard and excitedly*; for παμφαΚαν
to glance fearfully
is to look at excitedly, and is used by Hipponax ami Anacreon.
115
Clement of Alexandria The Schoolmaster: For effeminacy of movement in walking about and
to go straddling-wise
in Anacreon’s phrase, are altogether marks of thu harlot.1
Book V ELEGIACS 116
Athenaeus Doctors at Dinner [on drinking-parties] : And the delightful Anacreon says :
I like not him who at his drinking beside the full mixing-bowl tells of strife and lamentable war, but rather one that taketli thought for delightsome mirth by mingling the Muses and the splendid gifts of Aphrodite.
1 ef. Semon. IS (Bergk), to whom the fr. possibly belongs
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117
Hepli. 11 [π. /τοινης (Τΐ/λλα/3γ’]· 'όμως μέντοι καί tv tntaiv ΐύρίακΐται, cvs τταρα Θίοκρίτιρ . . . καί nap' ’ Ανακρέοντι tv 'EAtytiais-
ovBe ti τοι προς θυμόν, όμως γε μόνω σ’ άΒοϊάστως.1
118
Ρρ:·πτικώτατον
■γόνιμον τόδ’
[Long.] SnU. 31 Άνακρέοπος·
ονκότι θρηϊκίης <πω\ου> επιστρέφομαι.3
ταύτγ καί τί> τον &ίοπύμπου tctivo έπαινΐτόν δια τό avaAoyov tf.ioiyt σημαντικότατα ΐχίΐν δοκίΐ . . . ‘ δίινυς ών' φησιν ‘ό Φίλιππος avayKotpayvaai πράγματα’· ιστιν &ρ’ δ ιδιωτισμός tvioTt του κόσμου παρά πολύ έμφανιστικώτΐρον έπιΤινωσκΐται yap αυτόθΐν έκ τον κοινού βίου, το 06 σύνηθΐς ίβη πιστότΐρον.
119
Α111. 11. 4G<>c [π. ποτηρίων]· δ δἶ Ανακρέων έφη-
οίνοπότης Be πεποίημαι.
120
Mated. A.V. ΐυ. 70 οίιδΐ ytvi/ιμην [ ές κρίσιν ήμΐτέρην πικρός ’Αριστοτέλης- [ την yb.p ΆνακρΑοντος έπί πραπίδΐσσι φυλάσσω | παρφασίην ότι
Bel φροντίΒα μη κατόπιν.
121
Ilyg. Ash·. Ί. 1 hac etiam <1<: causa noiinulli Lyrain, quae pioxima ei siyno (Kngoiiasinj est collocata, Tliesei esse
1 μένω σ’ />' : mss μιν ως
ICj8
2	I leaves missing 3 πώλου H
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Hepiiaostion Jluiulhook of Metre [on ‘ common ’ syllables]: It is also found in epic metres, for instance in Theocritus . . . and in Anacreon’s Elerjiacs :
Neither is it a tiling to your mind, but nevertheless I await you without doubting.
118
[Longinus] On the Sublime; . . . Most productive and fruitful [of such an effect ?] is this of Anacreon :
I care no more for the Thracian <fillv.>1 Γιι this respect too this phrase of Tlieoponipus is worthy of praise—it seems to me the analogy makes it most impressive - : ‘ Philip being adept at eating circumstances as a duty.’ Von see that the homely phrase is sometimes fur more vivid than the embellishment ; for it is immediately recognised from everyday life, .and we ;ire quicker to believe a thing when it is familiar to ns.
119
Athenaeus Doctors at Dinner [on cups]: And Anacreon says:
and I cam become a wine-bibber.
120
Maeedonins : . . . nor would I like rigid Aristotle sit in judgement on myself; for 'tis the counsel of Anacreon that I keep in mind —
let not Care restrain.
121
Uyginns Astronomies : For this reason it is said by some authorities that the Lyre, which conies next to that constellation, is the lyre of Theseus, for among his manifold
1 emendation uncertain
199
LYRA ORAE£A
dixenuit, ijuotl ut enulitus omiii t'ciu.iearlium lyram quoque di.licisse videliatur. itlijue et Anacreon (licit:
άγχου δ’ AiyeiSeto θησέος earl Xvpi],
122
East. l.’fcii». 34 και μην Ο ’Ανακρέων την τοιαΰτην ου πάνυ σφυδρώΐ άλλα περιεσκεμμένωί πανδοσίαν ώνείδισε και λεωφόρον καϊ πολυυμνυν.
Said, μυαάχ'-η- τ) πόρνη πα.Λ Αρχιλόχγ . . . Ανακρέων Se πανδοσίαν και λεωφόρον καϊ μανιό ιηπον.
t. (j. Παν&οσίη, ποΧυνμνβ, Αεωφυρε, μηΧιι·οκηττε 1
Ilesych.
Αίθοπίη9 παΐδα2
rbv Διόνυσον Ανακρέων. άλλοι τον οίνον, άλλοι την "Αρτεμιν.
121
Ndl. //. 1!). J1 [τοι μεν όπλα θεός πόρεν, «Τ' έπιεικίς | Ι'ργ' εμεν αθανάτων, μηδ* βρότον άνδρα τελέσσαι]· εν έαυτφ το πρθι·γμα την υπερβολήν εχον υπεροχήν οόκ επιδέχεται μείζοια. καϊ
κωμάζα δ’ ώ? Δεόη/σο? 3
αυτόν α'οτώ σο-γκρίναί.
1 Η: for μηλινόεηπε ι-.f. Αγ. ί.ι/s. 1 ")·“), Tlicocr. 27, 41): μανιόκηπε in tin; meaning proposal (presuming an adj. pavios) is i>t*rli. unlikely in A.	2 A, «-f· Sa. 11.‘5: mss α:0ιοπίΐί π.
3 M;i;iss : mss δε is &ν δα Διόνυσοs
200
ANACREON
accomplishments he· .seems to have been skilled in the lyre. Ami Anacreon says the same :
The lyre is near to Aegid Theseus.1
122 2
Eustathius on the Iliad·. Moreover Anacreon calls such a woman quite coolly ‘all-given' and ‘ peoplc troililen,'3 and ‘ siing-of-inany.’
Sniilas Lexicon μυσάχΐ’-η :	‘ harlot' in Arcliiloclms . . .
Anaereon calls her ‘all-given’ and ‘people-trodden,’ an«l (mad-tail ?4)
c. g. All-given, sung - of - many, people-trodden, apple-orchard
123
Hesyehius Glossary :
Son of Aethopia
that is * Dionysus ’ ; Anacreon. Some authorities say tlmt Acthopia means 1 wine/ others 1 Artemis.’5
121
Scholiast on the Iliad [‘ the amis the (Sod hath given arc such as the work of immortals should lie ami as no mortal man should have made Since the fact is of its nature an hyperbole it admits of no extension ; compare Anacreon ;
lie revels as Dionysus revels where Dionysus is compared with himself.
1 Mein, peril, rightly ascribes this line to a later Anacreon who wrote Aslronomica 2 cf. H>i<l. 1 ί>-)- ι’>1 (whore all four are given,, 1088. .'IS, SO-. 45, 1.Ϊ7-. 13 (where μσν. is ascribed to a comic poet) 3 epithet of a highway 4 see opp,	5 cf. .Sappho 143
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125
Ath. 1. Ilf [π. τροφών]· παρ ϋΧην δί την συνουσίαν napt-κΰντο αί (Τηλεμάχου) τράπ(ζαι π\ηρεις, iis παρά πολλοΓϊ των βαρβάραν ἔτι καί νϋν έθος 4στί
κατηρεφ&ς τταιηοίων αγαθών 1
κατά Άνακρέοντα.
12G
Greg, in Hermog. lih. Gr. 12Γ>(> Walz αίσχρώs pev κο\α-Ktvei τήν άκο'ηΐ' (κώνα, 'όσα 4στϊν έρωτικί· οϊον τά Άνακρίοντος, τά Σα,ιιφοΓϊ· οϊον γάλακτος λεσνοτέρα, νδατ os απαλωτ έρα, πηκτίδων έμμ(λ(στ(pa, 'ίππον γαυροτέρα, ρόδων άβportpa, ίματίου ΐάνου μαλατωτζρα, χρυσοΰ τιμιωτέρα.
Hesych.
έδεσμα ποών κα\ άρτυμα·
127 2 άμιθα
128
Kust. 1538. Γ>0 [Ο,Λ 5. 313] 'όθεν
άνήΧατος
φασί παρ' Άνατρέυιτι ό απειθής, άπδ υποζυγίων.
129
Ath. 4. IS2f τόν yap βίρωμον κα'ι βάρβιτον, ων 2απφώ κα\ Ανακρέων μνημονεΰουσι, «αί την μάγαδιν καϊ τά τρίγωνα καί Tits σαμβυκας αρχαία εἶνοι.
1 peril τράπΐζαι | παντοίων αγαθών κείντο κατηρεφέες Ε
1 cf. llevsch. σαμίθη
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125
Atlienaeus Doctors at Dinner [on meals]: Telemachus' tables remained before the quests full during the whole of the entertainment as is still the custom among many Barbarian nations,
overspread with all manner of good tilings
as Anacreon says.1
Gregorius on Hennogenes : The ear is improperly flattered by this figure when it is orotic in character, 1 mean as it is used by Sappho and Anacreon ; for instance ‘as white as milk,’ ‘as soft as water/ 'as tuneful ns the lyre,' ‘as skittish as a mare/ ‘ delicate as a rose/ ‘as soft as a fine rol>ty ‘ as precious as gold.' 3
Hesychins Glossary: άμιθα:— a kind of eatable or sauce mentioned by Anacreon.
128
Eustathius on the OOi/ssey: Whence is said to come Anacreon's use of ὰνήλατο* to mean :
disobedient,
from beasts of burden,
129 4
Allienaeu.s Doctors at Dinner [on stringed instruments]: The barOmus and the barbitus mentioned by Sappho and Anacreon, as well as the majadis and the triyOnon and the sambaca, are all ancient.
1 ef. 00. 1. l.‘5S	2 L-f. 8a. 09	3 the adjectives are fern.
4	ef. Ibid. 175 d
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130
Toll. Γ.Ι |0 ’JM►ovpea.-v δι
δίτοκον
την 5is τεκονσαν.
131
Iliid. 3. 9S μέτοχοί δι τέ^πων άλλα καί έτερψεν τί> γαρ ήδα’!' Ιωνικόν και το
η σε
σπάνιον μιν ττα/ ήγ’ν, ’Ανακρέων δε αυτυ ε^ρηκεν, "Ιων κα\ ποιητης άνίμ>.
132
Poll. Γ). !Κ) [π. τα κεφαλής κοσμήματα γνναικΠο]· συ δ’ άν
πρησθείης . . . κα\
κάλυκας
παρ' 'Ομηρου τε καί Άνακρεοντος.
133
Iliifl. Ί. 103 πτύσμα . . . τα δε απ' αυτοΰ ονόματα πτΰειν, άποπτύειν, καταπτύειν, κατάπτυστου, άπόπτυστον ’Ανακρέων δε καϊ
κατατττύστην
131
Sell. Acsoli. I’crs. 42 [σ.3ρ /διαίτων Λνδων]· αβροδίαιτοι δι ουτυι υθεν και τυ παρά Άνατρέοντι-
λυδοτταθεΐς τιΐ'ες
άντϊ τοι/ ·ι,δνπα0ε7ς.
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130
Pollux Vocabulary·. Anacreon uses δίτokos to moan her that lias twice brought forth
131
The Same: The participles are τιρπα·ν ‘pleasing’—ami there is the aorist trep^ev ‘lie pleased ’—; τ,δων ‘pleasing,’ which is Ionic ; and the aorist ήσε lie pleased
though rare with us, occurs in Anacreon who was an Ionian and a poet.
132
The Same [on women's head-adornments]: And you might add ... the
flower-caps
used by Homer and Anacreon.
133
The Same : -πτΰσμα ‘ spittle’ . . . the words that come from it arc 7TTV61V ‘to spit,’ αποπτΰαν “to spit out,’ καταπτδοιν ‘to spit upon/ κατάπτυστος ‘ COlltemptiMe,' άπόπτυσ ros ‘detestable ’ ; Anacreon uses the separate feminine form κατάπτυστη contemptible
134	1
Scholiast on Aeschylus [‘ soft-living Lydians’] : They live softly, whence Anacreon’s phrase:
I,ydian-like persons meaning ‘luxurious/
1 cf. Atli. 13. G90 e. Enst. 1144. H
2°5
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135
Str. 14. 633 \π. ’Evicts]· Τέω δε Αθάμας μέν πρότερον (εκτισεν), όιόπερ
' Αθ αμ αντί δ α
καλεΊ αυτήν 'Ανακρέων.
13G
Poll. 6. “21 άπ'υ δε οϊνου . . . κα'ι ο'ινοπότης (fa!
οινοττότις
■γυνή is ’Ανακρέων.1
137
Ibid. G. 23 κΔ
οίνηρος Θεράπων
παρά ’Ανακρέοντι.
138
Hesych. -γυναίκες εΐλίποδες- ... και 'Ανακρέων
ττ'λ.βξαντβς μηροΐς ΤΓβρι μηρούς -
139
Sell. Αρ. Till. 3. K)!J [τής δ' °Ηρη /5αδιν7/5 έπεμάσσατο χ€φό5]· ραδινής- τρυφερής. 'Ανακρέων δί «π! τάχους ετα*ε τδ βαδινόν·
ραδινούς 7πόλους
110
Choer. 2.	σημειούμεθα παρά τω ποιητή τό· ‘ τά μοι
ρερυπωμενα κεΊται’ (Oil. (>. Γ>ϋ) . . . και το
ρεραττισμένα νωταΛ
παρά τω Άνακρέοντι.
1 cf. 119	2 Β ·. 1I1SS περί μηροΊσι παρά μηρ&υς
•μένα ΟΓ -μένος) νω, -μένω νώτω (or -τον), -μένων &των
2θ6
mss
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135
Strabo GeotjmpJu/ [on Ionia]: The first founder of Tens was Athamas, and that is why Anacreon calls it Athamantid
136
Pollux Ifcabuhiry : From ohos ‘ wine ! . . . oivorrJnjs ‘ wine-bibber,’ and οινοπότυ
wine-bibbing woman
in Anacreon.
137
The Same : Anil
wine-server
in Anacreon.
138
Hcsychius Glossary ■. ywcuices el\ino5es ‘shambling women ’ . . . and Anacreon says:
twining thigh with thigh
139
Scholiast on Apollonius of Rhodes Mryonautica [‘ Hera clasped her soft ha ml ’]: ρα5ινδο ‘ soft, tender ’; but Anacreon uses it to mean ‘ swift’ 1 :
slender colts
110 2
Choeroboscus on Theodosius Canons : We remark in Homer the phrase ‘ the soiled clothes which I have by me ’ . . . ami in Anacreon
befloa'gvd back
1 tlie explanation is hardly correct	2 ef. Bek. An. 3.
1*287, Cram. Λ.Ο. 4. 41Γ>. 4* 185. 17, Hdn. Aid. Corn. 194, Sch. Otl. G. 51)
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141
Serv. Vcrg. Ac». 11.5."»0 [‘caroque oneri timet’]: Anacreon φόρτον έγχοτοςγ1
id est α»ns amuris.
142
Sell. Ap. Rh. 1. 7S0 [κα\ης δι α παστάδϋϊ]· . . . καλής 5e ήτυι υτι βασίλεια τα οικήματα η υτι ερωτικά· τοιαντα yap τα των ερωμένων, is καί 'Ανακρέων έπ'ι ερωμένης φησίν . . .
143
Poll. 0. 107 'Ανακρέων δέ καί μύρτοις στεφανοΰσθαί φησι καί κοριάννοις καί λύγω2 κα 1 Χαυκρατίτρ 3 στεψανφ· σάμφυχος οντος ήν κα\ άνητω, ώς κα\ 2ίαπΦώ και 'ΑλκαΊος.
1U
Him. Or. 3. 3 [πγδὲ Βασἶλιον]· ΧαΊρε φίλον φάος χαρίεντι μειδιόον προσάπω- μέλος yap τι λαβών έκ της λύρας εις την σήν επιδημίαν ττροσάσοααι, ήδέως μέν αν ττείσας καί αυτούς τούς λόγους λύραν μοι γενέσθαι και ποίησιν, 'ίνα τι κατά σου νεανιευσωμαι, όποιον Χιμωνίδης ή Πινδαοοϊ κατα Αιονύσου καί Απόλλωνος. επεί δέ αγέρωχοι τε ύντες κα\ ύφαυχένες άφετοί τε καί εξω μέτρων άθύρουσιν, ολίγα παρακαλέσας την ποίησιν δούναι μοι τι μέλος Τηϊυν ταύτην γαρ φιλώ την Μούσαν εκ των αποθέτων των Άνακρέοντος τούτον σοι φέρων τον ύμνον έρχομαι, καί τι κα 1 αύτδς προσθεϊς τψ ασματι- ΤΩ φάος Ελλήνων καί των ’όσοι Παλλαδοϊ ιερόν δάπεδον Μουσάων τε άλση νεμόμεθα . . .
1 /,*, of. Hair. 78, Noun. 4. 118: mss φορτίον έρ. 2 Ii, cf. 4ό : mss αύτψ 3 cf. 9f>
1 Emopa on the bull ?
20 8
quotation apparently lost
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m
Sen-ins on the Aentid [‘and fears for lii.s dear burden ’ Camilla]; Compare Anacreon :
n burden of love 1
112
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonaut lea ['tliiOiigb the beautiful sleepiii<;-eh;iiiil)i*r 'J: . . . ‘beautiful’ cither because the room was royal, or because it was connect. <*.l with love ; for that is limvwe s]>wik of wliat bolimcs to our Kelovoil. So Anacreon of the woman he loved. ... 2
113
Pollux Vocabulary : Affording to Anacreon the}' used to crown themselves with myrtle, and coriander, ami willow ; and with the wreath of Xaueratis. which was marjoram ; and also with anise, which is mentioned both by S ipplio ami by Alcaeus.
1U
Himerius l/trclama'ions [to Basilius]: Hail ! dear light that smilest witli so fair a face ; for 1 will take a tune from the lyre to sing in honour of your visit, and though I would rather prevail upon the actual words to be my lyre ami poos}’ so that I miiiht sing you some wanton thing such as Simonides or Pindar sang to Dionysus and Apollo, I w ill content myself, since the words arc proud and haughty and unmanageable and frisk it outside the limits of metre, with inviting Poesy to give me some tune of Teos, which is a Mum· 1 love, and bring you tliis song of praise from the stores of Anacreon,3 adding to it something of my own : 0 light of Oreeec and of .ill vis who dwell in the holy plain of |’alias ami the groves of the λΠοβΗ . . .
3	or omit as a gloss ‘ from the rejected or apocryphal poems of A. ’
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115
Il'i'l I. 3 [τγ|ι,ϊ Κ>ρ/ϊα;·’!ΐ!]· φ-pf oui>, 4π·ϊΐδη κα\ ή/ias, ώ
π? V' γ’Γ'ΪΓ-·> Ti5 Ot-os, />*( ο aviip (paii'ei, ο'ίυυ; ττοιητα) πολλάας fir αι·Ρρ^πα-y €ί5η αορηάν τ« π .ικίλβϊ αιι<=ί£ >ντes πό\«ι* τί e:y 'Μ®- *β* envoys άγουσιν ‘ αι·ΡρΙττω? νΟριν τ« /cal evvo.uitjv ίψιρΛ 70S, 0Ια" Ομηρ,ς μιν Α9η:·α:'. Διό υσυΐ' δἴ ’Ανακρέων Ev,Ji7r!0j;s τε ?Seircj/ ...
Ηΰ
Zen°b. Pa,·· cm. ]. 12.3 Μέγα <?yover ^"λλον ή nTjAevs έπ) τή μαχα·ργ ικαιηται τούτην ’Ανακρέων καί Πίνδαρο? e:/ Ne.v.eoi'i'cair’· φασι 5e αυτήν^νττο Ηφαίστου ytvopevi~,ν δωρον ΠηΧΐϊ σωφροσύνην eve να 7τα;'α 06ων ο,,θηναι. ή χρωμΐνοί πάντα κατίψθου και iv ταΐν μαχαιν και iv Ta?s θή,-αυ.
117
Filler. J/γ’Λ. 1. 25: Iuppiter ciiim, ut Anacreon anti-• luiKsimns anrtor scripsit, <lum iulvi/rsus Titanas, id cst 'J'itani filios qui frater SiUurni fuerat, bclliun adsun.eret et saorifidum Caelo feeisset. in victoi iae auspiciuin aijuilae sibi ades-se prosper»in vidit volaturn. Pro quo tam felici «mine, ]irae?ei tini quia et victoria consccuta est, in signis l>ellicis •sibi aijnibun an ream fecit, tutelacqne suae virtuti ileilioavit, unde et apud Romanos liuiiisx-einoili sigiia traeta sunt.
148
Sell. IInr. n.l. 4. 9. 9 [nvr si «jui.l olim lusit Anaoreon j deU-vit u:n-|: Anacreon sat «ram scripsit anucus Lysaiulr..-alii (liennt quod scrip-it Circen et I enelopen m vino lal><>ranti-s.‘
■ (kl. 17. 4S7 : mss here Ιρέπυνταν 2 Pell>· »«
Ltjsn ml ruai	_______________________
• cf. Ars. ὉΚ Iurocm. Miller Mdl. 3C50	2 peril, belongs
2 I O
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145
The Sami' [to ( crbonius] : Come thou, my chililren, .-iin'c this man illumines us like* a (!<><! sm-li ns jmels clothe in mortal guise and various .shapes and luin^ into towns ami cities ' to note the lawlessness or onlerliiiess of man,'snob as Ilomer makes Athena, ami Anacreon and Euripides make Dionysus . . .
146 1
Zenobius Proverbs : 1 Prouder than l’eleus of his sword ’: -this proverb is mentioned by Anacreon and by Pindar in liis Xemcuns (4. i)5) ; it is said that the sword was made by-Hephaestus and given to Pt-leus 1 >y the (Joels because of his virtuous behaviour, ami In using it he always succeeilcd whether in battle or the eliaso.
147
Fulgcntius MijthuIoji<s ·. For according to Anacreon, a most ancient authority, wlu n Zeus took arms against the Titans— that is the sons of Titan hi'other of Saturn or Cronus—an<l had made sacrifice to Heaven, lie saw an ea^le fly in such a way as to make ;i favourable omen of his victory ; and for tliis liapp\· augury, and the more because it was followed l>y victory, he made a golden eagle upon his war-standards, ami consecrated it as a protection to his valour ; whence are derived the Roman standards of the like sort.4
148
Scholiast on Horace [‘nor has Time destroyed the playful work of old Anacreon']: Anacreon wrote ;i satire (on lii-s eneiu}’ LysandorΪ). Some authorities say that lie wrote the story of Circe and Penelope ‘ loving the same man.'3
to a later Anacreon 3 Hor. Oil. L 17. 18 ct fide Tc'ia \ dices laborantes in into ] Pcnclopen vitrcamquc Cinrn ; A. evidently wrote a well-known poem on this theme
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Α.Γ. 7. ”-ti Ανακρίοντος Τηίον els ’Α·/χθα·να στρατιώτην έν Άβζηροΐί·
' Α β8ήρων προθανόν τα τον αΐνοβίην Άγάθωνα 7τάσ' €7τϊ πυρκαϊης ηό' εηόησε πόλις’ 1 ουτινα yap rotovSe νέων 6 φιλαίματος 'Άρης ήνάρισε στι>~/ερης εν στροφάλΓ/yi μάχη1;.
150
Ibid, 7· ICO eis Τιμόκριτον αριστΐίσαντα· 'Ανακρέοντοϊ·
Κ άρτερος εν 7τολεμοις Τ ιμόκριτος, ου τό8ε σήμα-
'Άρη; δ’ ουκ άηαθων φείόεται άλλα κακών.
151
Iliiil. G. 131 ανάθημα'Ανακρευντοί-ΊΙ tgv θύρσον εχονσ' Έλικωνιάς, ή τε παρ' αυτήν
Ξανθίππη, Γλαύκη τ ή 'ς σχερόν2 ερχόμενη εξ ορεος χωρεΰσι, Αεωνυσω 8ε φερουτι
κισσόν καλ σταφνλην πίονα κα'ι χίμαρον. 3
I Γ>2
11>ϊ<1. 1·»·3 ανάθημα τγ ΑΛ παρά Φειδόλα· τον αυτόν·
Αυτά Φειύόλα 'ίππος απ' εύρυχόροιο Κορίνθου ΐΓ/κειται Κ ρονίόα μνάμα ποόων άρε τα?.4
1 Wakefield : m«s ε3ό. π. 2 Ε ι Thewrevvk θ' η 's) : mss els χορίν, η σχεδίν : Β ενσχερά 3 mss Διωνάσιρ 4 αύτα Ε, cf. 1’ar.s : mss oItos
' cf. Suid. προθανόντα, ηνά^ισεν 2 this and tlie following inscriptions must have cither formed part of a collection
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1-10 1
Palatine Antholoon2: Ananvon of Took oil the soldier Agathon, at A1 vlera :
The doughty Agathon who died for Abiler;i, \ks mourned at his pyre by all this town ; for blood-loving Arcs never slew in the whirl of hateful battle such a youth as lie.
150
T!ui Same : On Timocritus for distinguished valour : by Anacreon :
This is the tomb of Timocritus, a staunch man in the wars; for it is the craven, not the brave, that are spared by Ares.
151
The Same : A dedication i by Anacreon :
She with the tliyrse is Heliconias, she next Irt Xanthippe, and she that is joining the others Glance ; and they conic from tin; hill with ivy and a t;it bunch of grapes and a kid for Dionysus.3
152
TheI Same: A ileilicatiou to Zeus by Pheidolas; by the same :
This marc of Pheidolas from spaeious Corinth is set up as a lneinori.il of the prowess of lier legs.4
of A.'s works made l>v himself, or been collected from later unsigned monuments ; if the latter, t!uv are not ci-itainlv his 3 title of dedicatory picture or plaque 4 of. Pans. G. 13. 5 V Uvos · . . ίνομα μιν . . . ἔχ«ι ΑΰρΛ, ‘the marcs name was Breeze’ ; she lost her ruler and won by herself
213
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153
Ibid. 130 ανάθημα του αυτόν-
Πρηξιδίκη μεν ερεξεν, εβούλευσεν δε Δύσηρις είμα τάδε· ξυνη δ’ άμφοτερων σοφιη.
151
Ibid. ΙοΤ ανάθημα τω ΆπόλλυΐΊ π^ρὰ Ναν.ϊράτοι/s τυν αστόν·
ΙΙρόφριον, άργυρότοξε, όίοου χάριν Αισχύλου υίγ
Ναυκράτει βύχώλας τάσδ' ύττοδεξάμενος.
155
lbi.l. 13S roD οστοθ·1
Ilpjy Καλλιτελ*}? μ’ ίόρνσατο- τόνδε δ' εκείνου
εκγοιοι εστησαντ οίς χάριν άντιόίδου.2
156
n»i(l. I ο!) ανάθημα παρά Πραξα-Αμα τον αυτόν-
Πραξαγόρας τάδε δώρα θεοίς άνεθηκε Αυκαίου υιός' εττοίησεν δ’ epyov 'Αναξαγόρας.
Ibid. 140 ανάθημα παρά Μελάνθου τ/j Ζεμε\ρ τοϋ αντοΰ-
Παίδί, φιλοστεφάνφ ^εμελας <μ'> άνεθηκε Μ έλαιθος
μνάμα χάρου νικάς υίος Άρηϊφίλου.3
1 lemma adds incorrectly· ομοίως ι. <·. ανάθημα τὥ Άττ.ίλλαν.
2 ϊστήσαντ’ : mss εστασαν, stone έστησαν	3 μ Heek :
(*.ι\οστεφάι·ω Ilanics : mss vjv
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1531
The Same : A dedication ; by the same :
This robe was made by Praxidiec ami designed l>y Dvseris : the art of it is common to them both.
151
The Same : A dedication to Apollo by Naucrates; by tlie same :
Lord of the Silver Bow, hearken to these prayers, and give thy gracious thanks to Naucnites son of Aeschylus.
155
The Same : By the same :
I was first set here in effijjv by Callitelcs; this later image of me is put up by his children, to whom give thou thanks.2
15G 3
The Same: A dedication 1»)· Traxagoras : )»v the same :
These gifts to the Gods are the offering of Praxagoras son of Lyeaeus, and the work of Anaxagoras.
157
The Same : A dedication by ^Ielanthus to Semeli· ; by the same :
I was set ii]) to the garland-loving sun of St inele by Melanthus son of Are'iphilus in memory of the victory of his chorus.
1 cf. Suit!. eTμα, Sim. ‘24	2 a Iierm with wliut appeal'd to
be an incorrect restoration (omitting μ’) of this inscr., in etters «latiny 4()0-445, lias been found at Athens, Ο.Ι.Λ. 1. t!Sl 3 cf. Pans. 5. 23. 3
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158
Ibid. Ill ανάθημα τjj Άθηνά τον αϋτοΰ-
Ρνσαμένη ΙΙνθωνα δνσηχto? tV 7τοΧέμοιο άσττ\ς 'Αθηναίας έν τεμέΐ’βΐ κρέμομαι.1 2
159
Ibid. 14’2 ανάθημα τΰ Διοννσψ- τού αυτού-
Hav τε χάριν, Αιόννσε, και ayXaov άστεϊ κόσμον Θεσσαλίας μ’ άνέθηκ άρχος Έ,χεκρατίδας.
1 GO
Ibid. 14·'·! ανάθημα τφ Έομη παρά Ύιμωνακτο*- τού αυτού-
Εΰχεο Τιμώνακτι θεών κήρνκα γενέσθαι ήττιον, ος μ έρατοίς άγΧαίην ττροθύροις
Έρμη τε κρείοντι κατέσσατο· τον δ' έθεΧοντα ι.'ιστών και ξείνων ηυμνασίγ δέχομαι.
1G1
Ibid. (!. :MG 'AvaKpeovTos-
ΤεΧΧία ίμερόεντα βΙον πόρε, Μαιάδος υιέ, άντ ερατών διορίαν τώνδε χάριν θέμενος· δ'ος δέ μιν ενθυδίκοιν Ενωνυμέων έιΊ δήμοι ναίειν αίώνος μοίραν εχοντ αγαθήςά
1 ΐ: sngg. cf. Α /*. I». ·_>·;ΐ. Ί : in.ss -τα, ’Αθηναία* St-iultm :
Hiss η* ~ 2 Τ€λλίο Ueis : mss τ« λαιαι : /< Τέλλιδι	αγαθήs
Uariies: inss ->>
2	I 6
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The Same : A dedication to Atliena ; l>y the same :
1 who hang here in the precinct of Athena am the shield which brought Python safe home from ill-sounding Avar.
159
The Same : A dedication to Dionysus ; by the same:
To thv honour, Dionysus, and as ;i fine adornment of the city was I set up by Eehecratidas lord oi Thessaly.2
160
The Same: A dedication to Hermes by Timfmax : 1>V the same :
Pray you that tin: Herald of the Guds be kind to Timonax, who set me up to the Lord Hermes as an adornment of the pretty porch ; I receive into my gymnasium any who will come, friend or stranger.
161
The Same : Anacreon :
In gratitude for these pretty gifts, O Son of Main, send Tellias a life to be desired, and grant he nmv dwell among the upright-ruling people of Euonvnm 13 enjoying the lot of happy days.4
1 cf. Said, δυσηχι,ε - ef. Time. 1. Ill 3 a ilemo of
Attiea 4 inscr. for a statue of Hermes (set up l>y a
resident-alien outside his house, Λλ'ϋ.)
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1G2
II >i«l. 7. 263 f Is Κλ:-ηνυι ihyv ία <ηγηταντα· Ά:η κ έο 'tos Τηίου·
Kal ae, KΧβηνορίδη, πόθος o)Xeae πατρίδας α'ίης θαρσήσαντα Xorou ΧαίΧαπι -χμιμβρίη· ο>ρη yap σβ πβδησβν uviyyvos· vypa δβ την σην κυματ άπ ίμβρτην exXvaev ηΧικίην.
163
link. An. I. 37·^. 28
άχτ αινΰσαι
αντί το D ύψώιτ οι καί ε^αραι ι α'1. μετεώρισαν τ.εποίηται δἴ ου tos· ϊστι δενδρον ο κα\εΊται ακτή α1/ οΰ τα ακόντ α τέμνεται. ουtus Άνχκρέ χν.
1 Γ»1
East. 932. 1 [II. 13 CS1 επ’ αμψιτέρινς πόδα! ἴξω]· κα'ί οτι robs outcos 'ίζοντσ,ί επ’ αμ porepous πυ*σ.> και yovoKp ντους τηνι-καΐτα δριμε'ως εστι προσειπεΊ”, καβχ κα) ο! παλαιοί δτηλονσιν, εν ots ψασιν υτι
yOVVKpOTOL
οι βλαισΑ- ’Ανακρέων δι κεχρητχι επί δειλών.
1G5
Αρ. Ailr. Bek. An. 2. 572. II τούτου δη ε τιστήσας δ Τρύφων εζτ,τει περί τού μεηρχλχστί,
Ιρωστί
1 peril, to )je ascribed to Lconiilas of Tarentnm 2 this
2 I δ
ANACREON
1G2
Tlie .Same : On Cleenorides lost at sea ; by Anacreon 1 :
Thou too, Cleenorides, didst put thy trust in the wintry blast of the Soutlnvind anil wast slain by tliv love of thv home ; for the season with whom is no covenanting had kept thee fast, and now the wet waves have washed away thy pleasant youth.
103
Bekker Inedila : ακται··ΰσαι
to uplift
meaning to raise, to lift, to elevate ; and it is formed thus :— there is ;i tree called ὰκτέα or ακτή ‘elder,’ from which iliey make darts - ; so Aimeieon.
1G4
Eustathius on the Iliad [‘sits on both feet’]: because people who sit thus on both fret can be railed sarcastically kno'-'k-kiifctl, ;is is shown l>y the ancient writers where they say that crooked-leggod people tire
knock-kneed
but Anacreon uses the word of cowards.
1G5 3
Apollonius Adi'* rl>$ [on adverbs in -<rri] : With this in view Ti-yplion investigated the forms αεγηλνστί ‘ greatly ’ ami Ιρωστί
sacredly
in Anacreon.
•leriration is doubtful 3 <:f. Sell. II. IS, 2 >, iSuniun. 24 (Bergk), to whom it perhaps belongs
LYRA GRAECA
1G6
Eust. IG.)4. 17 έστι φω το λ('γω, ου μίτο (is κ\α κλάοσ.ί· καί συγκοπή <pas, οίον . . .
/ίλής
φησΊ (Ήρακλείδηί) παρα 'Ανακρίοντι.
Ε.Μ. 707. ·')<*
Ανακρίχν i77i τον
1G7
σαΧαίζβιν 1
θρψ'ΰν.
168
Sell. //. ΙΑ 227 [νωνΰμνους απολέσθαι]·
ύμνον
■γαρ και Άνακρίων τον θρΐ]νόν φηιτιν.
ίου
lldii. π. /χον. λἴξ. 11. “6
Φίλλος
irapa Άνακρίυίτι το ονομα.
1 mss also σαλομβίζίΐν
χη αόριστοί φάσα·>·
■is αθρηιητυυς·
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1GG
Eustathius on the Qfyssnj·. <pl< is eijiiivak-nt to ,\eV’ ‘to say,’ ami has an anrist participle (paras—a- i;\-2< has κΧά,-as— by shortening, φάs, as . . . jα>.t as Jlerarleiili^ tiuotcs the form K\as
having broken oft'
1G7 1
Etimologkum Magnum : ni cnning
Ami σαλαϊξων i?
to \v;iil
16S
Scholiast on the HinJ [-perish nnprai«etl’]: aeeonling to some authorities, ‘ unlanv nto.l ’: Aimc-ivou uses ΰμ,-os
song of praise
to mean a dirge.
KVA 2
Herodian U'onL· without PuntUrl: Phil 1 us
is a proper name in Anacreon.3
1 of. Orion 14S. 5	2 the ancient song-book known as the
Anacrcontca will form p;iit of vol. iii	3 the names Pliillo
and Phillens occur in insoii)»lions, ami l’hillus in Herodas GO
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Βιος
Hdt. 7. G τούτο Be ΙΙεισιστ ρατιδεων οί άνα-βεβηκότες ες ίί ουσα, τών τε αυτών Χάχων εχόμενοι των και ot 'ΑΧευάδαι καί Βή τι προς τουτοισι ετι πΧεον π ροσορεχοντό οί, εχοντες Ονομάκριτον, άνδρα ’Αθηνάΐον χρησμοΧόχον τε καί διαθέτην χρησμών τών Μουσαίου, άναβε-βήκεσαν yap την εχθρην προκαταΧυσάμενοι· εξηΧάσθη yap υπό Ιππάρχου τού ΙΊεισιστράτου ο Όνομάκριτος εξ Άθηνεων, επ' αύτοφώρω άΧούς ύπο Χάσου τού fEρμιονεος εμποιεοιν ες τα Μουσαίου χρησμόν, ώς αί επί Λήμνου επικείμενοι νήσοι άφανιζοίατο κατά τής θαΧάσσης- Βιό εξήΧασε μιν ό "Ιππαρχος, πρότερον χρεωμένος τα μάΧιστα. τότε δε συναναβάις, υκως άπίκοιτο ες οψιν τήν βασιΧεος, Χεχόντων τών Πεισιστρα-τ ιδεών περί αυτού σεμνούς Χόχους κατεΧεχε τών χρησμών.
Δι·. / csp. 1110 (ΦιΧοκΧεων καί ΆρτόπωΧις)·
. Μἀ Δί’, αλλ’ άκουσον ήν τί σοι - Βάξω Χεχειν.
Αάσός ποτ' άντεΒίδασκε καί Έ,ιμωνίδης· επειθ' ό Αάσυς είπεν, όΧιχον μοι μεΧει.
Thom. Mag. I it. Pind. ή Be Μόρτου εχαμήθη ΆκοπεΧίνω τώ αύΧητή, ος τήν αύΧητικήν διδάσκων τον ΙΙίνδαρον, επεί είδε μείζονος εξεως οντα,
LASTS
Lii'K
Herodotus Histories'. Moreover those of the Peisistratids who had repaired to Susa were as insistent (that the Persians should invade Greece) ns the Aleuadae, indeed more so, liavinp; with them a soothsayer and expounder of the oracles of Musaens, the Athenian Onomacritus. This man, who had been expelled from Athens, despite his former friendship for him, by I’eisistratus’ son Hipparchus, when Lasus of Hermione caught him in the act of foisting into the writings of Musaens an oracle to the effect that the islands off Lemnos would disappear under the sea, had now become reconciled with the Peisistratids and come up with them to Susa to have audience of the King, and being given a flattering testimonial by his old friends repeated to him some of the oracles.
Aristophanes iVasps (Pmilocleox and the Baker’s Wf.xch) :
Phil. No, no ; just listen, and you’ll understand. One day Lasus and Simonides were in for the chonis-prize, and λυΙκμι it was all over Lasus exclaimed ‘ I don’t mind a bit.’
Thomas Magister Life of Pindar: Mvrto was married to the flute-player Seopelinus, who taught Pindar the flute, and finding in the eourse of his
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7ταρεοωκε Χάσω τώ 'Κρμιονεί μελοποιώ, παρ’ ώ την λυρικήν επαιΒεύθη.
I hcon Smvni. MalL· [ττ. των συμφωνιών]' ταυτας Be τάς συμφωνίας οί μεν inτο βαρών ηζιουν λαμβάνειν, οί Be άπο μεγεθών, οί Be άιτο κινήσεων. Χασος Be ο ' Ερμιοΐ’εύς ώς φασι . . . συνεπεσθαι των κινήσεων τα τάχη και τάς βρα-Βυτητας Βι ών αί συμφωνίαι.
Pint. Mus. 29 Λάσος Β' ο Έρμωνεύς εις την Βιθυραμβικην cn/ωχ'ην μεταστησας τους ρυθμούς και τη των αυλών πολυφωνία κατακολουθησας 7τλείοσί τε φθίπ/χοις καί Βιερριμμενοις χρησά-μενος εις μετάθεσιν την προνπάρχουσαν ήχαχε μουσικήν.
Sch. Find. ΟΙ. 13. 2(3 b (ταί, Αιονύσου πόθεν εξεφανεν \ συν βοηλάτα χάριτες Βιθυράμβω ;]· ούτως άκουστεον αί τού Αιονύσου Βιθυράμβων εν Κορίνθω εφάινησαν χάριτες, τουτεστι το σπου-Βαιότατον τών Αιονύσου Βιθυράμβων εν Κορίνθω πρώτον εφαί'η· εκεί yap ώράθη ο χορος <ο> ορχούμενος· εστησε Be αυτόν πρώτος 'Χρίων ο λ\ηθυμναίος, είτα Χάσος1 ο 'Κρμιονεύς.
Suid. Χάσος· 2 Καρβίνου, ’Κρμιονεύς, πόλεως της ’Λ γαίας, yεχονώς κατά την νη ΌλυμπκίΒα, ore Ααρεϊος ό 'Τστάσπου. τινες Βε τούτον συνα-ριθμούσι τοϊς ζ σοφοίς αν τι Π εριάνΒρου. πρώτος Βε οντος περί μουσικής λόχον ’ey ράψε, και Βιθυ-
1 mss λάσσοϊ	2 mss \άσο$
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LIFE OF LASUS
lessons that his pupil had umisual ability, passed him on to the lyric poet Las us of Hermione to learn the lyre.1
Theon of Smyrna Exposition of Things Mathematical in Plato [on the musical intervals]: These intervals some writers thought to be derived from varying weight, others from varying size, others from varving vibrations. Lasus of Hermione is said . . . to have investigated the various rates of vibration which produce the different intervals.2
Plutarch Music : It Avas Lasus of Hermione λ\Ίιο by transferrin^; the rhythms (prosodiac. choree, and baeehius) to the sphere of the dithyramb, and by adapting to it, in imitation of the polyphony of the flute, ;i more extensive and at the same time more finely divided scale, produced a change in the existing system of music.
Scholiast on Pindar [c whence sprang the graces of Dionysus and their ox-winning dithyramb?’]: We are to understand it thus : — the graces of the dithyrambs of Dionysus appeared at Corinth ; that is, the finest of Dionysus’ dithyrambs first appeared there. For it was at Corinth that the dancin^-clionis first appeared, and the originator of it was Arion of Methynma, who was followed by Lasus of Hermione.
Suidas Lexicon : Lasus :—Soil of Charbinus, of Hermione a city of Aclmea ; flourished in the 58th Olympiad (b.c. 5-48-5» in the reign of Darius son of" Hystaspes. He is reckoned by some authors among the Seven Wise Men in the place usually given to Periander. He ^;is the first writer on
1 cf. East. Prcoem. Find. ”7	- cf. Aristox. Harm. El. 1.
p. 3 Meibom, Mart. (Japell. Xupt. 9. i)30 Kopp
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ραμβον εις iiycova elapyaye, και τους εριστικούς εισηγησατο λόγους.
Ath. 8. 3381) [π. ίχθύων\ οίδα he και α 6 Ι^ρμιονευς Αάσος 'έπαιξε περί ιχθύων, άπερ ΧαμαιΧεων αιν^ραψεν ό 'ΜρακΧεώτης εν τω περί αυτόν avyypcippaTi Xέyωv ά>δε· ‘ Γόν Λάσόν ’ φησι ‘τον ώμον ιχθυν οπτοί' είναι φάσκεΐν θαύμαζαν των δε ποΧΧών έπιχειρεϊν Χε^/ειν ώς ο εστιν άκούσαι τούτο έστιν ακουστόν και ο εστιν νοήσαι τούτο εστιν νοητόν ωσαύτως ονν και δ εστιν ιδεΐν tout είναι οπτόν ώστ επειδή τον ιχθυν ην Ιδεΐν, οπτόν αυτόν είναι, καί παιζων δε ποτέ ιχθυν παρά τινων άΧιέων ύφείΧετο και Χαβών εδωκε τινι των παρεστώτων. όρκίζοντος δε ιόμοσεν μήτ αυτός εχειν τον ιχθυν μήτ άΧΧω συνειδεναι λαβόντι, διά τό Χαβεΐν μεν αυτόν εχειν δε έτερον, 'ον εδίδαξεν άπομόσαι πάΧιν οτι ου τ’ αυτός εΧαβεν ον τ' άΧΧον εχοντα οίιδεν είΧήφει μεν yap ό Αάσος είχεν δε αντος.
Pint. 1 it. Pud. 5 ώς ούν 7τοΧΧών κακώΐ’ αίτιον τό νόσημα τούτ όν πειρατέον ιιποβιάζεοθαι τή ασκήσει . . . έτερος παρακαΧεϊ κυβεύειν παρά πάτον μή δνσωπηθης μηδε δείσης σκωπτόμενος, άΧΧ’ ώσπερ \Έ,ενοφάνης, Αάσον τού ΙΙρμιονέως μή βουΧόμενον αν τω συyκvβεύειv δειΧόν άποκα-Χονντος, ώμοΧογεΐ και πάνυ δειΧος είναι προς τά αισχρά καί άτοΧμος.
1 cf. l)iog. L 1. 1. 42 (! soil of Charmantidcs or Sisymlirinus, or according to Aristoxcnus, of Charhinus')	2 cf. Stob. App.
4. 41. 17, (iais. ‘ Solon took a man to task for dicing, ami
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music, and made the dithyramb competitive ; he also introduced quibbles.1
Athenaeus Doctors at Dinner [on fisli] : I know too the sallies of Lasus of Henniune on this subject, as given by Chamaeleon of’ Heraclea in his Account of Lasus, where he says : ‘ Lasus used to declare that raw fish was οπτό·; ‘ cooked,’ and λυΙκίί, as many people did, his interlocutor showed his amazement, he tried to make out that since what is Lo be heard is olkoi'cttos or f audible ’ ami what is to be thought is νοητό; or f conceivable,’ therefore, since a fisli is to be seen, it is οπτά; or ‘ visible ’ [which also means ‘ cooked ’]. And one day, by way of a joke, he purloined a fisli from some fishermen, and gave it to one of the bystanders, and then took a solemn oath that he neither had it himself nor knew that anybody else had taken it ; which lie was able to do because lie had taken it himself and another man had it. and this man had his instructions to swear that he neither had taken it himself nor knew that anybody else had it—which he in like manner could do because lie had it and Lasus had taken it.
Plutarch False Shame : This disease, then, being· the cause of many ills, it behoves us to eradicate by treatment. . . . Suppose, for instance, a fellow-guest asks you to play dice over the Avine. Do not be ]>nt out of countennnce or be afraid you are being made fun of, but imitate Xenophanes, Avho when Lasus of Hermione called him a coward for refusing to play dice with him, agreed that he λν;ΐ5 a coward, and a great coward, over unseemly tilings.2
when lie pleaded that tlie stakes were small, rejoined | Ah ! but not the habit ’
y 2
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Stoh. FI. 29. 70 etc των 'λριστοτελους Χρειών Λί/σος ό ' Ερμιονεύς ερωτηθείς τί εϊη σοφώτατον ‘11 πείρα ’ εφη.
Hesvcli. Αασίσματα· <συφίσματα>λ ώς σοφι-στου του Αιίσου και πολύπλοκου.
See also Τζ. Frol. Iajc. 252; Mar. Far. 46.
AASOT
1 "Υμνος είς τί/ν iv Ερμωνι Αι/μητρα Atl). 14. G'24 e [π. τΐ/s Αichewv αρμονία$\ το δἶ των Αιολίΐον ήθος ιχιι τυ yaDpov καί oyKwOes, en 5s ΰιτόχαυνον ομολογεί 6e ταΰτα ταΤϊ ΐπποτ ρυφίαις αυτών καί ξενοδοχίαις· ου navovpyov St αλλά εξηρτημίνον καί τεθαρρηκός. δω καί οικεΐόν εστ’ αΰτοιΐ ή ψιλοπυσία καί τα ερωτικά καί πάσα ή 7repi τ?;;' δίαιταν iveais. διόηερ εχουσι τδ της ΰποδωρίου καλόυμενης αρμονίας ήθος. αυτή yap έστι, φησίν ίι Ήρακλείδης, ην εκάλουν Αϊολίοα, ws καί Λάσυς ό Έρμιονευς εν τψ eh την <ζεν> ‘Ερμιόνι Λημητρα "Ύμνω λεγων
Αάματρα μέλπω Κόραν τε Κλυμένοι αλοχον μελιβοίαν
ύμνον iivayvcov Αϊολρδα 2 α μ βαρνβρομον αρμονίαν.3
ταΰτα 5’ σδουσιν names ύπυδωρια τα μέλη.
ΙΙιίιΙ. 10. 4.").”) c [7Γ. άσιγμων ήδων]· καί ΰ els Λημητρα δε ό εν Έρμιόνΐ) -ποιηθείς τψ Λάσψ 'ύμνος άσιγμος εστιν, ως φησιν Ήρακλείδης ό Ποντικδΐ ev τρίτψ nepl Μουσική,- ου εστιν άρχτ) ‘ Αίματρα - αλοχον.'
1 Ε 2 άναγνων 1J : = άνάγων, of. Ilesycll. ayvelv, ayvel: loss αν. Αίολίδα	3 αμ E: Hiss άμα
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Stobaens Atithnlo^i/ : From the Maxims of Aristotle :—-When Lasus of Hermione was asked what was the cleverest1 tiling in the world, he replied ‘Taking pains.’
Hesychius Glossary:	Αασίσματα ‘ Lasisms ’ :—
sophistries or quibbling jests, Lasus being a f sophist ’ or quibbler.
LASUS
1 Hymn to the Hekmioni an Dkmkter
Athcnaeus Doctors at Dinner [on the Aeolian ‘ mode ']: The Aeolian character, on tlie other li.uul, is one that gives itself airs and «toes tho grand, and indeed is inclined to lie conceited —which agrees with their horse-breeding ami their ways of entertaining guests— ; there is no real wickedness in it, but it is high spirited and self-eonfident. And that in why the Aeolians are so given to wine, women, and luxurious living. Thus it is that the}- have the elKiract'T of Hie mode known as Hypodorian, which is the same, according to Heracleides, as wlmt they called Aeolian, as indeed Lasus of Ilennione calls it in his Hymn to the Herniionian Demeter, which begins thus:
Demeter I sing and the Maiden that was the wife of Clymenns, lending a honey-voiced hymn by way of the deep noted mode Aeolian ; though this is always sung as Hypodorian.
The Same [on poems written without x]: According to Heraeleiiles of Pont us in the the 3rd Hook of his Treatise on Music, Lasus’ Hymn to the Hurtnioiiian Demeter also is asigmatie—the hymn which begins ‘ Demeter I sing/
1 the Gk. word implies the skill that conies of training
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2	KeYrru'poi
Ath. ID.	C :	ταντα αν σημειωσαιτ' αν ns π pus Tubs
νοθενονταί Λάσου τον Έρμιονεω5 την ασιγμον φδην, ήτιs επιγρά-φεται Κένταυροι.
3
Α· Ι. V Π. 12. .SC) ύοίτασιν οί αρχαίοι υπέρ του αριθμού των τδο Κιυβητ παίδων μη συνάδειν αλλήλοι? . . . Λΐισοί Ζε δ\$ επτά Αε-γει.
4
1(1. Π. Α. 7. 17 εοικε δε κα\ τα των Αυ-γκών enyova δμοίωί <σκύμνοι όνομάζεσθαι· εν yovv τοι? Λάσου Αεγομενοις Διθυράμβου OUTU’S ευρίσκεται είρημενον τυ βρέφος το ττ)$ Koy:c6s.
Nat. Cum. 10],S; Fuit aulctn Sphinx Echi<lnac Typho-nis(|iie filia, ill scrihit Lasus Hermioneus.
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2 Tiik Ckntauks
Atlumaeus Doctors at Dinner [immediately before] : This might be pointed out to those who would reject as spurious the asiginatie ode of Lasus of Hermiune untitled The Centaurs.
3
Aelian Historical Miscellanies·. The ancients seem to vary as to the number of Xiobe's cliiMrcn. . . . L'isus gives her seven of either sex.
1
The Same Xatvral History: The youof the lynx, also, seem to 1 »e known as σκύμνοι ' whelps." I'm· in the l)ilhyraml>s attributed to Lasus, the cub of tin* lynx occurs under that name.
Natalis Comes1 Mijlholoijy : Acconlinii to T/isns of Il. r-mione the Sphinx was the daughter of Echidna and Typlion.
1 the hona files of this author is open to doubt
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Βίος
Enst. Γπχηί/ι. Find. 27 και ούτως οίωνισάμβνος (ό Πίνδαρος) βπβιτα €ΐς ποιητικήν δτράπη, καθη-7ησαμα·ων αύτω τον μαθύν ή του Λάσου, ό)ς eipt/Tai, ή τού Αθηναίου Ά^αθοκλίους, ή Άτταλ-Χοδωρο ν, ον φασι και προϊστάμενον κύκλιων χορών και άποδημουντα πιστευσαι την διδασκαλίαν Πινδάρω παιδ'ι αντί' τον ce ευ το πιστευθεν διακοσμήσαντα πςριβοηθηναι.
"Ύμνοι
J'.rutian Γί .() το τ./> \ον TO? irJ.Oous α; τί τοϋ το	. . .
' a‘ ’Γ' π·ιλ \/.ή ρο ΰ τοι s νμΐ’Οΐιί γράι/,σ.ί ψησί-
Ύίς τοιηδ’ tV ώ/5?/
ηλθεν διτι τερθρον θνράων ;
τοι" eV< Γί,'.'ι τών Θνξων.
APOLLODORUS
Life
Eustathius Introduction to Pindar :	Under such
omens did Pindar turn to the art of poetry, having for guide therein either Lasns as aforesaid, or the Athenian Agathocles, or else Apollodorns, of whom we are told that having to absent himself from the city when he was in command of a cyclic chorus, lie committed their training to the hoy Pindar, Λνηο acquitted himself so well as to become the talk of the town.
Hym\s
Erotian fttossur;/ /<> Jfi/ipormles: The ‘edge’ of the disease instead of the ‘ end ’ or rrisis . . . compare Apollcnlorus the writer of the hymns :
Who cometli to the cl^c of my gates at this hour of the night ?
where he uses ‘edge’ for ‘end ' (or threshold).
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Βιος
Ptol. Heph. aj>. Phot. Bibl. 190. 151. 0 re\ev-τήσαντος ιίημητρίου τού Έκηψίου το βίβλον Τίλλ/δος· 7τρός· τη κβφαΧη αυτού εύρεθη· τα? δε Κολυ/ι,βώσα? ’ΑΧκμάνος1 πρό? τ/} κεφαΧη Τυννί-χου 2 τοθ Χαλ/αδίως βύρεθηναί φασιν.
Π αιάν
I’orpli. Ahst. 2. IS τον γοΐν Αισχύλον φασϊ των Δελφών σ.ξιούντων els τ'υν θε'υν γράψαι -παιάνα είπείν υτι βέλτιστα Ύυννιχψ πεπυίηται- παραβαλλόμενου Of τ'υν αντον π pus τδν (/αίνον τα-'πον πείσεσθαι τ οΊς άγάλμασιν τ oh καινοΊς 7rpbs τα αρχαία-ταΰτα yap καίπερ απλώς πεποιημένα θεία νομίζ(σθαι, τά δέ καινά περιέργως ειργασμενα θαι μίζεσθαι μεν θευΰ δε δξαν ήττον εχειν.
I’lat. Inn .’.Ή 1> ατε ούν ον τέχνη ποιοΰντες (υί ποιητα'ι) καί πολλά λεγοντες καί καλά περί των πραγμάτων, 'ώσπερ συ περί Όμηρου, άλλα θεία μοίρα, τυντο μόνον inis τε έκαστος ποιεΐν καλώς έψ ό ή Μονσα αυτυν ώρμησεν, ΰ μεν διθυράμβους, ό δί εγκώμια, ό δἴ ΰπορχήματα ίι δ’ έπη, ό δ’ ιάμβους- τά δ’ ίλλα φαύλος αίαών έκαστος εστιν . . . μεγιστον δε τεκμήριου τω λογω Τυυνιχος ό Χαλκίδα'ς, ος άλλ > μεν ούδεν πώποτε εποίησε ποίημα υτου τις άν άξιώσειευ μνησθηναι, τον δε παίωυα ον πάντες άύουσι, σχεδόν at πάντων μελών κάλλιστον, άτέχνώς, υπέρ αντος
(εύρημά τι Μοισάν
1 hips άλκμάνους	2 mss τυρονίχου 1
1 cf. Suid. ’Αλκμάν (vol. i. ρ. 44 η)	2 for ΙΥοοορ. D.G.
-I. 22, .see liergk, ρ. .ST!»
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TYNN1CHUS
Like
Ptolemaeus Hepliaestion in Pliotius Library : It is said that upon the death of' Demetrius of Scepsis a copy of Tellis was found on his pillow, and similarly that the Diving JVomen of Aleman (?) 1 was found beside Tynnichus.2
Ρλελν
Porphyrins On Abstaining from Annual Food: Wlion Aeschylus was asked l>y the Delpliians to write a Paean to Apollo, lie is said to have replied that Tyimidius had wiitten an excellent one already, and that any paean lie might write would be at as great a disadvantage as a modern statue in comparison with an old one ; for the latter though simply executed was considered divine, while the modem statue might be marvelled at for its elaborate workmanship but gave less conviction as a representation of the deity it portrayed.
Plato Ion : Since, then, the many noble things the poets compose and say on any subject, like yon on Homer, arc· not the result of art hut of a divine dispensation, they are able to aoijuit themselves well only in a kind to which they are directed by the λΐιιεο, be it the dithyramb, the eulogy, the dance-song, the epic, or the iambic ; in all other kinds their performance is second-rate. ... A good example of what I mean is seen in Tynnichus of Cluilcis, who never composed anything worth remembering but the Paean snug everywhere, which is well-nigh the finest lyric poem ever written, truly, as he himself calls it,
an invention of the Muses
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Βίος
Pans. 2. 20. 8 \π. ’Άργους]· υπέρ δε το θέατρον Αφροδίτης έστίν ιερόν έμπροσθεν δέ του εδους Ιελεσιλλα ή 7τοιήσασα τα άσματα επείργασται στηλη· καί εκείνα μεν1 ερριπταί οι -προς τοΐς πόσιν, αυτή δε ες κράνος όρα κατέχουσα τη χειρί καί επιτίθεσθαι τη κεφαλή μέλλουσα. ήν δέ και η Γελέσιλλα και άλλως εν ταΐς γυναιζίν ευδόκιμος, και μάλλον ετιμάτο ετι <ή> επί τη ποιήσει, συμβάντος δε Άργείοις άτιιχήσαι λόγου μειζόνως προς Κλεομένην τον Άναξιινδρίδου κα'ι Λακεδαιμονίους, και των μεν εν αυτή πεπτωκότων τή μάχη, όσοι δέ ες το άλσος τού ’Αργού κατεφευγον, διαφθαρέντων και τούτων, τά μεν πρώτα εξιόν-των κατά ομολογίαν, ως δε εγνωσαν άπατώμενοι σνγκατακαυθεντων τώ άλσει των Λοιπών, ούτως τούς Λακεδαιμονίους ήγεν επί έρημον άνδρών το 'Άργος. Τελέσιλλα δε οίκετάς μεν καί δσοι διά νεότητα ή γήρας όπλα αδύνατα φέρειν ή σαν, τούτους μεν πάιντας άνεβίβασεν επί το τείχος· αυτή δε οποσα εν ταΐς οίκίαις ύπελείπετο καί τά εκ τών ιερών όπλα άθροισασα τάς άκμαζούσας ηλικία τών γυναικο)ν ώπλιζεν όπλίσασα δε ετασσε κατά τούτο ή τούς πολεμίους προσιόντας ήπίστατο. ώς δε έγίγνοντο οί Λακεδαιμόνιοι, καί αί γυναίκες ούτε τώ άλαλαγμώ κατεπλάγησαν,
1 Kaj’ser : mss βιβλία μίν £κ(ΐι·α
2 3(>
TELES ILLA Like
Pausanias Description of Greece [on Argos] : Above the theatre there is a temple of Aphrodite, and in front of the seated statue of the Goddess is a slab engraved with a figure of' Telesilla the writer of the poems. These lie as though thrown down beside
her feet, and she herself is looking at a helmet which she holds in her hand and is about to put upon her head. Telesilla was famous among women for her poetry, but still more famous lor the following achievement. Her fellow-citizens had sustained ;ui indescribable disaster at the hands of the Spartans under Cleomenes son of Anax;iml rides. Some li.-ul fallen in the actual battle, and of the others, who took sanctuary in the grove of Argus, some had at first ventured out under a truce only to be slaughtered, and the rest realising the enemy’s treachery li.-ul stayed behind only to be burnt to death when he fired the grove. By these means Cleomenes, proceeding to Argos, led his Lacedaemonians against a city of women. But Telesilla took all tlie slaves and all such male citizens as through youth or age had been unable to bear arms, and made them man the walls, and gathering all the weapons of war that had been
le houses or were hanging in the temples, armed the younger women and marshalled them at a place she knew the enemy must pass. There, undismayed by the war-ery, the women stood their
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εεξάμεναί τε εμάχοντο ερρωμόνως, ενταύθα οί Αακεδαιμονιοι, φρονησαντες ώς καί διαφθείρασί σφισι τάς γυναίκας επιφθόνως το κατόρθωμα εξει, καί σφαΧεϊσι μετ α ονειδών χενήσοιτο η συμφορά, ύπείκουσι ταΐς χυναιξί. πρότερον δε επί τοι> αχών α τούτον 7τροεσημηνεν ή ΐΐυθία, και. το Χυχιον, είτε όιΧΧως είτε καλ ώς συνείς, εδήΧωσεν 'Ηρόδοτος·
Λλλ’ όταν ή Θι'/Χεια τον άρρβνα νικήσασα βξβΧάσρ, και κύδος εν ' Α ρχείοισιν άρηται, ποΧΧάς ’Αρχείων άμφιδρυφεας τότε θήσει.
τά μεν εις το ερχον των χνναικών εχοντα τού χρησμού ταύτα ην.
Pint. Mid. I’irl. 2 lij c υύδεν'ος δ’ ήττον ένδοξόν εστι των κοινή διαπεπραχ μόνων χυναιξίν ερχων ό 7τρ'ος ΚΧεομενη περί "Αργους αχών, ον ηχωνί-σαντο ΎεΧεσίΧΧης της ττοιητρίας προτρεψαμόνης. ταυ την δό φασιν οικίας ουσαν ενδόξου τω δε σώματι νοσηματικην εις θεού πόμψαι ττερϊ ύχιείας· και χρησθεν αυτή ΧΙούσας θεραπεύειν, 7τειθομενην τω θεω καί επιθεμενην ωδη καί (Ίρμονία τού τε ττάθονς άπαΧΧαχηναι ταχύ καί θαυμάζεσθαι διά ποιητικήν ύπο των χυναικών. επεί δε ΚΧεομεν7)ς ό βασιΧεύς των Σπαρτιατών 7τοΧΧούς άττοκτείνας (ον μην, ώς ενιοι μυθοΧο-χούσιν, επτά καί εβδομήκοντα καί επτακοσίους προς επτακισχιΧίυις) ε βάδιζε προς την ποΧιν, /-. τ.λ. . . . ου τω δε της πόΧεως περιχενομενης 1
1 (>. lit· mourning her husband 2 Hill. G 77 (of. 19) gives what is apparently the Spartan version omitting all
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ground and fought with the greatest determination, till the Spin-tails, reflectin')' that the .slaughter uf ;ui army of women would be but an equivocal victory and defeat at their hands dishonour as well as disaster, laid down their arms. Now this battle had been foretold In’ the Pythian priestess, and Herodotus, whether lie liiilei-stood it or not, quotes the oracle as follows :
When male by female ’s put to flight And Argos’ name with honour’s bright,
Many an Arrive wife shall show Both checks marred with sears of woe.1 Sueh is tile part of the oracle which refers to the women.2
Plutarch Feminine Virtue: Xo less famous than these collective deeds is the· fight in which Cleomcnes was driven from Ar^os by the poetess Telesilla. This woman, we are told, though the daughter of a doughty line, was of a sickly habit of body, and sent one da}r to the God to enquire how she might improve her health. When his reply came that she must pay court to the Muses, she obeyed him by devoting herself to poetry and music, and with such good effect that before very long she hail both rid herself of her disorder and heroine the wonder of her fellow-countrywomen for her skill in poesy. And when the Spartan king Cleomcnes, after great slaughter of the Argives—not however, as some authorities would have us believe,3 to the number of seven thousand seven hundred seventy and seven— advanced upon the citv, etc. . . . Those of the
reference to the heroism of T. and her country women 3 cf. l'ulyaen. S. 38
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τάς μέν πεσοΰσας έν τή μάιχη των γυναικών επί τής ό8οΰ τής Άργείας έθαψαν, ταΐς he σωθείσαις υπόμνημα τής άριστείας εόοσαν ίόρύσασθαι τον Έΐ'ΐjuKiov. τήν 8έ μάχην οί μεν έβοόμη Χέγου-σιν ίσταμένου μηνάς, οί 8ε νουμηνία γενέσθαι του νυν μεν τετάρτου, πάΧαι δ’ Έρμαιου παρ’ Άργείοις, καθ' ην μέχρι νυν τα 'Υβριστικά τεΧοΰσι, γυναίκας μεν άνΒρείοις χιτώσι και χΧαμύσιν, άνΒρας δε πέπΧοις γυναικών και καΧύτττραις άμφιεννύντες.
Euseb. 01. 82. 1 :—Crates comieus et Telesillu cognoscebantiir.
Max. Tyr. 37. 5 και 'βπαρτιάτας ηγειρεν τα Τυρταίου επη, καί Αργείους τά ΤεΧεσίΧΧης μεΧη, καί Λεσβίους ή ΆΧκαίου α)8ψ.
Α nth. Ιάιί. 0. 2G Αντιπάτρου ΟεσσαΧονικέως εις τας εννέα Χυρικας ποιητριας’
Τιίσδε θεογΧώσσους ΈΧικίον εθρεψε γυναίκας ΰμνοις καί Μακε8ων ΤΙιερίας σκόπεΧος,
II ρήξιΧΧαν, λίοιρώ, Άνύτης στόμα, θήΧυν "Ομηρον,
ΑεσβιάΒων Ιίαπφω κόσμον εϋπΧοκάμων,
’Ί Iρινναν, ΤεΧέσιΧΧαν άγακΧέα, καί σε, Κόριννα, θουριν Άθηναίης άσπίΒα μεΧψαμεναν,
Xοσσί8α θηΧύγΧωσσον, ί8έ γΧυκυαχέα Μύρτιν, 1
1 cf. ]’aus. I!. L'-J. ί), Soli. Find. P. 2. 1 *2, A'. 1. 3 jiiicl see Herzog I’hi/iil.	who connects with this victory a 4th
cent, inscription which records the monthly celebration of a sacrifice to Apollo ami Artemis ‘ from the time when Apollo
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women who fell in the battle were buried upon the Arrive Way, while the prowess of the survivors was accorded a memorial in the shape of a shrine of Knyalius. The battle took place according lo some writers on the seventh, according to others on the first, of the month which is now reckoned the fourth and was known anciently at Argos as the month of Hermes; and on this clay the Argives still celebrate the Hybristiea or Feast of Outrage, in which they dress women in the shirts and cloaks of men, and men in the robes and wimples of women.1
Eusebius Chronicle: Fourth year of the 82nd Olympiad (u.c. 440) :—Flourished the comedy-writer Crates, and Telcsilla.3
Maximus of Tyre Dissertations: The Spartans were roused by the lines of TyrLaeus, the Argives by the lyrics of Telesilla, and the Lesbians by the song of Alcaeus.
Palatine Anthology : Antipater of Thessaloniea on the Nine Lyric Poetesses :—These are the divinelv-tongued women who were reared on the hymns of Helicon and the Pierian Rock of Maeedon,— Praxilln and Moero ; Anyte the woman-Homcr and Sappho the ornament of the fair-tressed Lesbian dames ; Erinna, renowned Telesilln. and that Corinna who sang of Athena’s martial shield ; Nossis the maiden-throated and Myrtis the delightful-voieed;
drove out Pleistarclms l*v night/ Cleotnenes reigned c. 520-489, Γ. 480-45S. According to Pint, the second .Spartan king acting with C. was Damaratus (010-401)	“ cf. Sync.
Chron. 470. 13
VOL. II.
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πάσας αέναων εργάτιδας σελί&ων.
'I'li’i’ea fuv Μούσας με~/ας Ουρανός, βννόα δ αντος
Γαΐα τό/cev, ΟνατοΊς άφθιτον ευφροσύνην.
See also Hdt. ο. 131, Ari.^t. Pol. 1303a 6, Luc.
TEAIi^IAAHS
1
Hepli. (17 [π. ιωνικόν τοι· α π- o μ«ίξωο$]· ten τοίνυν ΐπ'ισημα tv τ(2 ιωνικω πίνθημιμ'-ρη1 μ\ν τα τοιαΰτα, ols η Τ«λέσιλλα tχρί,σατο·
Ταδ’ 'Άρτεμις, ώ κόραι, φει^/οισα τ'υν ΆΧφεον'2
Alll. II. (511) )> [π. αδα ν]· η δε e:s 'Απόλλωνα φδη
φιΧηΧιάς
ά)$ Τ«λέσιλλβ τrat ίστησιν.
?,
I’aus.	2 [π. F ρμιονη ν )· ’ΑτιόΛλαινυ? St fieri vao\ Tpt~is
left ay άλματα^ τρία- και τ φ μίν ον< ϊστιν ΐπίκλησίί, τδν δι Π··θαΙα ονομίζ,,υτι και "Οριον τb τρίτον, τ'ο p'ev δη τοδ Πυθαίωϊ όνομα μεμαθηκασι παρα ’Αpytiav tovtois yap Ελλήνων πρώτοΐί afiKt rl’at TtA-σιλλα φησι τίν Πυθαία is την χώραν ’Απόλλωνο* παιδ κ \ :i ΐίπα.
1 mss ίψθημ. 2 Hiss τταΐδα
3 : 2.} 2
ταδ' F. ·. mss liei'C αδ, ά δ , Ej>it. οϊ/δ’
TELES IL LA
all ot' them fashioners of the pn^e th.it is for ever. Nine Must s came of the yn-at Heaven, ami nine likewise of the Ivtrth, to In* a joy undying unto mortal men.
Amur, φ (vol. i j). 171). Clem. Λ1. Sir. 4. 11*. 38G; Suid. s.v.. Tut. Or. ad Or. 33, Pilot. 1'nbl. 107 p. 115 a.
TELES IL LA
11
Ilephaestion Hctudbow; of Metre [on the Ioniann " nation'} : A notable example of tlie Ionic is the two-anTa-half foot line used ],y Telesilla :
Here Artemis, O maidens, fleeing from Alpheiis -
2
Atheuaeus Doctors at Dinner [ons n;gs] : The song to Apollo is ealletl the Phileliad or
sun-loving
as is shown hy Telesilla.
3
Pausanias Dt.-rriptii n of Gr> ccc [on the city of Ileimione]: Here are three tempk.s of Aj.ollo, cadi with an linage. Oae of these lias no particular title, the smoii.I tliev c-afl Apollo Pytliaeus. ami the third Apollo ot the lioumlaries. The former name they have learnt from the Argives. whose country, according to Telesilla, was the first district of Oreeoe in wliieli Pytliaeus, who was a favourite of Apollo, arrived.8
1 of. Hepli. 28, E])it. He]>h. 3G1 Consbr. 2 cf. Pans. <i. 22. 9	“ cf. Pans. ± 24. 1
u 2
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i
l’aiis. 2. liS. 2 [π. Έτιδαιξωι»]· eir'i ηέ rij άκρα τυΰ όρους Kοροφαίας eirrlr ίερuv Άρτεμi5os no κα'ι TeAeVi\λα εποπ,σατα εν ασματι μνήμην.
5
Apollod. llibl. ί$. Γ) [π. Νιο/3:δών]· εσωθη δε τών μἴν αρρενων Αμφίων, των 5e θηΧειων Χλωρις ή πρεσβυτάτη, 1 ?; Χηλενς συνφκησε, κατα δε Τίλδοιλλαν 2 εσώθησαν ΆμύκΑας καί Me.\t3jta, ετοξεόθη δε ύπ’ αοτών ,\αί Άμφιων.
He.sych.
βελτ/ώταν 3
4	δὲλτi'ovs ΤΕλέσιλλα.
Atli. Ϊ1. 4 IT f [π. δεινού -ποτηριού]· Τελεσι\\α Se ή ’Apytia και ττ)ν αλω καλεΐ
hlvov 5
8
Toll. ‘_! ·2-2,·{ [7γ. T^ii^iv]· . . . καί παρὰ Φερεκράτει ουΑοκε-ουΧοκικιννα
δι ΤελεσιλΧα εϊρηκε.
9
Sell. fW. ].‘J. *JS!) [oe.uas θ’ ήϊκτο [Άθήνη] ywaac) \ καλή τε /ΐίγάλ?; τ« ]· e/c τ?)ϊ κατά την ϊίφιν κοσμιότηταs κα\ α'δοΰϊ καί τοθτο6 ΰττονοείν δίδωσι, κα1)α κα\ Έενοφων καί Τε\εσιΑ\α ή 'Apytia Siaypd ρουσιν 'Αρετής κχ\ Καλοκαγχθίας εικόνα.
1 Γ> : Hiss -τέρα 2 ιη>· τεΧεσίχν 3 Ι,οΐ»: βεΧτιωτερας 4 mss ras 5 mss δίΓνον, οίνον eolT to δεινόν 6 έκ τούτον ΤΨ' κατά τ. ι'ί. . . . κοσμιότητα κα'ι αΙδω omitting /ιαί τοντο V
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i
I’ansanms Description of Greece [on E|»id;mnis] : Γ|>υη the tup of .Mount Curyphaca there is a temple of Artemis which is mentioned in a poem of Telesilla’s.
5
Apollurlorns Library [on the children of Niolx?]: The only son saved was Ainphion ami the only daughter Chloris, tlie eldest, who li;ul liwmne the wife of Nelons, though according to Telesilla the survivors were Amyclas and Melilxn-a, Ani])hion perishing with the rest.1
6
Hesycliius (Glossary : βελτιίτας:—
tlie belter sort
used for βελτloos l>v Telesilla.
Athenaeus Doctors at Dinner [on the eu)> ealk‘<l «W?fo.s]: Telesilla of Argos speaks of the tliresliing-tloor as dittos or tlie round
8
Pollux Vocabulary [on hnir]: . . . and in 1‘hcreerates ‘ curly-pate ’ ; compare TelesilWs
curly-locks
0
Scholiast on the Odyssey [‘And in form Athene \vas like to a tall and beautiful woman ’] : By this means he conveys to us the comeliness and modesty of her demeanour (?), just as Xenophon portrays Alanly Refinement, ami Telesilla of Argos Virtue.
1 cf. Fans. ‘2. 21. 10, who identifies Mel. with Chloris
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Βιος
Str. 10. 48G Kt'o)? δε τετράποΧις μεν υιτήρξε, Χείπονται δε δύο, η τε Ίουλίς· καί η Καρθαία, εις άς συνεττοΧίσθησαν αι Χοιπαί, ή μεν IIοιήεσσα εις την Καρθαίαν η δε Κορησία εις την ΊουΧίδα. εκ 8ε της ΊονΧίδος 6 τε Σιμωνίδης ην ό μεΧοποιος καί 1 ιακχυΧίοης άδεΧφιδούς εκείνου, καί μετά ταντα ’Ιόρασίστρατος ό ίατρ'ος καί των εκ τον περιπάτου φιΧοσόφων Άριστων . . . παρά τού-τοις δε δοκεϊ τεβδρτιί ποτέ νόμος, ου μέμνηται καί Μενανδρος· ‘ ΚαΧ'ον το Ινείων νόμιμόν εστι, Φανία· I ό μη δυνάμενος ζην καΧως ου ζή κακώς.' προσεταττε ηάρ, ώς εοικεν, ό νόμος τους υπέρ εξήκοντα ετη yεγονότας κωνειάζεσθαι τού1 διαρ-κεΐν τοϊς άΧΧοις την τροφήν.
Ildt. 5. 102 επόμενοι δε κατά στίβον αίρεουσι αυτούς εν 'ΐόφεσαν καί αντετά-χθησαν μεν οί 'Ίωτε?, συμβαΧόντες δε ποΧΧον εσσώθησαν. καί 7τοΧΧούς αυτών οί ΓΙέρσαι φονεύουσι ιίΧλους τε όνομαστούς εν δε δή και IΆαΧκίδην στρατημέοντα ' άφετριεων, στεφανηφόρο"ς τε ά'/ωνας άναραι-ρηκόπα καί υπυ 'βιμωΐ’ίδεο) τού Κη'ιου ττοΧΧά (ΐίνεΟεντα.
1 HISS ΚΛ. TJU
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Like
Strabo Geography : C'eos was originally a tetrapolis, but only two of the four remain as separate cities, Iulis and Carthaea. the former having absorbed Coresia and the latter Poieessa. Iulis was the birthplace of the lyric poet Simonides and of his nephew Bacchyliries, and later of the physician Enisivtratns and the Peripatetic philosopher Ariston . . . There appears to have been ;i law here, mentioned by Menander in the lines fThe Ceau custom takes my fancy still, | 'l'lie man who can't live well shall not live ill,’ whereby, in order to make the supplies »o round, all citizens who had reached the a^e of sixty should drink the hemlock.1
Herodotus Histories : Following- upon their track, the Persians came up -with the flying Ionians at Ephesus, and when they turned and showed fight inflicted upon them a severe defeat, after which they put to the sword :i number of well-known men, including the Eretrian commander Eualeides, who had taken tlie prize at crown-contests in the dames and been higlilv eulogised by Simonides of Ceos.
1 hence portly perl). S.'s voluntary exile after middle-age ; h;ul the law been enforced in his ease, nuicii of liis linest extant work would never have been done
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Plat. llipparch. 228 c . . . Πεισιστράτου δε vel \ππάρχω, ος των ]\εισιστράτου παίδων ήν πρεσ βύτατος καί σοφώτατος, ος άλλα τε πολλά και καλα ερηα σοφίας άπεδείξατο και . . . Σιμωνιδην τον Ketoi' αεί περί αυτόν ειχεν μεχάι-\οις μισθοϊς καί δώροις πείθων.
Ael. Γ.ίΙ. 1. 24 Αεωπρεπης ό Keto? 6 τού Σιμω-νίδου πατήρ ετυχε ττοτε εν παλαίστρα καθήμενος· είτα μειράκια ττρ'ος άλλήλους οίκείως διακείμενα ήρετο τον άνδρα πώς άν αύτοΐς ή φιλία διαμενοι μάλιστα' ό δ’ είπεν * Έιιν ταΐς άλλήλων όρχαίς εξίστησθε καί μη δμδσε χωροΰντες τω θυμω είτα παροξύνητε άλλήλους κατ' άλλήλων.'
Mar. Par. 51- άφ' ου Σιμωνίδης ό Αεωπρεπονς ο Keto? 6 τδ μνημονικδν ευρών ενίκησεν Άθήνησι διδάσκων, καί αί εικόνες εστάθησαν Αρμοδίου καί Άριστο^/είτονος, ετη ΙΙΠΛΙΙΙ.
Suid. Σιμωνίδης· (α )· Αεωπρεπονς,Ίουλιήτης τής εν Κεω τή νήσω πόλεως, λυρικός, μετά Στησίχορον τοίς χρόνοις· ος εττεκλήθη λίελικερτης διά ■ το ήδύ. καί την μνημονικήν δε τέχνην ευρεν οντος, π ροσεξενρε δε καί τά μαχρά των στοιχείων καί δ ιττ λ α, καί τή λύρα τον τρίτον φθόγγον, ηεηονε δε επί τής πεντηκοστής έκτης Όλυμττιάιδος' ο! δε επί τής εξηκοστής δευτερας ηεηράφασι. καί παρετεινε μέχρι τής εβδομηκοστής όηδόης, βίους ετη πθ'. καί χεχραπται αύτω Αωρίδι διαλεκτω 248
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[ Plato] Hipparchus : . . . Hipparchus, the eldest and wisest of the sons of Peisistratim who among • other fine ways showed his wisdom . . . 1 in inducing Simonides of Ceos by hi^h pay and valuable presents to be in continual attendance upon him.
Aelian Historical Miscellanies : Leoprepes of Ceos, the father of Simonides, was sitting one day in a wrestling school, when some boys who liari formed mutual friendships asked the ^rown-up man how they could best make their friendship last ; to which lie replied : c By making allowance for one another’s dispositions instead of rousing one another’s aiu;er bv a challenge of spirit.’
Parian Chronicle : From the time when the Ceian Simonides son of Leoprepes, the inventor of the system of memory-aids, won the chorus-prize at Athens, and the statues were set up to Harmotlius and Aristogeitorij 213 years (b.c. 477).
Suidas Lexicon : Simonides (1st notice) :—Son of Leoprepes, of Iulis, a citv of the island of Ceos ; a lyric poet ; coming next to Stesieliorus; called, because of the sweetness of his style, Melicertes ; originator of the art of mnemonics. He also invented the signs for the long vowels, H and Ω, and the double letters Ξ and Ψ, "as well as the third note on the lyre2]. He was born in the 56th Olympiad (b.c. 55(5-553) 3—or according to some accounts in the 62nd (“>3l1-529)—and lived till the 78th (4GS-4Go), attaining the age of eighty-nine. He wrote the following works in the Doric dialect:—The
2	this ])iob. belongs to an earlier Simonides
3 cf. Cic. Γαρ. 2. 10, Euseb. (01. όό. 3)
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'Π Καμβύσου καί Λαράου λλασιΧεία, καί Έ,ερξυυ Ναυμαχία, κα'ι 'Π επ' Άρτεμισίγ Ναυμαχία, δι εΧεγείας- ή ο εν ΈαΧαμΊνι μεΧικώς· θρήνοι, Εγκώμια, Επιγράμματα, ΙΙαιάνες, καί Τραγω-δίαι, καί άλΧα. οντος 6 Σιμωνίδης μνημονικός τις ήν εί'π6ρ τις άλλο? . . .
ΓίΙ. Aesrh. Βίοι*. Gr. 110	... κατά δ' ειίους iv
τώ εις τους iv Μαραθώνι τεθνηκότας ελεγείιρ ήσσηθείς Έιμωνίδρ (6 ΑίσχύΧος). το γαρ εΧε-γεΐον ττοΧύ τής τrepl το συμπαθές Χεπτότητος μετεχειν θελει, ο τον Αισχύλου, ώς εφαμεν, εστίν αΧΧότριον.
Λι·. Αν. 910:
110. μεΧη 7τεποίηκ ες τάς ΝεφεΧοκοκκυγίας
τ ας ύμετερας κνκΧιάι τε ποΧΧά καί καΧα
καί παρθενεια καί κατά τά ίίιμωνίδου.
Id. J’csp. 1410.
Id. Pax. G')5
EP. πρώτον δ’ ο τι πράττει Έ,οφοκΧεης άνήρετο.
ΤΡ. ευδαιμονεί· πάσχει δε θαυμαστόν
ΕΡ.	το τί ;
ΤΡ. εκ τού Έ,οφοκΧεονς γίγνεται Σιμωνίδης.
ΕΡ. "Χψωνίδης ; πώς ;
ΤΡ.	οτι γέρων ών καί σαπρος
κέρδους εκατι καν επί ρίπος πΧεοι.
Sell, ad /or. Σιμωνίδης δοκεΐ πρώτος σμικρο-Χογίαν είσενεγκεΐν ε.'ς τά άσματα καί γράψαΐ άσμα μισθόν τούτο δε καί IIίνδαρος εν τοίς '\σθμιονίκαις (-. 10) φησίν αίνιττόμενος· ‘Α Μ οΐσα γαρ ου φιΧοκερδής πιο τοτ ήν ονδ' εργάτις . . .
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Kingdom of Cambtjses and Darius, The Sea-fight trith Xerxes, The Sea-fight of . Irtemisiinn, these in elegiacs ; The Sea-Jigfd at Sudanis in lyric· metre ; Dirges, Eulogies, Inscriptions, Paeans, Tragedies, etc·. This Simonides had a very remarkable memory . . .l
Life of Aeschtjlus : According to some authorities, Aeschylus was defeated by Simonides in the competition for an elegy on those who fell at Marathon.2 For the elegiac metre requires the fineness of detail which is associated with the rousing· of symp.-itliv, and that, as -\ve have said, is foreign to Aeschylus.
Aristopli.-ines Birds: Poet: I’ve written some lyrics to your ClomleuckooboBu<;h, a lot of fine dithyrambs and some maiden-son^s, and—-i/ou»ο\νήlie Simonides trick.
The Same JVasps (see on Lasus p. 223) 3.
'I'he Same Peace (Hekmf.s and Tkvciakl’s) :
H.	She (Peace) first asked after Sophocles.
ΓΓ. He’s all right ; but there’s something remark-able happening to him.
H.	What’s that ?
T. He’s changing into Simonides.
II. Simonides? Wliat d’ye mean ?
T. I mean that now th.it he’s old and. off colour he’d go to sea on a hurdle to earn a groat.4
Scholiast on the passage: Simonides seems to have been the first to connect poetry with meanness of disposition and to write it for pay : which is what Pindar hints at in his Isthmians (-. 10), where lie says, ■ For the Muse was no seeker of then, nor worked for hire. . .
1 cf. Or. Γαρ. XV. 1S«»0	2 cf. fr. S9 3 au.I fr. 13
below with Ai\ Xah. 1355 f * of. Arist. Eth. N. 4. 1121 a 7
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Sell. ml. (or. Pirnl. νυν, φησί, μισθού συιπάιτ-τουσι τους επινικίους, πρώτον ϊλιμωνίδου προ-καταρξαμενου . . .
Pint. Sen. 5 ίίιμωνίδης ελεγε προς τους εγκα-λούντας αύτώ φιλαργυρίαν, ότι των άλλων άπεστερημενος διά το γήρας ηδονών, ύπο μιας eri γηροβοσκεϊται τής από τού κερδαίνειν.
Stub. FI. 10. G2 Ίιμωνίδης ε ρωτηθείς διά τί εσχάτου γήρως ών φιλάργυρος εϊη, ‘ Οτι είπεν ‘ βουλοίμην άν άποθανών τοΐς εχθροΐς μάλλον άπολιπεΐν ή ζών δεΐσθαι τών φίλων, κατεγνωκως τής τών πολλών φιλίας το αβέβαιοι1.
Plat, Hep. 1. 331 e Άλλα μεντοι, ην δ’ εγώ, λιμωνίδη γε ου ράδιον άπιστείν σοφος γαρ και θειος άνήρ.
Ilibe/t Γαρ. 17 ΆνηΧωμάτων Έ,ιμωνίδου· ευδοκιμεί δ’ αυτού προς αλήθειαν καί το προς την Ίερωνος γυναίκα λεχθέν. ερωτηθείς γαρ εί πάντα γηράσκει ‘ Ναι ’ εφη ‘ πλήν γε κέρδους' τάχιστα δε αί εύεργεσίαι'' καί το προς τον πυνθανομενον διά τί εϊη φειδωλός εφη διά τούτ είναι φειδωλός, οτι μάλλον άχθοιτο τοΐς άνηΧοψενοις ή τοΐς περιούσιν, τούτων δε εκάιτερον ήθος μεν εχειν φαύλον παρά δε τάς όργάς καί τάς «[λογίστια?] τών ανθρώπων [εύδοκι\μεΐ^ν>, διόπερ ούτε β[λάπτεσθαι J ου τε απλώς είπεΐν \εξ αυτώφο ό)φελεΐσθαι· χαλεπόν [θ’ είναι] το μή χρήσθαι τοΐς αύ[τού β\ακτηρίοις άλλα τοΐς άλλοτρίοις, το δανεισθεν1 όλιγού μεν εϊληπται προσανα-
1 sugg. Kii liards C.Q. 11)07 : Ρ. α.ν-η\ο)θ\ν
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Scholiast on the postage of Pindar:	He means
that nowadays they compose vietory-son^s for p:iy, a custom bikini by Simoniles . . ,1
Phitaivh Should Old Men Onvcm ? : Simonides said lo the friends who accused him of penuriousness, that the pleasure of making profit was the one and only pleasure lit* had left to tend him in his old age.
Stobaeus Autholog// : When Simonides was asked why at his advanced age he was so careful of his money, lie replied, ■' It is because I should rather leave money ior enemies when I die than stand in need of friends while I live ; for I know too -well how few friendships Inst.’
Plato Republic: ‘But still/ said I, ‘I find it difficult to disbelieve a great and inspired artist like Simonides.’ 2
From a Papurus of the 3rd Centum/ B.C. : On Expenditure :—Simonides : The following sayings of his are also esteemed for their truth to nature. When asked by the wife of Hieru if all tilings grew old, he replied ‘ Yes, all, except love of gain ; and acts of kindness sooner than anything else.’ Attain, when lie was asked why he was so penurious, lie answered that it was because lie "ot more vexation from debit th;m from eredit; either was really negligible, though both derived importance from tlie passions and unreasonableness of men ; and so neither of them did him any harm, or, strictly speaking, any good ; but it was irksome to use another man’s staff instead of one’s own : moreover, borrowed monev might cost little at the moment,
1 cf. Callim. fr. 77, where S. is described as ‘grandson of Hylliclius’ 2 cf. 335 e
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Χίσκεται δε to διττΧασιον, διό δει εΧκειν τας ψήφους· καί το τταρ αυτού δανείζεσθαι όταν τή αναγκαία και φυσική τροφή χρήσηται <καϊ> όόσττερ τα ζάρα άπΧή.
Arp. TIicoct. 10 (cf. 1. 10) Xeyovat yap εκείνον 1 τον Sιμωιάδην) εχειν όνο κιβώτια, το μεν των ;χαρίτων, το δε των δεδομενωι·.1 οτε ονν τις ττρός αυτόν τταρεγενετο χάριν αϊτού μένος, εκεΧευε φέρειν τά κιβώτια κα'ι δεικνύειν αυτά άνοίξαντα' ενρί-σκ6το ονν το μεν των χαρίτων κενόν, το δε tow δεδομένων1 ττΧήρες· και ούτως ό την δωρεάν αϊτού μένος άνεκότττετο.
Tlieocr. 1(5. 31
ττοΧΧοΙ εν ’Αντιόχοιο δόμοις καί άνακτος 'ΑΧευα άρμαΧιαν εμμηνον εμετρήσαντο ητενέσταν 7τοΧΧοΙ δεβκοτταδαισιν έΧαυνόμενοι ττοτί σάκους μόσχοι συν κερααΐσιν εμνκήσαντο βόεσσι, μύρια δ’ α μ ττεδιον Κ οαννώνιον ένδιάασ κον •ποιμένες εκκριτα μήΧα φιΧοξείνοισι Κρεώνδαις· αλλ’ οΰ σφιν τοιν ήδος, επεϊ yΧυκνν εξεκενωσαν θυμόν ές εύρεΐαν σχεδίαν στυηνοιο γέροντος, άμναστοι δε τά ττοΧΧα καί όΧβια τήνα Χητόντες δε(Χοΐς εν νεκύεσσι μάκρους αιώνας έκειντο, el μή θειος ιίοιδός ό Κ ήίος αΙόΧα φωνέων βάρβιτον ές ττοΧνχορδον εν άνδράσι θήκ όνομαστούς
όττΧοτεροις, τιμάς δε καί ώκεες εΧΧαχον ίπττοι, ο'ί σφισιν εξ ιερών στεφανηφόροι ήιθον αγώνων.
1 1Ι1Η8 Sιδΰΐ'των : Stub, ὰρyvptov
1 lit. draw tlie counters; ρ<Ί·1ι. - draw them across one by one instead of pushing tlic-m on masse: cf. ././’· 9. 1ΗΓ) and
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but in the end it cost twice as much; and so we mio-ht to lonnt every penny.1 Lastly lie declared that when he consumed only the necessary ;uul natural food of m.-ni, .simple food like that oP the animals, he was borrowin'»· from himself.2
Introduction to Theocritus 10 (cf. 1. 10): The story goes that Simonides kept two boxes, the one for fees and the other for favours; and whenever any friend came asking' a favour, lu* had the boxes brought in and opened before him, and cut short his importunity by discovering the favour-box to be empty and the fee-box full.3
Theocritus: Many indeed were the bondmen earned their monthly meed in the houses of Antiochiis and King Alenas, ninny the calves that went lowing with the homed kine home to byres of the Scopads, and ten thousand were the fine sheep that the shepherds of the pin in of Crannou watched all night for the hospitable CYcomlae ; but once all the sweet wine of their life was in the great cup, once they were embarked in the barge of the old man loathsome, the joyance and pleasure of those things was theirs no more : and though they left behind them all that great and noble wealth, they h;ul lain lmon<>· the vile (lead l°ng ages unremem-bered, had not the great Ceian cried sweet varied lays to the strings and famoused them in posterity, and had not the coursers that came home to them victorious out of the Games achieved the honour and glory which caMed the poet to his task.
διωδὲΓν Theophr. Chur. 24	2 of. Ari.st, Ithc'. 4. 1	3 of.
Stob. F/ur. 1U. .39 where tlio story is told of a man who asked for a eulogy and .said lie would taku it as it favour {χάριν έξωv), anil Pint. Curios. 10, Sell. II. 24. ‘±28
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Sell, ad he. . . . άντ'ι τον ay αν πλούσιοι, ώστε πολλούς παρέχειν την τροφήν, άλλ' ούδέν ηνυσεν ό πλούτος αυτών προς την νυν δόξαν, el μη νπο λι μωνίδου ύμνηθησαν ... οι δε λκοπάδαι Κραννώνιοι το γένος· Κραννων δε πόλις Θεσσαλίας, όθεν Έ,κόπας ό Κραννώνιος Κρεοντος και Έχεκρατείας υιός, καί Έιμωνίδης εν θρήνοις . . . 6 Κηϊος· τον Έ,ιμωιάδην φησί, παρόσον αυτός τοϊς προειρημένοις ένδόξοις άνδράσι των θεσσάλων επινικίους εγραψε και θρήνους.
Flat. And. Poet. 15 cl διό καλ Σιμωνίδης μέν άπεκρίνατο προς τον είπόντα ‘Τι δη μόνους ουκ έξεπατας θεσσάλους ; ’ ‘ Αμαθέστεροι γαρ είσιν η ώς ύπ' εμού εξαπατάσθαιύ
Diog. Laert. 2. 5. 40	... καθά φησιν ’Αρισ-
τοτέλης εν τρίτω περί ΥΙοιητικής, εφιλονείκει ■ . . ΤΙιττακω Άντιμενίδας και 'Αλκαίος, Αναξαγόρα, Σωσίβιος, και Έιμωνίδη Ύιμοκρειον.
Plat. Rep. 1. 331 e ΞΩ. λέγε δη, εϊπον εγώ, . . . τί φης τον Ίιμωνίδην όρθώς λέγειν περ'ι δικαιοσύνης ;—ΠΟ. "Οτι, η δ' ος, τό τα όφειλάμενα έκαστω inτοδιδόναι δίκαιόν εστι.
Stol». ΛιιΙ/ι. 2. 42 Ιϊιμωνίδον·—Σιμωνίδης ό μελοποιός ειπόντος τινός ότι πολλοί αυτόν παρ' αντω κακώς λέγουσιν, ‘ Οι) παύση ’ εφη ‘ ποτέ συ τοΐς ωσί με βλάσφημων ; '
Pint. (uirr. επι πασι δε και παρά ταύτα πάντα δει πρόχειρον εχειν και μνημονεύειν τό Έ,ιμωνί-δειον, οτι λαλήσας μέν πολλάκις μετενόησε σιωπησας δ' ουδέποτε.
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Scholiast on the passage: . . . By this lie implies the possession of great riches, sq as to be able to feed many retainers. ‘But all the same/ says he, ‘ their wealth would have been of no avail for the preservation of their glory, had their praises not been sun»· by Simonides.’ . . . The Seupads were Crannonians by birth, and Crannon is a city of Thessaly, birthplace of Scopas son of Creon and Echecrateia. Com-jiarc Simonides in the Dirges . . . Ily ‘ the great Ceian ' he means Simonides, who wrote victory-songs and dirges for the aforesaid great Thessalians.
Plutarch On Listening to Poetry: And that is why, when they asked Simonides why the Thessalians were the only people he never cheated, lie replied £ They are too great dunces.’
Diogenes Laertius Lives of the Philosophers : According to Aristotle in the 3rd Book of liis Treatise on Poetry (f'r. 65) . . . Antimemdas and Alcaeus had a feud with Pittacus, Sosibius with Anaxagoras, and Timoereon with Simonides.1
Plato Republic (Socrates and Poi.emarchus) : What do you say, said I, that Simonides rightly says about justice ?—That justice is to give every man his due.
Stobaeus Anthology : Simonides :—When ;i friend of his once told Simonides that lie was heaving ;i great deal of slander about him, lie replied f Be so good as to stop defaming me with your ears.’
Plutarch Garrulity: In all things and for all these reasons \ve ought to bear in mind the saving of Simonides, that he had often repented speaking but had never repented holding his tongue.
1 see/λ 110 and Timocr. Life (below)
V*)L. II.
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Pint. <in. (on. 3 pronem. Σιμωνίδης ό ποιητής ev τινι πότω ξένον ίδών κατακείμενον σιωπή και μηδειΊ διαλεγόμενον ‘*Ω άνθρωπο’ εϊπεν, ‘οι μεν ηλίθιος el, σοφόν πράγμα ποιείς, el So σοφός, ι/λίθιον.'
Ibid. Clor. Ath. 3 ό Σιμωνίδης την μεν ζωγραφιάν ποίησιν σιωπώσαν προσαγορεύει, την δε ποίησιν ζωγραφιάν Χαλούσαν ας γαρ οί ζωγράφοι πράξεις ώς γ ιν ο μεν ας δεικνΰουσιν, ταύτας οί λόγοι γεγενημενας διηγούνται κα\ συγγράφουσιν.
Arist. ap. Stob. Anl/ι. 8G. 25 (Jr. 83) 'βιμωνίδην δε φασιν άποκρίνασθαι διερωτώμενον τινες εύγε-νεΐς, τούς εκ πάλαι πλουσίων φάναι.
Midi. Psell. π. Ίύνεργ. Δαιμ. 821 Migne . . . κατά τον Έιμωνίδην ό λόγος των πραγμάτων είκοιν εστι.
Aristid. π. Παραφθεγματος 2. 513	[π. επι-
γραμμάτων οτι αι πόλεις αύτα'ι εαυτάς επαινούσιν επιγράφοντες αύτά\ ώστε ωρα σοι σκώπτειν αυτούς, ώς αδολεσχας τινας νεκρούς και ούκ είδότας ησυχίαν άγειν, κατά σε άνηρ 'ίίιμωνίδειος άμείψεται *’Ώνθρωπε, κείσαι ζών ετι μάλλον των υπό γης εκείνων
Theon. Prog. 1. 215 Walz . . . βλαβερώς παραινεί Έιμωνίδης παίζειν εν τω βίω και περί μηδέν απλώς σπουδάζειν.
Arist. P/u/s. Α use. 222 b 17 εν δε τω χρόνω πάντα γίνεται και φθείρεται’ διό και οί μεν σοφώτατον ελεγον, ό δε ΙΙυθαγόρειος Πάρων αμαθέστατου, οτι και επιλανθάνονται εν τούτω, λόγων ορθότερου.
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Plutarch Dinner-Table Problems :	One evening
over the wine, when the poet Simonides saw a sitting iibsohitely silent, lie exclaimed 1 It’ you're ;; fool, my n'ood sir, you’re wise in what you ιΐυ : and if vou’re wise, you’re a ίου].’
The Same The (lion/ of Athens: Simonides calls ‘painting silent poetry and poetry painting- that speaks ’ ; lor the actions which painters depict as thev are being performed, words describe after they are done.1
Aristotle in Stobaeus Anthology : We are told that when Simonides was asked what vi'.'is meant by good birth, he replied f ancestral wealth.’
Michael Psellus The Function of Daemons: . . . According to Simonides tlie word is the image of the tiling.
Aristides On the Extempore Addition how epitaphs prove that states are guilty of sell-praise] : So you may laugh at the fallen Tor praising' themselves] and call them underground babblers who cannot keep still ; and some disciple of Simonides will retort c vou are more dead above ground, my g'ood man, than those are below it.’
Theon First Course in Grammar : , . . Simonides gives harmful advice when he says we should play all our lives and never be entirely in earnest.
Aristotle Phi/sics : In time everything comes into existence and passes out of it; and that is why some writers 2 called Time wisest of things; though Paron the Pythagorean says it is foolishest, because we ;ilso forget in it—-which indeed is more correct.
1 cf. tfC. 0. 1Γ>	2 of. Simplicius α» he. (Simonides)
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Atli. 2. 40a [π. οίνου]' Ιίιμωνίδης την αυτήν αρχήν τίθησιν οίνου καλ μουσικής,
Pint. Cons. Α poll. G Σιμωνίδης ό των μεΧθ)ν ποιητης ΙΙαυσ ανίου του βασιΧέως των Λακεδαιμονίων μεηαΧαυχου μόνου συνεχώς επι ταϊς αυτού πράξεσι καί κεΧεύοντος anταχχεϊΧαί τι αν τώ σοφόν μετά χΧευασμού, συνείς αύτου την ύττεριμ φανίαν συνεβουΧευε μεμνησθαι ότι άνθρωπός εστι.
Ibid. ΓΪΙ. Them. 5 ου μην αΧΧα τοΐς ποΧΧοΐς ενηρμοττε, τούτο μεν έκαστου των ττοΧιτών τοΰ-νομα Χεχων anτό στόματος, τούτο δε κριτήν άσφαΧή περί τα συμβοΧαΐα παρεχων εαυτόν, ώστε ητου καί προς Χιμωνίδην τον Κεΐον είπεϊν αϊτού μεν όν τι των ού μέτριων παρ' αυτού στρα-τηηούντος, ώ? ούτ εκείνος άν ηενοιτο ποιητης άχαθός αδων παρά μεΧος ούτ' αυτός αστείος αρχών παρά νόμον χαριζόμενος.
Arist. Jihet. 2. 1391a 8 [π. πΧούτου]· οθεν και τό 1,ιμωνίδου εϊρηται περί των σοφών καί πΧου-σίων προς την χυναίκα την Ίερωνος ερομενην πότερον ηενεσθαι κρείττον πΧούσιον ή σοφόν, πΧούσιον είπεϊν τούς σοφούς χάρ εφη όράν επι ταΐς των πΧουσίων θνραις διατρίβοντας.
C'ic. Λ. I). 1. 22 Hoges me quid aut quale sit dens, auetore utai* Simonide, de quo cum quaesivisset lioc idem tyrannus Hiero, deliberandi sibi unum diem postulavit; cum idem ex eo postridie quaereret, biduum petivit; cum saepius duplicaret numerum 1
1 Ad. V.JI. 9. 41 adds that when «lying of hunger in 260
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Ath. 2. 40a [on wine]: Simonides ascribes wine and music to one and the same origin.
Plutarch Consolation to Apollonius : One day when the Spartan king Pausanias, who Λν,-is suflcrin»- from swelled head, bade the lyrist Simonides tell him a Avise tale with a jest in it, the poet, fully appreciating the king’s eoneeited humour,advised him to remember that lie was human.1
The Same Life of Themistocles : All the same lie ingratiated himself with the people by calling every citizen by his name, and by putting his sure judgment at their disposal in matters of business. Indued, when Simonides of Ceos made an improper request of him during the time of his command, lie retorted that lie would not he a good minister of state if he put favour before law, ;uiy more than Simonides would be «α good poet if lie sang out of tune.
Aristotle Rhetoric Toil wealth]: Thus when Simonides 2 was speaking of wisdom and riches with the wife of Hiero, and she asked him which was better, to get wise or to get wealthy, lie replied · To get wealthy; for J see the wise sitting on the doorsteps of the rich.’
Cieevo The Nature of the Gods : If you were to ask me the nature and attributes of God, I should reply in the words of Simonides, who when asked this very question by the despot Iliero nsked for a day’s notice of it, and when it was repeated the next day, requested two days more, and so on, doubling every
prison P. thrice exclaimed ! Ah 1 ray friend from Ceos, you were right after all’	2 but cf. Plat. Rep. (i. 48!) e, Sell.
Diog. L. 2. S. 4. § (39
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dienini adniiransqiR* Hiero requiivret cur ita faeeret, ‘Quia quanto diutius considero ’ inquit, c tanto milii res videtur ohscurior.’ seel Sinionidem arbitral· (non enim poet;) solum suavis, venim etiani ceteroqui ductus sapiensque traditnr), quia vnnlta venirent in mentem acuta atque subtilia, dubitantem quid eorum esset vcrissinnmij despemsse omnem veritatem.
Λtli. 14. G5Gd όντως S’ ην ώς ιίΧηθώς κίμβιξ ό Σιμωνίδης καί αισχροκερδής, ως ΧαμαιΧέων φησίν. iι> Συρακονσαις γονν, του Ιερωνος άττο-στέλΧοντος αυτω τα καθ' ημέραν, λαμπρά? πωΧών τα ττΧείω ό Σιμωνίδης των παρ'1 εκείνου πεμπο-μένων έαυτω μικρόν μέρος απετίθετο· έρομένου δέ τινος την αιτίαν, ‘ Όπως' εΊπεν ‘η τε 'Ιερωνος μεγαΧοπρέπεια καταφανής η καί η εμή κοσμιότης
PIut. Aral. 15 καί γαρ εί δεινόν άνδρας όμο-φύΧονς καί συγγενείς οΰτω μεταχειρίσασθαι δι' οργήν, <ίΧΧ’ ‘Ίόν ιίνάγκαις γΧυκυ γίνεται καί τ ό σκληρόν1' κατα Σιμωνίδην, ώσπερ άΧγοΰντι τω θύμα) καί φΧεγμαίνοντι θεραπείαν καί άναπΧή-ρωσιν προσφερόντων.
Tim. <·ιρ. Sell. Pi id. Ο. 2. 29(1 καί οΰτω τον (-)ήρωνα, νπεραγανακτήσαντα θυγατρ'ος ίίμα καί γαμβρόν, σνρρήξαι προς '\έρωνα πόΧεμον παρα Γέλα τω ΣικεΧιωτικω ποταμω . . . μή γε μην εις βΧάβην, μηδέ εις τέΧος προχωρήσαι τον πόΧεμον φασι γαρ τότε Σιμωνίδην τον Χνρικόν περιτν-χόντα διαΧΰσαι τοΐς βασιΧεΰσι την εχθραν.
1 Ma.lv : mss καλ υυ α.
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time, till at hist, when tlie wondering Micro asked him to explain his strange behaviour, he replied that it was because the longer he thought about it, the more obscure it became. I believe that the truth is that Simonides, of whom tradition speaks not only as a delightful poet but in all respects a wise and learned man, despaired of the true answer because so many subtle definitions occurred to him that he eould not decide among them.
Athenaeus Doctors at Dinner : If we may believe Chamaeleon, Simonides’ niggardliness is a real fact. Fur instance at Syracuse, where Hiero was in the habit of sending him daily a portion of food, Simonides used openly to sell most of it and keep only a small part for himself; and once, when he was asked the reason, replied that he did so as ;i testimony to Hiero’s munificence and his own moderation.1
Plutarch Life of Aral as: Even if it be a terrible tiling to deal thus with one’s fellow-clansmen and kinsfolk by anger, still in Simonides’ words ‘ In time of necessity even harshness is sweet,’ healing as it were and restoring the spirit when it is sick and fevered.
Timaeus (/noted In/ the Scholiast on Pindar : Thus Theron took umbrage on behalf both of his (laughter (Demaretr) ami her husband (Polyzelus), and made war upon Polyzelus* brother llitro, advancing to the Sicilian river Gela. . . . But not a blow was struck, and the war came to nothing. For we are told that the lyric poet Simonides came up in the nick of time and reconciled the two kings.2
1 cf. I’lat. Up. 2. 311 a
- cf. Ibid, an c for another account
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Arist. M('/<ij)/i. 1091 a 5 πάντα δι] ταυτα αλόγα, καί μάχεται και αυτά έαυτοΐς και τοίς εύλόγοις, και εοικεν εν αύτοίς είναι ο λιμωνίδου μάκρος λόγο?’ γίγνεται ηάρ δ μάκρος λόχος έόσττερ ό των δονλωΐ’ όταν μηθέν υγιές λεγωσιν.
Alex. Aphr. ad lor. 4. p. 827 Brandis το δε . . . σαφές εσται προειδόσι1 τίς έστιν ό Άιμωνίδου λόγος, ό Σιμωνίδης εν τοΐς λόγοις ους Άτάκτους επιγράφει μιμείται καί λέγει ους είκός έστι λόγους λέγειν δούλους έπταικότας προς δέσποτας εξετάζοντας αυτούς τίνος ένεκα ταυτα επταικασr και ποιεί αυτούς απολογούμενους λέγειν πάνυ μακρα καί πολλά, ουδέ ν δε υγιές ή πιθανόν, άλλα πιίν το έπιφερόμενον εναντίον τω προφρασθέντί' τοιούτον γαρ ιός είκός τό βάρβαρον και παιδείας άμοιρου.
Pint!. ΟΙ. 2. 94	. . σοφός ό πολλά είδως φυα·
μαθόντες δέ λάβροι
παγγλωσσία κόρακες ως άκραντα γαρύετον Αιός προς όρνιχα θειον.
Schol. ad lor. αίνίττεται Βακχυλίδην καί Α.ιμωνίδην, εαυτόν λέγων αετόν, κόρακας δέ τούς άντιτέχνους.
Sell. Pi ml. Xcm. I. 3ϋ . · . λ>μωνίδης παρεκβιίσει χρήσθαι ε'ιωθεν.
Eust. Proonn. Com. Phid. 25 λλίνδαρός φασι καί Αιμωνίδου ηκουσε.
1 111SS TTjwet
vat
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Aristotle Metaphysics: All these things are irrational, and inconsistent both with one another and with what is rational, and we may apply to them the term ‘a long story’ as it is used by Simonides, a long story in that sense being the kind of account given by a slave when he will not talk sense.
Alexander of Aphrotlisias on the passage : These words will be dear to any reader who lias been told what is meant by the λόγος of Simonides. This writer, in what lie calls his ’Άτακτοι Λόγοι or Prose Conversations,1 imitates [that is, gives a literary representation of] the answers erring slaves will generally make when their masters are enquiring why they have blundered, and makes them give extremely long and verbose excuses which have no sense—that is, plausibility—blit are entirely off the point. This would seem to be characteristic of foreign birth and lack of education.
Pindar Olympians : Skilled is tile man who knoweth much by nature; they that have but learnt—even as a pair of crows, gluttonous in their wordiness, these chatter vain things against the divine bird of Zeus.
Scholiast on the passage : He hints at BacchvHtles and Simonides, calling himself an eagle and his rivals crows.2
Scholiast on Pindar : . . . Simonides often employs digression.
Eustathius Introduction to the Commentary on Pindar : It is said that Pindar was a pupil also of Simonides.
1 meaning doubtful ; apparently some sort of Mime
2 cf. .Sell. A 'em. 4. OU
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Pint. Mns. 20 άπείχετο 'yap καί οίκτος (ό ΙΙαχκράτης) ώς επί το πολύ τούτου (του χρωματικού γένους), εχρήσατο δ’ εν τισιν ού δι άγνοιαν ουν δηλονότι, άλλα διά την προαίρεσιν άπείχετο· εζήλου γούν, ώς αντος ύφη, τον Πινδάρειου τε και —ΐμωνίδειον τρόπον καί καθόλου το αρχαίοι> καλούμενου νπο των νυν.
Longin. Rliet. 1. 2. 201 Hammer ήΒη Be καϊ Σιμωνίδης καϊ πλείους μετ' εκείνον μνήμης όΒούς προύδίδαξαν, ειδώλων παράθεσιν καϊ τόπων είσηχούμενοι προς το μνημονεύειν εχειν ονομάτων τε καί ρημάτων το δε εστιν ονδεν ή των όμοιων προς τό Βοκούν καινόν παραθεώρησις καί συζυγία προς άλλήλα.1
C'ic. de Fin. 2. 32 In nostraue potestate est (juiil meminerinnis ? Themistodes quidcm eum ei Simonides an quis nlius artcm memoriae polliceretur, i Oblivionis ’ inquit ‘ nwillem ; liain nieniini etiain quae nolo, ollivisci non possum quae volo.’
Sell. Dion. Tin·. 185 [π. των γραμμάτων]· εύρε-ταϊ Be των λοιπών χαρακτήρων, τουτεστι των οκτώ, οίον των δύο μακρών καί των τριών διπλών καί τοιν τριών Βάσεων, Βηλοΐ’υτι Σιμωνίδης ό Κεΐθ9 τοιν δύο μακρών καί τού Ξ καί τού 'Ρ, IIαλαμήδης δε τών Βάσεων καί τού Ζ, ή ώς φασι τινες, Επίχαρμος ό Χνρακονσιος.
Vint. Sm. Her. Hep. λιμωνιδης εν γήρα χοροις ενικά.
1 ΙΙ1ΗΗ άλλο
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Plutarch Music: Pancrates usually avoided the chromatic seale, though he used it occasionally, thus showing that he did not avoid it from ignorance. Indeed lie tells us himself that he imitates the musical style of Pindar and Simonides and, generally, what is now called the ancient style.
Longinus the Rhetorician : Simonides and many after him have pointed out paths to remembrance, counselling us to compare images and localities in order to remember names and events, but there is nothing more in it than the concatenation and coobservation of the apparently new with what is similar to it.
Cicero On the Chie f Good and the Chief Evil: Is it in our power to remember or to forget ? When Themistoeles was once promised—by Simonides I think it was—a handbook of mnemonics or guide to remembrance, ‘I should prefer/ lie exclaimed, ’a guide to forgetfulness ; for I remember things I would not and cannot forget what 1 would.’ 1
Scholiast on Dionysius of Thrace [on the Alphabet] : As for the inventors of the remaining eight letters, namely the two long vowels, the three double letters, and the three aspirates, it is dear that Simonides of Ceos invented the II, the i>, the Ξ and the Ψ, and Palainedes the Θ, the Φ, the X, and the Z, though some authorities ascribe these last four (?) to Epieharmus of Syracuse.
Plutarch Should Old Men Govern? Simonides won tlie chorus prize in his old age.2
1 of. dc Or. 2. 74,//·. 175 below. Plin. X.H. 7. -4, Ael. X.A.
6. 10	2 cf. //·. 170 below
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Luc. Man·. 2(3 Σιμωνίδης Be ο ΚεΓος (εζησεν) inrep τα ενενήκοντα (βτη).
Said. Σιμωνίδΐ)ς (y) . . . Άκραχαντίνων στρατη^/ός ήν 'όνομα Φοΐνιξ· Σνρακουσίοις δε εποΧεμονν οντοι. ούκονν οΒε ό Φοΐνιξ ΒιαΧύει τον τάφον τού —ΐμωνίδου μάΧα άκηδώς τε και ιινοίκτως, καί εκ των Χίθων τώνΒε άνίστησι Trvpyov’ καί κατά τούτον εάΧω η ιτόΧις. εοικε δε και Καλλίμαχος τούτο;? όμοΧογεΐν. οίκτίζεται 7ούν το άθεσμον epyov, καί Xeyovτάι ye αυτόν ό Κυρηναΐος πεποίηκε τον yXvKvv ποιητήν·
ουδέ τό yράμμα
ήδεσθη τό Xeyov μ' via λεωπρεπεος κεΐσθαι Κήϊον άνδρα. κατ' είπών άττα επιΧεγι·
ονδ' νμεας, ΙΙοΧύδευκες, ύττέτρεσεν, οι με μεΧά-θρου
μεΧΧοντος πίπτειν εκτός εθεσθε ποτέ Βαιτνμόνων άπο μούνον, ότε Κραννώνιος, α'ι αΐ, ιόΧισθεν με^/άΧους1 οίκος επί ΣκοπάΒας.
Ath. 14-. 638 e κα'ι ό τους Είλωτας Βε πεποι-ηκώς φι]σιν
τα Στησιχόρου τε και 'ΑΧκμάνος ΣιμωνίΒον τε αρχαίοι> άείΒειν. ό Βε Τνήσιππος εστ ακούειν . . Sell. Ar. ('exp. 1222 [τα σκόΧι όπως Βεξρ Λαλώ?]· άρχαΐον έθος εστιωμενους αΒειν άκο-Χούθως τω πρώτοι, εί παυσαιτο τής ωδής, τα εξής, και yap ό εξ αρχής Βάφνιν ή μυρρινην κατόχων τ/Βε ΣιμωνίΒον ή Στησιχόρου μεΧη άχρις ού ήθεΧε, και μετά ταύτα ω εβουΧετο εδιδου, ουχ 268
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Lucian Longevity : Simonides of Ceos lived to be over ninety.1
Suidas Lexicon : Simonides (.3rd notice) : . . . There was an Agrigen tine General named Phoenix who. in the course of a war with Syracuse, with cynical rutli-lessness pulled down the tomb of Simonides and made a bastion of the stones. At that spot the city was taken.2 This story would .seem to be continued by Callimachus of Cyrene, λ\Ίιο deplores the outrage and makes this writer of delightful verse say : c neither had he respect for the writing thereon which declared that beneath lay the son of Leoprepes of Ceos ’; and a little further on: f nor yet had lie any fear of you brethren, O Polydeuces, who made me, alone of all the guests, pass out ere the roof fell, when the house at Crannon came down alas ! upon the mighty Scopadae.
Athenaeus Doctors at Dinner·. Compare the author of tile play called The Ilelots : ‘ It's old-fashioned to sing Stesichorus, Aleman, or Simonides ; but we can hear Gnesippus . . .
Scholiast on Aristophanes Wasps [c mind you take up the catch properly’]: It was an old custom for guests at table to continue where tlie first singer left off. The guest who began held a sprig of bay or myrtle and sang a lyric of Simonides or Stesichorus as far as lie chose, and then handed the sprig to another, making his choice of a successor with no regard to the order in which the guests were seated.
1 cf. Cic. de Sax. 7	2 context implies Acragas; 8. then
apparently died there anil not at Syracuse
Beiltl: lllSS Kparui'luv atas &. με·γας
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ωί ή τάξις άπρτει. καί εΧεγεν 6 δεξάμενος παρά τοι) πρώτου τα εξής, κάκείνος άπεδίδου 7τάλιν ώ έβούλετο.
Αth. V>. Π 11a	. . . ώς· ΚαμαιΧέων φησίν έν
τω 11 ερί Xιμωνίδον.
Suicl. ΤΙαΧαίφατος■ Αιγύπτιος ή Αθηναίος, γραμματικός . . . 'Υποθέσεις εις Χιμωνίδην.
ΑιιΙ/ι. Pal. 4. 1 MeXe«7/30u στέφανος· ... και νέον οινάνθης κΧήμα Xιμωνίδεω.
Catull. 38. 7 : . . pauluni quid lubet adlocutionis maestius laorimis Simonideis.
Suit], Τρύφων 'Αμμωνίαν, ' ΑΧεξανδρεύς, γραμματικός και ποιητής, γεγονώς κατά τούς Ανγούσ-του χρόνους καί πρότερον . . . περί των παρ' Όμήρω ΑιαΧέκτων καί Σιμωνίδη καί ΤΙινδάρω καί 'ΑΧκμάνι καί τοΐς άΧΧοις Χυρικοΐς.
Dion. Hal. I cl. Script. 120 Keiske Sιμωνίδου δε παρατηρεί την εκλογήν των ονομάτων, τής συν-θέσεως την ακρίβειαν προς τούτοις, καθ' ο βεΧτίων ενρίσκεται καί ΤΙινδάρου, τό οίκτίζεσθαι μή μεγαλοπρεπώς ως εκείνος αλλά1 παθητικώς.
Quint. Inst. Or. 10. 1. Gi [de novem lyricisj: Simonides, tenuis alioqui, sermone proprio et iu-ciinditute quadam ooinintMitlari potest; praecipua tameu cius in conunovemla iniserationc virtus, ut
1 mss ὰλλ’ is ext
1 ref. to the Dln/es, of. Hor. Od. Ί. 1. 37, 4. 9. 7
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His successor then continued the song·, and in turn passed on the sprig at his own caprice.
Athenaeus Doctors at Dinner: . . . according to Cliamaelcou in his treatise On Simonides.
Suidas Lexicon : Palaeplmtus :—An Egyptian, or according to some authorities, an Atlieiiinn : grammarian ; wrote Arguments or introductions to the works of Simonides.
Palatine Anthology : The Garland of Meleager : . . . and ;i fresh young spray of' the vine-buds of Simonides.
Catullus: ... a word of talk as sad as the tears of Simonides.1
Suidas Lexicon : Trvplion :—Son of Aimnonius ; of Alexandria; grammarian and poet; flourished in the reign of Augustus and earlier; wrote ... on the Dialects in Homer ami in Simonides, Pindar, Aleman, and the other lyric poets.
Dionysius of Halicarnassus Crititjne of the Ancient Writers :	You should note in Simonides his choice
of words and his nicety in combining them; moreover—and here he surpasses even Pindar—-lie is remarkable for his expression of pity not by employing the grand style but by appealing to the emotions.
Quintilian Guide to Oratory [the Nine Lyric Poets] : Simonides, though in other respects not a commanding figure, may be praised for his choice of expression and for a certain sweetness ; but his chief excellence lies in his pathos; indeed some critics
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quidam in hac eum parte omnibus eius opens mictorihus praeferant.
See aKo Heph. 07 ;uul 40 [ Consbr., Sen·. Cent. Metr. Cram. Lai. 4. 4G0 (Γ., Mar. Viet. Ibid. G. 73, 125, Pint. E.ril. 13, Q.C. if 3. 2, Ael. Γ.1Ι. 4. 15, 8. 2, 9. 1, Pans. 1. 2. 3, Xen. Ilicro, Yillois. An. 2. 187, Ath. 3. 352 c, 14.025(1, Mar. Par. 48-9, Suid.
ΞΙΜΩΝΙΛΟΤ ΜΕΛΩΝ
A'
tmnIn
1 c?s Δια Όλνμτηον
Him. <>r. 5. 2 ΉλεΓοί ποτέ τ?)ϊ 'Ζιμωνίδυν Avpas έτηλαβιίμΐνοι ore C7Tt την ΠΓσαν Ζσπευδεν νμνφ κοσμησαι τίιν Δία, δημοσία φοονη τ);ν πάλιν προ Διλϊ αδΐΐν εκέλευον.
2	eh ΙΙοσίΐδώΐ'α
Sell. Kill·. Mnl. ,j [ttά-γχρνσον δέρστ]· τλ δέρμα- τοΰτο υ! μιν όλάχρυσον eh'ai φσ,σιν οί δε πορφυροΰν. καί Σιμωνίδης δἶ ev τω gi’s τδν Ποαειδώνα "Τμνψ άπδ τών ev τη Οαλάττη πορφυρών κΐχρώσθαι αΰτδ Aeyei.
ι tin: numeration is purely conjectural ; there are no ancient lefiTuiices l>y number 2 1 have placed here the
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consider that in this quality he surpasses all other writers of this class of lite rature.
Bακχν\ί8ι]ς, Them. Or. 21, p. 251), Λ.Ρ. 'J. IS1, 571 (vol. i, pp. 2, ΙΟΊ), Plat. Pep. ]. 335 v, Pro/. 310 a, Plut. Xum. / ind. 555 f, Pliilod. Mas. '.Hi. 3§, 99. 28, Scl). Dion. Tin*. 33, 191, 320, Aristid. ττ. ΙΤαραφθ. 3, p. GIG, Syncs. Ep. 49.
THE POEMS OF SIMONIDES I’.nL I 1 HYMNS
I To Οι.υμριλχ Zeis
Himerius Declamations·. One ilay whi-ti Simonides was hastening to Pisa to honour Zeus with a hymn, the Kleans laid hold of his lyre and 'all with one accord bade him sing the city instead of Zeus.
2 To Poseidon 2
Scholiast on Euripides Medea [‘ the all-golden pelt'j: The tleui'O, which according to some authorities was entirely of gold, according to others of purple. Simonides in the Hymn to Poseidon says that it was dyed in sea-purple.
fragments which deal with the Argonauts, hut the}’ may have belonged to other poems
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1'..Μ. Γ,Πβ. 14 νίκη· το aiy-εΐον δέρμα, κωδία καί κώΖιον rb πρόβατεΊον. ουκ αρα rb tv Κόλχου νάκος ρητίον. κακώς οΰν Σιμωνίδης
νάκος
φησί.
Sell. Αρ. Jlh. 4. 177 πο\\-η δ'ε χρυσοΐν το δέρας είρηκασιν • . . ό St Σιμωι ίδης 7rοτ€ μεν λευα'ν, ποτέ δί πορφυροί’?.
Sell. Eur. Μιιΐ. 2 [Hv,tiirAjj-yci5as]· ταντας ό Σιμωνίδης
^,υνορμά&ας
φησίν.
4
Soli. Pind. Γ. 4. 4.‘>0 [ένθα καί yuiuiv αεθλοις tireStt^av κρίσιν εσϋητος αμψίς]· . . . καί yap καί παρα Σιμωνιδη εστίν ή ιστορία υτι περί εσθητος pyωνίσαντο.
■ >
Soh. Eur. Mttl. 10 ό'τι δἴ καί εβαιτίλενσεν (η ΜήδὲιΛΙ Κόρινθου, ίστοροΰυιν ΕΰμηΧος καί Σιαωνίδης λε·γων ο’ίTins’
ό δέ κατβΐς Κόρινθον ου Μ αμνησίαν venev,1 (\\όγου δέ Κολχ/δος· συνόστιος 2 Κρ όνου Αεχαϊον τ ιίνασσβν.3
0
Sell. Α]). Kh. 4. NU ό'τι	Άχιλλί?<ι «is τϊ> ’Ηλνσιον πεδίυν
παραγ«νόμ€νο* ^ημε Μηδίΐαν, πρώτοι Ίβυκοs ε'.ρηκε, με0ι ιιν Σιμωνίδης.
1 ό δε κατείς ( κατιων) Γ> sugfi. of. SO: mss οἶδἴ κατ’ tis
- Kims:	mss συνάστευς 3 Κρόνον (— K pavtiou) Ε:	mss
θρίιου
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Etymologic urn May man : νάχ-η means a goatskin. u\ufia and h-ώδιov a |heepskin. And so the Colchian fleece
onylit not to be call<'>l νάκοs, an<l Simonitlos is wrong in this.
Scholiast on Apollonius of Rhodes Art fin nitica: Many have made the Fleece golden. . . . Simonides sometimes call* it white and sometimes purple.1
Scholiast on Euripides JAW [‘ the Clashing Rook* ’] These are called l>y (Simonides
the To^ether-movino· nocks
4
Scholiast on Titular, [. . . ‘ Lemno?, where the Ar^umM^ gave proof of their limbs in a contest for a garment [or without their clothes),] . . . And indeed in Simonides' account tlie clothing is the prize.
5	2
Scholiast on Euripides Medea: We are tnl<l tint Medea was queen of Corinth by Eumelus, ami l>v Simonides in the lines:
And when Jason returned he dwrlt not at Magnesia but at Corinth, and ruled Crnuum and Lechamnn as hearth-fellow of a Colchian spouse.
G
Scholiast on Apollonius of Rhodes ArgonauUm:	The
marriage of Medea to Achilles on his arrival in the Ely-ian Plain is first told by Ibyeus, and after him l>y Simonides.
1 seems to imply that 8. mentioned the Fleece in more poems'than one; of. Tzet. CJul. 1. 4.30 where S. is said to
liave applied the epithet to the lamb of At reus 2 c-f. Sell. Eur. Met. 10. Pans. 2. 3. 10
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7
Al'g. Kill·. Mi ll. Φε ρεκύδης	και Σιμωνίδης φασϊν ws Μήδεια
ανεφήσασα τον 'ΐαιτονα νεον ποιίισειε.
Β'
Π ΛΙΑΝΩΝ
8
Him. (),·. lti. 7 διυ δη καί Σιμωνίδη πείθομαι υπέρ εκείνος εν Μελεσι περί Μουσων ανύμνησε· φησ'ι yap δήπου τοΰτο εκείνος'
Αει μεν αί Μυΰσαι χορενουσι καί φίλον έστ\ ταίς θεαίς εν ωδαίς τε είναι και κρούαασιν έπειδάν δι ίϋωσι τον Απύλλωνα της χορείας ηχείσθαι αρχόμενιν, τότε πλέον η πρότερον το μέλος εκτείνασαι ήχόν τινα παναρμόνιον καθ' Έλικώνος έκπέμπουσιν
ν.;/.1 Α lei μιν χορός φίλος earl λΐοίσαις· επεϊ Be ϊδωσιν Απόλλωνα χορβίας άχεΐσθ' άρχυμενον, τότε πλεϊον η πρότερον τό μέλος τείνουσι παναρμονίαν τε καθ' 'Εόλικώνος εκπέμττουσιν ηχώ?
9
.Till. Ερ. ΐ24. .'!!)."> <1 Ιιμωιίδη 6ε άρα τω μελικω πρός την ’Απόλλαινον ευφημίαν υ.-.κεί τόν θεόν
"Εκατόν
προσειπόντι κα'ι κσθάπερ άντ’ άλλου τινος Ιερόν yvu-ρίσματος αντοϋ την επωνυμίαν κοσμησαι, διότι τί>ν Πύθωνα τον δράκοντα βέλεσιν 'εκατόν, 'ώς φησιν, έ χειρωσατο.
1 Λ’ 2 cf Νι·Ι). Acsdi. ί'/ιο. 324 (whore συνηθης means 1 i ulloi|iual ’ i. e. η not a, cf. I’hilostr. Διαλ. 2.1S. 10)
1 <;f. Sell, Ar. E,j. i:wi
2Ί(>
- cf. Suirt. (p. 24S)
3 II. up-
SIMONIDES
7 1
Introduction to Euripides ,1 [ah'a : Arvoi'din^ to l’lieroeyilr* and (Simonides, Meilea ma'lc Jason young again 1)}’ boiling him.
Hook II
l’AKAXS 2
8
Ilium-ins Dcrlamaiionm Tlinviore I believe what Simonides says ia praise of the Muses in his Lyric /ferns:
A dance is ever dear to the Muses, but when they espy Apollo about to lead a round, then more than ever put they forth their best in music and send down Helicon an all-harmonious sound.3
9	4
Julian Letters: It suffices the lyrist Simonides for praise of Apollo to call the < Joil "Εκατό j or
Far-Shooter
and to adorn him with that title instead, ns it were, of another sacred mark—because, as lie says, lie slow the serpent Python with a hundred (Ικατόν) arrows.
pears to paraphrase 1. 1 tints : ‘The Muses ever (lance, and dear it is to the Goddesses to be in songs and music.' but more of this than is given above· may belong to S. 4 ef. East. 52. Γ2, Tzetz. II. 117. 17
277
LYRA GUAECA
ΚΛΤΚΤΧΩΝ
10
l’lut. I'mcc. Pol. 14	δ*
7τάσαις κορνδιιλΧαι·ς γρη Χόφον iyyeveadcu 1
κατά Σιμωνίδην, και -πάσα πη\ιτ(ίν. tpepei τινας έχθράς καί διαφοράς, ,,-j γ ήκιστα ιτροσηκει ι:α\ περί τούτων έσκέφθαι τον -πολιτικόν.
11
S	li. C)il· *>· 1<ίΙ· [ήλθον γὰ,; καί /cenre (ei’y Αηλον), πολύς δέ <ίοι ίσττΐτο λαόϊ]· λέγοι δ’ &ν ττυλνν λσ.υν ού τόν ίδιον στόλον άλλα τύν 'Ελληνικόν, οτ’ άψηγο'μ^νος eis Δήλον ήλθ( Μενέλαο* ανν ΌδυασίΊ ι’ττ 1 τάϊ Άνίου θυγατέρας, αι κα'ι Οίνότροποι exa-\οΐΐ’Τθ. V δε Ιστορία, ;αΙ ττα·Λ 2t,ue>»-i5p ev ταΐς Κατευχαΐς.
12-10 £is τήν eV Άρτΐμιιτίω ^ίανμαχίαν Sell. Λρ· Π'· Ι· -II [Ζητηϊ αί Κάλαίς τ( Βσρηϊοι vies Ίκοντο]· τ', ν δ( ΉρςΙθυιαν 'Σιμωνίδης από Βριλησσοΰ φησίν άρπα-Vσαν έπ'ι τ),ν Σαρπηδονίαν πέτραν της Θράκης eve χθ η ναι .. .η 'rs-tiQjia Έρ^χθόως θνγχτηρ- ήν έ| Αττικής ίρπάσας δ Βopeas °ρ ■*'	-, 0οάκην Kaiceiae σννβλθὰν eVe/ce Ζητην κα'ι Κάλβϊν, ws
VnXvior.s & Ναυμαχίζ.
7e
ι .--vet rcM'li".” uncertain, mss Pint, πάσαισ(ι) κορυδαλλίσι v! κορνδαλλοίς : Lu perms (I’aton C’.Il. 1912) Σιμωνίδης ev 1,1 ir“ yoh κοκυδαλλαΊς π·Ισαις έμφνναι λόφον, where context
i .f Tint, ἔV//-	//'/λ/. Κ», l'it. Timul. :>7, Paroem.
f ‘	a Wil. < uii)j);uvs in>i r. up. l’omlow Iklphien
y	u\ Upeis τού 'Απόλλωνος κατevxeadaioav τά Evpeveia,
27»
SIMONIDES
ϋ'Η.κ III PRAYERS 10 1
Plutarch Political Prcccots: I Jut iince, as Simonides says: Every lark must have his crest anil every form of government involves some hatred ami strife, it is particiilaiIy neecssary for the statesman to havo studied these things.
11
Scholiast on the ?.■*.< 7/ [· For ] went to Dvlos with a large company’]: Tim refers not to his own people but to the Grecian expedition as a whole. at the head of which Menelans went to Del us with Odysseus after t lie «laughters of Aniu.· who were culled the Turner.·*-into-Winc. The .story is given by Simonides in the Pnn/crs.-
12-16 Ox THE Sea-Fight OFF Ahtkmisium Scholiast on Apollonius of Rhodes Anjonantici. [' Thither came also Zetes and Calais, sons of tlid Hortli wind]: . . . Aec inline to Simonides, Oreithyia was carried off from Erilessus to the Narpeikmiun Rock in Thvacc . . . Oreitlnia was tlie daughter of Etechtheus whom the Not thwiixl canieil off from Attica to Thrace, there to beget on her Zetes and Calais, as Simonides tells in the Sca-FijhtP
κα,ΘΙ'ϊ ΐ’ομίζ^ται, ‘the priests of Ap >11<> shall make the prayers customary for the Feast of the Kr.ineneia !	3 of.
licit. 7. lss, who records the tale that the Athenians wore told by au oracle to summon to their aid -ruv -γαμβρόν i. c. τον Έρβχθίccs -γαμβρόν ' the son-in-l.iw of Erechtheus .which should prob. be read, cf. Sui<l. γαμβρόν ΈρςχθηοΡ ; the poem connected the rape of 0. with the aid lJoreas gave in destroying the Persian fleet
-19
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13, li
Prise. Mrlr, Tn\ Ί. 42S Keil : Simonides et Aleman in iiiniliico teste Heliodoro nun solum in fine ponunt spomleuin, sod eliam in aliis loeis. Simonides in eV Αρτεμισίψ Ναν-μαχίο in ilimetro eatalectico
έβομβησβν θάΧασσα 1 *
in secumlo loeo sjiondeuin posuit : αντιστρε'φει αντφ
άποτρέποισι Κήρας
15
Him. Or. 3. 14 λύσει δε t?IS νεως ωδή τά πείσματα, ή ίερος προσάδουσιν Αθηναίοι χορύς, καλονντες επί το σκάφος τον άνεμον, παρεΐναί τε αυτόν και τη θεωρίδι συμπέτεσθαι. δ δὲ έπιγνους οίμαι την Κείαν1 ωθην ήν Σιμωνίδης αντψ προσήσε μετά την (κατά) θάλατταν ’{μάχην},3 ακολουθεί μεν^ εύθύς τοΓις μελεσι, ■πολύς δε πνεύσας κατά πρύμνης ούριος ελαύνει την ύλκάδα τώ πνενματι.
II,jil. Erl, 13 ΙΦ2 νυν yap ποιητικούς εθελων καλεσαι τύν άνεμον, είτα ούκ ϊχω·' ποιητικήν άφείναι φωνήν, εκ της Κείας * Μούσης προσειπείν εθελω τύν άνεμον . . .5 άπαλύς δ’ ύπ'ερ κυμάτων χεόμενος πορφυρά σχίζε περί την πρώραν τά κύματα■ ου yap άτασθάλονς μαστεύων tρωτάς τ'ην σ'ην πλεύσαι σπουδάζει θάλασσαν, αλλά τελέσαι θύλκν πάντας τούς Iwras τά σεμνά σωφροσύνης
16
Sdi Λ η ];h. 1. ·>■" [ε:κο.λίη Λ.-ιαΟοί]· νήσος yap ή Σκιάθος τής θι'οΊταλιαΓ ιγγος Εύβοίας ής και Σιμωνίδης με'μνηται.
1 Α1«1 : mss -<τας
Γ· g:.p in mss
η Ε 4 mss οικείας
2 SO
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1:3, U
Priscian Metres of Terence : Simonides ami Aleman, according to Helioilorus not only end iambic lines with spondees, bnt put them [irregularly] elsewhere. Simonides in the Sea-Fiyht off Arteraisuun.puts a spondee in t tie second place in the catalectic dimeter:
the sea	to roar,
corresponding in tlic antistrophe to
they avert the Death-Goddesses
15
Ilimciius Ikehcmaliuns: A song shall loose the moorings of the vessel, the sonn winch the holy chorus of Athenians sings to fall the wind to the ship, that it may be present indeed and fly along with the sacred craft;1 and the wind, doubtless recognising the song which Simonides sang to it after the sea <(-liglit), comes straightway at the call of the. music, and blowing strung and full astern drives the bark 011 with its blast.
The Same Ecloyue«: Foi- now desiring to call the wind in poetic wise, bnt being unable to iiltm· poetic speech, I would fain call the wind according to the Ceian λΐιιχβ . . . - ami softly spreading over the waves, cleave thou the purple waves about the bows ; for in quest of no wicked desires -would lie sail thy sea, l>ut in the hope of initiating all Ionia into the li >lv mysteries of virtuous living.
1G
Scholiast on Apollonius of Rhodes Aryonaatkn [‘ Sea-girt Seiathos ’J: Neiathos is an island of Thessaly close to Euboea ; it is mentioned l>v Simonides.
1 the sacred ship in the Panathenaic profession g;»l> is in the mss
2 ihe
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Δ'
ΔΙΘΤΡΛΜΒΩΝ
17	Μ έμνων
Str. 1.'). Ί·Μ [π. Σούσων}· Λέγεται γαρ δη κα'ι κτίσ, μα. Ύιθωνον τον Μέμvovos πατρόί . . . η δ’ άκρόπολis εκαλείτο Μεμνόνιον λέγονται δέ και Κίσσιοι οι Σονσιοι, ψησί δε καί Αισχύλος την μητέρα Me'uvJ vos Κισσίαν, ταφή ναι δε λέγεται Μεμνων περί Πα\τυΐ' της ’Συρίας παρα Βα35ν ποταμό:·, is εϊρηκε Ζιμχνίδης έν Μέμ,νονι διθυρόμβρ τών Δηλιακίν.
18	Kl/ioW,/
Λγ. Πνζ. Miller .117. 4.!) Σιαα-νίδης δ’ έν τί) Εύξω™, τδο
τ»Γγ·>ν ore /ιἴν ταύροι/, δτε δε μηλον, lire δε πρόβατου ονομάζει. 1
1 whether those funned a IJuuk is douUful 2 apparently
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Hook IV
DITHYRAMBS 1 17 Memnun
Strabo Geography [on Susa]: It is said to have been founded by Titlionus father of Memnon . . . The acropolis was calk··! the Memnonium, and the Susians are known as C'issian, a title which Aeschylus gives to the mother of Memnon ; moreover Memnon is said to have been buried near Paltus in Syria, on the banks of the river liadas, as is told by Simonides in his Dithyramb Memnon included among the helium.2
IS Eurojw
Aristophanes of Ilyzantium : In his Europct Simonides calls the bull not only a bull but also μηΧον and πρόβατυν [which usually are applied to sheep or goats.]
a copy of S.'s works ]>reserveil in the temple-archives at Delos, cf. Ale. νυ! i p. 31G n
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E'
ΕΓΚΩΜΙΩΝ
19 7rpos Ukottolv
Hat. Pr.'L .'!.'!!) a 347 a Keyu yap που Ί,ιμω: ιζηί vpbs Σκόταν
τον Kpeovros ΰύν τον Θεττάλου ότι·1
στρ. α 'Άνδρ' αγαθόν μεν άΧαθίως γενεσθαι χαΧεττόν,
χερσίν τε και ττοσ'ι και vow τετράγωνον άνεν ψόγον τετνγμενον.
στρ. β ούοε μοι εμμεΧεο)ς το Μιττακεΐον νεμε-ται,
καίτοι σοφού τταρά φωτός ειρημενον2 χαΧεττόν φάτ εσθΧον εμμεναι.
10 θεός αν μόνος τούτ εχοι γέρας- άνδρα δ’ ούκ εστι μη_θύ κακόν εμμεναι, όν αμήχανος συμφορά καθεΧρ. ττράζας γαρ εύ 3 ττάς άνηρ αγαθός, κακός δ’ εΐ κάκΊονβ
κάττ'ι ττΧεϊστον άπιστοι τους θεοί φίΧω-σιν/’
στρ. γ τούνεκεν ονττοτ εγιο τυ μη γενεσθαι δυνατόν
Μ διζημενος κενεόν ες αττρακτον εΧττίόα μοίραν αίώνος βαΧεω,
1 so arranged by Aars, proservin.i' order of quotation b\r
Plato - καίτοι: καίττερ'ί 3 Π. ττρσ.ξα% μα’ yop ΐύ 4 Ε ·.
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Hook λ’
EULOGIES
19 To Scopas 1
Plato Protagoras {beginning a fall discussion of the poem, whence this is reconstructed]: For does not Simonides say to .Seopas son of Creon the Thessalian :
It is hard to quit you like a truly gooil man fashioned without Haw in hand, foot, or mind, foursquare.2 .........And though it come of a wise
man, I hold not with the saying of Pittacus, · ’Tis hard to be good.’ 3 Such is the lot of ;i God alone ; as for a man, he cannot but be evil if he be overtaken by hopeless calamity ; for any man is good in «rood fortune ami bad in bad, and tiike it all in all, they are best who are loved by the Gods.11 Therefore never will I cast my portion of life profitless away upon a hope' unaccomplishable, by going in quest of
1 of. Diog. Laert. 1. 7. <», ISuid. Πίττα,·teTov, Arist. Etli. Xie. 11Π0h 21, Ilk. 3. 11, Stob. EL 46. f.I, Julian Lines. 333 u, Suul. terpaywos, Arist. Jlet. 1. 2, Sell. Arist.	Cram.
A.P. 1. 3S7. 33, Hoiss. A.X. 210, Pint. Q. Cone. 9. 14. 2, Tranq. 10, Feat. Am. 14, Stoic. 7, Pint. Prot. illli i;, Leg. 7. S18b, Sell. Eur. Or. 4S8, Stob. Eel. 1. 1ό4, Synt'x. Eg. 1 (»;>, Proel. Plat. Cndyl. 156, Suitl. Σιμωνίδη?, Puroem. 1. 2!), Arsen. 58	2 Plato does not quote the rest of this stanza ;
if the poem is complete except for these lines and a line and a half below, this gap doubtless contained the personal application of the general statement to Seopas 3 i. e. P. does not go far enough for me 4 i. e. lucky
mss κακώς 5 καπϊ π\. Adam : Plat, in] πλ. Se ical 6eol U ·. PI. o&s izv 6eoi
2*5
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στρ.
πανάμωμον άνθρωπον, εύρυεδου9 όσοί καρπόν αΐνύμεθα χθονός, επί δ' ύμμιν ευρών άπα^μ/εΧεωθ πάντας δ’ επαίνημι καί φιΧέω,
20 εκων δστις ερδη
μηδέν αισχρόν άνάιπκα δ' ουδέ θεοί μάχονται.
...........ούκ ειμΐ yap φιΧομωμος·”
εξαρκεϊ ο εμοι
ο ηε μη 'χαθόϊ μηδ' ay αν άπάιΧαμνος,3 είδώς y όνασίποΧιν δίκαν,
25 ΰχίης άι>ήρ· ουδέ μή μιν eyo> μωμάσομαι· 4 των yap άΧιθιων απείρων yεvεθ\a^
7τάιντα τοι καΧά τοίσί τ’ αισχρά μη μεμεικται.
Him. 3.'! (Schenkl ]Tor mat Hill ]>. 4‘23) Σιμωνίδη? 6 Ke?os Ιέ^α·νήα)>■' ττίμπων ίκ 2ικ(λίας έπ’ άλλης yijs ί',ιττίτο μ'(ν λύρας, ηπτίτο δἴ δάνρυα μΐί^ας τοΊς κρούμασιν. 1
1 Γ> : mss twci6' νμϊν κτλ. - I’lat. ού yap (Ιμι φ., position not certain 3 1*1. tatnyt έξ. 5 yt μη γαϋυς Ε <\mtb. 1‘kif. Shi·, /’roe, 1!)'Λϊ, i f. paraphr. 3-1 Oil αλλά μοι ίξαρκεΐ &v f/ μίσος
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what cannot be. to wit a man without spot or blemish among ;ill of us who win the fruit of the wide-set earth, but if so be I should come upon him I will send you kvord of it. My praise and friendship is for all them that of themselves earn no disgrace ;
even Gods not ;u>’ainst necessity...................I am
no faultfinder; enough for me is lie tlint is not »'oocl nor yet too exceeding wicked, that knoweth that Right which aid'eth cities, a sound man. Him will I never blame. For the generation of the worthless is witliout number, and surely all is fair wherein is mixed nothing foul.
20
Hiinerius Declamations : Simonides of Ceos when Ijiildiiijr farewell to Ilit-ro as the king left Sicily for abroad, touched the lyre, Init mingled tears with the notes he pluveil. * 1
tea) μηδίν κσκ\ν ποιη : mss os αν u?'j κακοί fj (o ye taken us rel.)
1 obde μ-h μιν Belli. '-I! : ml W ψην 5 Wil.
2S7
ΙΛΊίΛ Cl Pi Α EC Α
S'
ΘΡΗΝΩΝ
21 ας τοΙ·ς iv Θερμοττνλαις άττυθανυντας
Dioil. Sic. II- II διόπερ ονχ o', τών Ιστοριών συγγραφΐα μΰνοι, άλλα καί πολλοί τών ποιητών καθύμνησαν αυτών ταs avopayaOias- ών yeyovt καί Σιμωνίδης δ μΐλοποΛί &ζιον τ7}S άρετύϊ αυτών ποιήσου ύγκώμιον. tv ω \0ytr
Ύων εν Θερμ07τύ\αις θανοντων ευκλεής μεν α τύχα καΧος δ’ 6 ττοτμος,1 βωμός 8' ο τάφος ττρό χοών he μνάστις ό δ’ οίνος έπαινος··* εντάφιον τοιοΰτον εύρώς Γ> οΰθ' ό ττανΒαμάτωρ αμαυρώσει"χρόνος? άνΒρών αγαθών 68ε σάκος οίκετιν ευ8οξίαν
ΈλΧάδος ειλετο·1 μαρτυρεί 8ε και ΑεωνίΒας 'Χπάιρτιις βασιλεύς, άρετάς peyav ΧεΧοιπώς 10 κόσμον άεναόν τε κΧεοςΕ
22
Men. Εννοια. Ιΐ/a’f. f!ν. !.). Ι.ΐ.Ι λ\ η 1 ζ. [ττ. ύμνων τών tls τovs fleovs]· πίπλασμίνοι 0t ύμνοι, ύταν αύτυί σωματοποωνμΐν καί θΐύν καί yovas 0(ών η δαιμόνων, ΐίσπιρ Σιμωνίδης την Ανριον δαίμονα κίκληκΐν και tTtpoi "Οκνον καί trtpoi έτίρόν τινα.
1 ms^ Θίρμοπύλαισι 2 πρό χοών Heim ; mss προγόνων : llgi-ll πρό γόων οίνος Ε, 1 'lillh. Ι'/ιί/οΙ. Sm·. {‘roc,	mss
UITOS : .lac. oJktus	:i ti'τάφων E : mss όντ. δἶ	evpocs
EAVil: mss υΰ-X tup.	4 οίκίτιν Thiersch: mss oiKtrav :
Selin, οίκίταν 5 καί : 1 >ioil. omits 2irάρτας B : mss δ Στ. λ6λοΐ7ΐ o.’S : Al-s. λιπών pot'll. Tt KAtios E
1 <-f. A is -111	2 l)iu ial: o/'fimc-ra] Jilialion [not sluoiul],
2SS
SIMONIDES
Book VI
DIRGES
21 On Those who fell at Thermopylae1 Diodorus of Sicily: Historical Library: And for this their valour lias been lauded not only by the historians but by many of the poets, and among these the lyrist Simonides, who wrote them a eulogy -worthy of their noble deed, in which he says :
To them that fell at Thermopylae belong a glorious fortune and a noble lot; for grave tliev have an altar, for libation-ewers remembrance, and the wine that comes thereof is praise. Such burial neither shall Decay darken, nor Time the all-vanquisher bedim/-’ This shrine of brave men hath taken for its keeper the fnir fame of Greeee, witness Leonidas the king of Sparta by token of the great ornament of valour and the everlasting glory that lie hath left behind.
22 3
Menander On Eulogies: Hymns are said to be factitious when we personify abstractions as (loils and children of Coils or of spirits for the occasion, like Simonides when lie makes a spirit of To-morrow, and others of Hesitation and what not.4
cf. Pint, quoted below, fr. 34 ; wine was poured over the embers after cremation 3 cf. Ibid. 10.3. 6'2 (o?v u?j5έττοτ’ eiTTTjs and, after εσσεται, a\\a μη5ε οίκον u-σπερ αμελεί ΰ πονητης 5:εζερχεται την τϋν 2fi>ira5i'V ίθρόαν απώλειαν, ’ Λ man —or a house either, as the poet describes the disaster which overwhelmed the Scopails’), Or. Γαρ. 1087. i. 3<J	4 cf.
Callim. Ep. 14
2: 9
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Stub. FI. 10.1. 9 [ίίτι αβέβαιος ή τών ανθρώπων εύπραξ'ια μετα-πιπτυύσης ριδίως τί\I? τύχης]· Σιμκνίδου Θρήιων
' λτθρωττος (ίων μήττοτβ φασι]*; ο τ' ayινήσει^Αύ-ριον
μηύ avhpa 'ώων οΧβιον, οσσον -χρονον eaaercu.1 ώκεΐα yap, ouSe Tarwnrepvyov μυίας2 όντως α μετάστασις.3
23 ek ΐ£κο—αδας
Sell. Tlieocr. 16. 36 [Ζκοπαδαισιν]· . . . οί δε Σκοπάδαι Κραν-νώνιυι τη γένος· Κράννων δέ πολίϊ Θεσσαλίας, οθεν Σκόπας 6 Κραννώνιος Κρέι,ντος καί ’Εχεκρατείας vlis. καί 'Σιμωνίδης εν Θρήνοι?.
Ibid. 44 [άοιδδο <5 Κήΐοϊ]· τίν Σιμωνίδην φησί, παρόσον αυτός τοΊς προειρημένας ενδόξοις άνδρασι των Θεσσαλίαν Επινίκιους ιγραφε κ α! Θρήνους.
2-1 ek Άντίοχον
Aristid. ( r. 1. 127 [ei’s Ετβιονέα επικήδειος]' ποΐος ταντα Σιμωιίδης θρηνήσει, τις Πίνδαρος; ποιον μέλος ΐ) λόγον τοιοϊτον ({ευρών Στησίχορος όξ·ον φθέγξεται^ τοιοέτον πάθους; ποια δε Αύσηοις Θετταλή τοσοντο πένθος επένθησεν eV Άντίοχψ τελευ-τ ήσαντι, ‘όσον νυν μητρϊ τί) τούτου πενθυς πρόκειται ;
Sell. Thtocr. Hi. .‘U [πολλοί εν Άιτιόχοιο δόμοις και άνακτος Άλβνα]· ό 06 Άντίοχος Έχεκρατίδου καί Αυσήριδος υίος ήν, &ς φησι Σιμωνίδης.
25 (k Λ νσίμαχον
Harpocr. 174. 1Γ> Ύαμνναι . . . πόλις έστ\ν iv Εύβοια iv τγ χώρα των Έαετριεων σ.ί Ύαμνναι, ένθα καί Ιερόν ’Απόλλωνός, ως οί τε τα Εύβοϊκα γράφαντες μαρτυροίσι και Σιμωνίδης iv τψ εις Λυσίμαχον τον Έρετριέα Θρηιψ-
1 afpiov ami «'AW from Stob. FI. 105. G2, omitted here:
Ο τ' άγινήσει F, Cavil. Fhih Hoc. F,oc. li*3: mss g T,
γίνεται Αέριος·! mss al«o έσσεΊται, with winch Oar rod
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Stobacus Anthology [That linuian prosperity is uncertain because Fortune turns so easily] : From the Dirges of Simonides:
If thou be’st a mortal man, never say what To-mormw w\\\ brin^, nor when thou scest a man happy, how	lie shall lie happy. For swift is
change—nay, not so swift the changing' course of the wide-winged fly.1
23 Ox TllE Scoi’ads
Scholiast on Theocritus [‘the Scop;uls‘|: These were of Cran non, which is a city of The.sialy whence came Seopas son of Creon and Euhccrateia. Compare Simonides in the Dirges.
The Same [‘the Ceian bard ’]: That is, Simonides, because he wrote Victory-Songs ami Dirges for the aforesaid famous Thessalians.
24 Ox Antioch us
Aristides Orations [The funeral speech on Eteoneus] : What Simonides, what Pindar shall bewail such a tiling as this? What tune or word shall Stesioliorus find worthy of so great a calamity'! What Dyseris of Thessaly ever made such lament for the death of an Antiodms, as this mother makes for her son '!
Scholiast on Theocritus [‘ many in tlie house of Antioclius anil king Alenas !J: Autiochus was the son of Echecratidas anil Dvseris, as we know from Simonides.
25	2 On Lysimachus
Harpocration Lexicon to the Attic Orators: ri’amynae : . . . . a city of the Eretrians in Euboea, containing a temple of Apollo, as we learn from the authors of tlie Eaboica and from Simonides in the Dirge for Lysi.machus of Eretria.
1 apparently ‘dragon-fly’	2 of. Phot., Suid. Ταμύναι
compares Soph. 0.7'. SSO	2 μνας'! or make it part of
next line, omitting a '!	3 oiWws ; sc. ujiceia
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26
Stob. Ft. 98. 15 [π. τοΰ βίου, ότι βραχύs κα\ ευτελής καί φροντίδων άνάμεστος]· 2ιμωνίδου Θρήνων·
ουδέ yap οι πρότερον ποτ επεΧοντο θεών δ' εξ άνάκτων 0y εν ον θ' υΐες ημίθεοι, άπονον ούδ' άφθόνητον] ούδ' ακίνδυνου βίον
τεΧεσαντες εξίκοντο yijpas.2
27
Dion. Hal. Comp. 26 [ir. της εμμελούς τε και έμμετρου συν-θεσεως της εχοδσης πολλην ομοιότητα προς την πεζήν λέξιν]· εκ δε της μελικής τα 'Σ.ιμωνίδου ταντα■ γεγραπται δε κατά διαστολάς, οίιχ ων ’Αριστοφάνης η άλλος τις κατεσκεΰασε κωλων, άλλ' ων δ πεζός λό-γος απαιτεί■ πρόσεχε δη τψ μελει καί άναγί-νωσκε ταϋτα κατά διαστολάς, καί ευ ϊσθ’ οτι λησεταί σε δ ρυθμός της φδης κα\ οδχ εξεις συμβαλε7ν ούτε στροφήν ούτε αντίστροφον ούτε επωδόν, άλλα φανησεταί σοι λόγος οΰτωσϊ διειρόμενος· εστι δἶ ή διά πέλαγους φερομένη Αανάη τάς εαυτης άποδυρομενη τΰχας*
στρ. δτε Χάρνακα δαιδαΧεαν άνεμος τετμε πνεων 3
κινηθείσά τε Χίμνα
δει ματ ί τε ρεπεν ούτ' άδιάντοισιν παρειαΐς,4
άμφί ΥΙερσεΐ βάΧΧε φίΧαν χέρα,5 5 είπε τ'· ‘Ώ τόκος, οιον εχον πόνον ου δακρυεις,6
Γ/αΧαθήνω δ’ ήθεϊ κνωώσσεις 7 ατερπεΐ
1 Wil : mss άφθιτον 1 2 Ε, cf. .'IS : mss ες γηρ. εξ. τελεσ-
σαντες	3 λάρνακα δαιδαλεαν Ε, Cavih. Phil. SoC. Pror.
1 D-'.'i : mss -κι εν δαιδαλαία τετμε Slliyth: m«S τε μην,
AM. τ’ εμΐ] 4 5 τε (ιέπεν Ε: mss ίριπεν mss άδιάντοισι
5 mss άμφί τε	εχον Ε:	mss εχων, Ath. εχω from
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26
Slobaeus Anthology [That life is short, of little account, and full of care]: From the Dirges of Simonides :
For even they that were of old time and were born half-immortal sons of most high Gods, came not unto old age without toil, nor without the malice of men, nor without peril.
27	1
Dionysius of Halicarnassus [On verse composition which greatly resembles prose]: Take from the lyric poetry this of Simonides, which is here written2 with the pause-marks corresponding not to the metrical lines arranged by Aristophanes of Byzantium or another, but to the requirements of the words treated as prose. Pray consider the poem and read this part of it according to the pause-marks, and you may be quite sure that the lhytlini of the poem will escape you ami 3-011 will be unable to pick out strophe, antistrophe, or epode ; the poem will appear to you mere prose. It is Danae on the sea, bewailing her fate:
When the wind came blowing upon the carven chest and the swaying sea bent her towards fear and teju^s that would not be stayed from her cheeks, she threw a loving arm round Perseus, saying, fO babe, whatjvoe is thine! and yet thou weepest not, but shnnberest in thjr suckling’s way as thou licst
1 of. Atli. it. 3i!9e	2 but not in the version opposite
ΐίχον	υυ δακρνεis E: lllss ον δ’ ahro.is from ovb' aurels
correction of ou5’ aKpiieis : Atli. τϋ δ’ αύτε els whence Gas. σν δ’ άίοτ6Ϊ>, blit pleonastic	τ γαλαθηνή δ’ ήδὲι B: mss
έγαλα^ηνωδεΓ Oei, Atli. γαλαδήνγ δ’ ήτορι	icvwciaoeis Ε:
mss κνοώσσΐη, Atli. κνώσσαί
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δονρατι χαΧκο-'/όμφω1
ννκτιΧατττον 2 κυανεω δνόφω ταθεν3 άΧμαν ύττερθε τεάν κόμαν βαθεϊαν4
άντ. τταριόντος κύματος ούκ άΧε^ενς 5 * ούδ' άνεμου φθόηηον, -πορφυρεαισι
κείμενον εν χΧανίσϊ ° προσεχον καΧον ττρόσωττον. 7
et εε τοι δεινόν το ηε δεινόν ην, καί κ εμοΐσι <σύ> ρήμασι8 λετττόν ύττείχες ουας.
15 κεΧομαι <δ'>° ενόε βρέφος, ευδετω δε -πόντος, <άμετερον δ’> άμέτρον
ευδετω κακόν·10 μεταιβοΧία δε τις <άμμιν, ώ>Π Ζεύ ττάτερ, εκ σεθεν φανείη·12
67Γ. όττι δε θαρσαΧεον έπος εύχομαι 20 νόσφι δίκης, σύηηνωθί μοι.'
28
Stob. VI. I IS. Γ> Iπ. Ocvxtov κα\ eir\ lup-Jicτ< γ’· Si/ift’Vi'Sov-
-πάντα 'yap μίαν ίκνεϊται δασπΧητα Χάρυβδη1, at pcytiXai τ' άρεται και ο πΧουτος.
1 mss έν ατίρτιΓ δ. χαλνεσγ- δἶ 2 7ι’, cf. 5opi\r]irros : 111PS
ru ίτιΚιμιτΰ : B νυκτ) α λα; it. et	3 Selin. ·Ε : IHSS τβ ovcxp-ρ
ταδ' els (ταν o' els) from tile eonoetion radels 1 ]‘> (but
αλ,ααν δ"; : mss a'i\eat· υττ. relt.v κ ηιαν β.	5 m^.s also nepi0t-T0S
* πορφυρζαισι Nietzsche : mss -ea, -ea	liiss Kel/xei os mss
also χλανίδι 7 πρπτΐχον Nii-tzKohe-A’: mss πρόσωπον or omit
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night-bound in the black darkness1 of a dismal brass-ribbed bark, and reekest not of the salt of the passing wave so thick on thy hair, nay, nor the c-i v of the wind, lying in thy purple swatliings with tliy pretty face against me. For if the dire were dire to thee, tliou ’(1st lend thy little ear to what I say. So sleep tliou on, my baby, as I pray the sea may sleep and our great great woe may sleep; and conic some change to us, Father Zeus, of thee. And -whatsoever of my prayer be overbold and wrong, do tliou forgive it me.’
28
iStobacus Anthology [On death and its inevitability]: By Simonides:
For all things come at last to the same horrible Cliarybdis, great achievements and riches too.
1 not of real night, Imt of the closed chest ; the spray came through the air-holes which are represented on a vase-painting (Hermitage 17—-'i, Harrison anrl MaeColl .'ll) and through wliieli Comatas was fed l>y the bees (Theocr. 7. SO)
8 E : mss καί κεν (μεν) εμων ρημάτων 5 LI 10 E: mss ed Of τώ άμετροι’ (άμοτρον) κανόν	11 Β-Ε : mss μεταβουλία,
ματαιοβουλίχ ictA. 12 σεθεν Β : mss σε ο	φα,νείη here Ε :
mss after tis
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29
Pint. Consol. Aj>. 11 ό yovv 'S.ipa.'i ίδτμ ψησίν'
'Ανθρώπων oAiyov μεν κάρτος άπρακτοι δε μεΑηδόνες,
αιώνι δ' iv παύρω πόνοι άμφί πάνω'1 ο δ' άφυκτος όμως επίκρεμαται θάνατος·2 κείνου yap ’ίσον Λόχον μέρος οί τ' aya0ol οστις τε κακός.
30
Ath. 9. 30(3 e [π. τον γαλαθηνοί]· καί ev όλλου eV Άρχ€μόρον
(ό Ίΐιμωνίδtjs) (ίρηκ(ν'
<Κύρνδίκας> 3 ίοστεφάνου ^/Αυκεΐαν εδάκρυσαν ψυχαν άποπνεοντα yaAaOrjvov τόκος.
31
Ding. Laert. ]. Si) [r. Κλ^οβονλογ’· οντοι ϊττοί-ησεν άσματα καί ypityovs (Is (πη τρισχίλια και το e-lypappa rives το eiu Μν, τοΐτόν φασι ποι?ισα.ι· ‘ Χα\κ(η 7rapdevos (Ιμί, Μίδβαι δ’ έττ! σ-ηματι ικύμαι' \ eστ’ &ν ύδιορ Τ( νάρ καί SevSpea μακρά τ(Θή\·ρ, | ήέλιο, δ' ανιών λάμπρ λαμπρά τ( σ(\·ηνη, | καί ποταμοί ye [)(ωσιν άνα-κ\νζ]1 δ( θάλασσα. 1 αυτού τύ)δ( μάνουσα πολυκλαύτω evl τύμβγ | ayye\eoj παριονσι MiSas υτι rj)5s τ(0απται.’ φάροιισι δ( μαρτύρων Έ,ιμωνίδου άσμα υπου φησί'
Ύίς κεν αΐνήσειε νόω πινντός4 Λίνδου ναεταν ΚΑεόβουΑον
άενάοις ποταμοΐσιν ° άνθεσί τ' είαρινοΐς άελίον τε φΑο^/ί χρυσεας τε σεΑ<ίνας και θαΑασσαίαισι δίναις άντία θεντα μένος στάΑας ; G
άπαντα yap εστι θεών ησσω’ Λίθον δε καί βρότεοι παΑάμαι θρανοντι· μωρού φωτός άδε βουΑά.
1 δ’ (v Schn : mss 5e 2 mss υμws	3 B 4 s»gg·
2./,
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29
Plutarch Letter of Consolation to Apollonius·. For Simonides says:
Little is man’s strength and bis cares unavailing, and ’tis toil upon toil for him in a life that is short ; for all lie can do, there’s a death hangs over him that will not be escaped, in which both good men and bad must share alike.
30
Athenaens Doctors at Dinner [on the word γαλαθηνό* ‘ suckling’]: And in another passage Simonides says of Archemorus :
They wept as the suckling babe of violet-crowned Eurydiee breathed out its sweet soul.
31
Diogenes Laertius [on Cleobfilus]: This man composed poems ami riddles to the amount of 3000 lines, and'is considered by some writers to be the author of the Epitaph on Λ1 itlas: ‘A maiden of brass am I, and I lie on the tomb of Midas. So long as water shall flow ami tall trees grow green, sun rise and shine and moon give light, rivers run and sea wash shore, ever shall I al>i<le upon this sore-lament· <1 tomb ami tell the passers-by that this is the grave of Midas.’ And they find evidence for this in a poem of Simonides, where lie says:
Who that hath understanding would praise Cleo-bulus the man of Linclus for his pitting of the might of a gravestone against the ever-running rivers and the flowers of the Spring, .against the flame of sun and of golden moon, and against the eddies of the ocean-wave? All these are subject to the Gods; but a stone, even mortal hands may break it. This is the rede of a fool.
B : mss wiVvvos 5 mss ποταμοΐς 0 αντία βίντα Β : mss ὰντιθέντα
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32
Theophil. Auto1. 2. S [irepl irpr.Otas]· 'Ζιμωνίδης'
Οΰτις ctvev θβων
άρετάν λάιβεν, ού 7τόΧις, ον βρότος, θεός ό ττάμμητις- άπ ημαντον ?ε ούδεν έστιν εν αντοϊς.
33
11)1(1. 2. 37 [ΟΤΙ μίλλα ή τοΰ θίοΐι κplats ylveaOai και τα κακά του* πονηρού* αιφνιδίω* καταλαμβάνει#]' τί δ’ ούν i και ό
Ούκ εστιν κακόν
άνεπιάόκητον άνΟρώποις, οΧίηγ δε χρόνο) πάντα μεταρρίπτει θεός.
31
Pint. An S'nii Hrsji. 1 πολιτεία δε δημοκρατική κα\ νόμιμοs avSphs είθιτμενου παρεχειν αύτον ουχ ήττον άρχόμενον ωφελίμνς ΐ] άρχοντα, ‘ καλόν εντάφιον ’ ίS αληθώς την απά του βίου δόξαν τω θανάτω προστΙθησι' ‘τούτο yap' κτλ. ίίs φητι 2<μοινίδη*.
...................καΧον εντάφιον1
τούτο yap ’έσχατον δύεται κατά ηάς.
3ϋ
Sell. Soph. Α). *577 [eV βξειρ^/απμενοις]· επ\ τετελεαμένοι* κα\
ϊαιτιν ονκ εχουσιν' κατά τ» 2,ιμωι·ίδου'
το yap ysyενημενοί’ ούκετ α ρέκτου εσται.
1 possibly not Simonides
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32 1
Tlieophilus of Antioch To Autohjcus [on Providence]: .Simonides :
None getteth achievement without the Gods, neither m;m nor city, lie that can devise all is a God, and there’s nothing to be got among men Avitliout toil.
33
Tlie Same [that the judgment of God will comt1, ami misfortune will take tlie wicked unawares]: Simonides: There’s no ill that a man must not expect, and ’tis not long ere God turneth all tilings upside-down.
34
Plutarch Should Old JIni (,'orrrn !: From a lawful ami democratic constitution the (lentil of a man who has always suffered himself to be ruled for his advantage no less than to rule, receives in the fame his life has won, to quote Simonides, indeed
a fair funeral-offering; for such sinketh last of all offerings into tlie ground.
35	2
Scholiast on Sophocles ['on things full done']: Upon that which is done and eannot be cured ; compare Simonides:
For what once hath happened cannot be undone.
1 of. Stob. Ed. 1. p. ‘2S	2 cf. Suid. τί δτ,τ' ά» ὰλγοἱ?/?,
Pint. Con ft. dp. -6, Agatli. ap. Arist. E.X. 6. 2, Plat. Trot.
3-24
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Z'
ΕΠΙΝΙΚΩΝ ΔΡΟΜΕΤ^Ι1
36 ’Ασπ·λω ΚροτωνίάτΎ]
1’liot. 413. 20 περ^ειρόμενοι- . . . εκ τούτου συνήθες eye-νετο κύκλοι περιπορευομενους τους άθλητάς επατείρειν καί λαμ-βίνειν τα διδόμενα- όθεν Σιμωνίδης περί Άστύλον φησ\ν ούτως’
......................Tt<? δη
των νυν τοσάσδ' ή ττετάΧοισι μύρτων ή στεφάνοισι ρόδων ανεδήσατο νικάς εν άχώνι ττερικτιόνων ;
Η'
ΕΠΙΝΙΚΩΝ ΙΙΕΝΤΑΘΛΟΙ2 37
.Λlist. If.Α. Γ). 9 ή δ' άλκυων τίκτει περί τροπάς τas χειμερινός- δὥ κα! καλούνται, όταν εύδιεινα) γίνονται α! τροπαί, άλκυόνειαι ήμεραι, επτά μιν πρδ τροπών, επτά δι μετά τροπας, καθαπερ κα! Σιμωνίδης εποίησεν
ώς όττόταν χειμέριον κατα μήνα πινύσκη Ζευς α ματ α τεσσαρα και δέκα, Χαθάνεμόν τε μιν ο>ραν
καΧεουσιν εττιχθόνιοι ίεραν 7ταιδοτρόφον ττοικίΧας άΧκυόνος ....
1 of. Cram. Α.Ο. "Α 7, (’lioer. T'heod. 1. 2“U, Wil. S. und ■V. lot_________________________________________
1 some of I looks YI11— XIII ma}’ have been originally parts of Hooks ; fur their order cf. Or. Pap. --2	2 cf. Miller Mel.
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Book VII1
VICTORY-SONGS FOR RUNNERS For Astylus of Crotona 36 2
Photius Lexicon: nepiayeipdytvoi ‘going round collecting’:
. . . after this it became the custom for the athletes to walk round and ‘ collect ’ or receive what was given them ; whence Simonides says of Astylus :
Who among those of our time ever bound upon him so many victories with leaves of myrtle or wreaths of roses in a contest of the men of those parts ? 3
Book VIII
VICTORY-SONGS FOR FIVE-EVENT-CHAMPIONS
37 4
Aristotle History of Animols: The halcyon nests about the time of the wintur-solstice, anil that is why, when the weather is fine at that time of year wo call the days ‘halcyon-days,’ being seven before and seven after the shortest day of the year; compare Simonides:
As when in the month of winter Zeus monisheth 5 the fourteen days, and mankind call it the sacred windlesl season when the pied halcyon rears her young.
403 (2. ir. Άστυλον λίγων τον δρομίος), Suid. neptayeipoyevoi, I'aroem. 2. 610	3 Phot, misunderstands περικτιόνων: A.
won at Olympia in 4S8, 4S4, 4S0	1 cf. Bek. An. 1. 377. 27,
Phot. (Reitz.) 77 (2. έν Πίντάθλοΐϊ), Apost. 2. 20, Ars. 40, Suid. άλκνονίδίϊ ημέραι, Enst. 770. 34	6 lit. ‘teaches to
behave correctly, brings to a proper frame of mind ’
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Θ'
ΕΠIΝΙΚΩΝ ΠΑΛAISTAI2
38
Sell. Ar. Jfitbi 135(i [πρώτον μεν αυτόν την λύραν λαβόντ' εγω I ’ κύλευσα ' ασαι 2ι,ιιωνίδου μύλοι, τbv Κptbv ως επύχθη]· Άρχη ψδης εις Κρί'ον τον Αίγινητην επεζ. /ιτλ. φαίνεται δἶ eΰδοκιμείν καί διαφανής είναι. — τοντο το μύλος ^ιμωνίδου e| Έπινίκου· ύνύξ. κτλ. ήν δἶ παλαιστ),s Ακίνητης 1 ... ό ποιητης λίγων
ό Κ/5/o? οι)/ί άεικέως έΧθων έύδεί'δρον dyXabv Δίό? τέμενος . . r
I'
ΕΠΙΝΙΚΩΝ ΙΙΤΚΤΛΙΣ
39 Γλαι'κω Καρνστίω
Luc. Γιο InudJ. 19 ’Αλλά πως (πόνεσε ποιητης ευδόκιμος τον ΓΚανκον οΰδε Πυλυδεύχεος βίαν φησας άνατείνεσθαι ὰν αΰτψ εναντίας τας χείρας οΰδε σιδάρεον Άλκμάνας τύπος, δρξς όποίοις σ.ΰτΰν θεοις είκασε ; μάλλον δε καί αυτών εκείνων άμείνω άπύφηνε ; και ούτε αΰτός ΰ Γλαύκος ηγανάκτησε τοΊς εφόροις των αθλητών θεοις αντεπαινούυ,ενος ον τε εκείνοι ημύναντο ή τίιν Γλαύκον ή τόν ποιητην ίς άσεβοΰντα περί τόν ίπαινον, άλλα ευδοκιμούν αμφω κ:ϊ ετιμωντο ύπο των Έλληναν, δ μεν επί τη α\κή, δ δε ποιητης επι τε το ίς άλλοις καί επ’ αΰτφ τοντω μάλιστα τοι άσματι.
.	.	. ουδέ ΧΙοΧυδεύκεος βία
αντείνατ αν αύτω
εναντίας χέρας ουδέ σιδάρεον ’ΑΧκμάνας τέκος.
1 some ni>S :ι<Μ επίσημος ου νικησαντος εν 'Ολυμπία γράφει ατμα ί, 2.	2 εαδενδρον Ε : mss εις δύνδρυν : 1! ες εΰδενδρον
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Book IX
VICTORY-SOXGS FOR WRESTLERS
38
Scholiasts on Aristophanes [‘ First I took the lyre and bade him sing a song of Sinioui'les about the shearing of the Ram']: The beginning of a song to (':) Grins (Ram) of Aegina1 . . . It is (or he is) ap])arontly famous.—This poem comes from a Son<j of J'iitonj of Simonides . . . Crius was an Aeginetan wrestler . . . the poet'says :
Master Ram yielded no scanty fleece when lie came to the fine woody precinct of Zeus.'2
Book X
VICTORY-SONGS FOR BOXERS
39 For CiLAUfUS of Carvstl"
Lucian On Behalf of the I’ldurea·. Bat think how a famous poet praised Olaucii* snying :
Wither the might of Polydeuces would have lift hand against him, nay, nor the iron child of Alcmena.3
I)o you sec to wliat Uods lie likened him, or rather declared him to surpass ? And neither was Glaucus himself offended at being praised at the expense of the Gods who are guardians of athletes, nor did those Gods punish either Glaucus or the poet for impiety. Far from it, both of them received honour an<l glory from all <Greece, the one for his strength and the other for no poem that he wrote more than for this.4
1 of. TI<11. 0. 73, 8.j, 0. ;1U	2 cf. East, ad Dion. l’erieg.
511, Syn. Ερ. 140	3 Heracles 4 Clanens won at Olympia
in 4XU
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IA'
ΕΠΙΝΙΚΠΝ ΤΕΘΡΙΠΠΟΥ
40
Ar. Eq. 404 είθε φαυλως, ώσπερ ηΰρες, εκβάλοις την ενθεσιν | ασαιμι yap τότ’ hv μόνον-
IltW, 7τίν €ΐτι συμφοραΐς· 1
τδν Ιουλιόν2 τ’ αν οϊομαι, γέροντα πυροπίπην, | ησθέντ' ίηπαιω· νίσαι κα\ Βακχεβακχον ασαι.
Sell. a(l loc. τότε yap, φησίν, επάσαιμί σοι τδ ίΖιμωνΙδου μέλος Πΐνε κ.τ.λ. εκ τον Έ,ιμωνίδου δέ τούτο Τεθρίππων. τί> δί συμψοραΊί επ' έσθλάις■ των μέσων yap ή συμφορά.
41	Έα οκράτει ’λκραγαντίνω
Sell. Find. I. 2. Arg. οντος ό Εενοκράτης ου μόνον ‘'ίσθμια νενίκηκεν 'ίπποις, άλλα καί Πυθία την εικοστήν τετάρτην Πυθιάδα, ως 'Αριστοτέλης αναγράφει- καϊ Έι/ιωνίδης επαίνων αΰτίιν άμφο-τέρας αυτόν τάς νικάς κατατάσσει.
42	Όριλλ α
Diogen. P/troem. 1.	17!*. 14 Καρικυς αΐνος λέγεται, hv
άναφέρουσιν εις γίνει Κάρα άνδρα· τούτον γά ρ άλιέα τυγχάνοντα χειμωνος θεασάμενον πολύποδα είπείν ‘ Εί μεν άποδος κολυμ-βήσαιμι επ’ αυτόν, ριγωσω· εάν δέ μη λάβω τδν πολύποδα τω λιμω τα παιδί’ άπολω.’ κέχρηται δἴ τφ λόγω τούτψ καί Ύιμυκρέων εν Μέλεσι καί Σιμωνίδης δ’ αύτοΰ μνημονεύει έν τω εις Όρίλλαν Έπινικίιρ.
1 Sell, εν τάΐς σ. πίνε : J-Iu-1. παίζε	2 1I1SS ’ΐυυλιον
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Hook XI
VICTORY-SONGS FOR THE FOUR-H O RSE- C Η Λ RIOT-R ACE
40 1
Aristophanes Knights·. [CnoRC.s to Cleon]: 0 how I wish you might throw up your mouthful2 as readily as you found it. Then, it ever, should I sing
Drink, O drink when things go right; ami I believe that the man from lulls, being an old chap with an eye for the—loaves,3 would have sung his Hail-to-Apollo’s and Great-God-of-Wine's with a right good will for the occasion.
Scholiast on the passage: He means: Then I slionkl sing you Simonides’ song ‘ Drink ’ etc. : the song comes from .Simonides’ Four-Horse-Chariot-Race. Song?, and the word συμφορά [which usually means ‘ misfortune'] is here used of good luck. For it is really colourless [meaning an event],
41	4 Fou Xenochates of Aurigentum
Scholiast on Pindar Introduction to Pythian I: This Xeno-erates won in the horse-race not only at the Isthmian Festival, but at the Pythian in the 24tii Pythiad (b.c. 490) according to Aristotle's list. Simonides includes both the victories in his celebration of the victor.
42 For Oitili.λs
Diogenian Preface to Proverbs; A ‘ Carian tale’ is one which is told of a Carian fisherman who said when he saw an octopus one winter's day ‘ If I strip and (live for him I -shall catch cold, and if I don’t take him my children will die of hunger.’ Timocreon uses this story in his Lyric Poems, ami Simonides refers to it in li is Epinician Ode for Orillas.
1 cf. Enst. Op. 279	2 free dinners at the Town-hall
3	the Greek is “ ogler of loaves’ for ‘oglerof lads’ 4 cf. Piml. P. 6
VOI,. II.
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Culm Faroe in. p. 70 c Kipns alvos- μίμνηται ταύτης 2 ιμω-ιίδης έπαινΰν τινα -ηνίοχοί' ιηκηοαιτα έν ΠΕλλτή'?? καί λαβόντα ίπινίκιο" χλαμύδα ώ χρησάμενο; απηλλί-γη τοι) piyous· χειμώνας . . ev Πβλλήντ? επετελεΐτο. φασ\ 5e οτι αλιεύς ΐδΙ>ν ev χειμώνι πολύποδα είπα- ‘ Εί /ιή κο\υμβ'ησω πεινάσω·’ τούτον ουν eh-αι τον Κάριον αΊν ν.
Ath. 7. 318 f [τΓ. 7τουλυπό5»ν]· Δωριείς δ’ αΰτον διὰ τοι; co καλοΰσι πώλυπον, is ’Επίχαρμος■ και Σιμωνίδης δ’ εφη
ττώΧνττον διζημβνος
4 3 Έ,κόττα
Ciu. (It: Oral. 8(5 Oratiam habeo Simonidi illi Geo rjuem prinmm ferunt aitcm memoriae protulisse. clicunt enim, cmn cenaret Crannone in Tliessalia Simonides apnrt Scopam fortiinatuin hominem et nobilem cecinissetque id carmen quod in emu scripsisset, in quo niulta ornandi causa poetarum more in Castorem scripta et Pollucem fnissent, nimis ilium sonlide Simonidi dixisse se dimidiiini eins ei quod pactus esset pm illo carmine datnrinn ; reli<immi a suis Tyiularidis cjuos aeijue laudasset jieterct, si ei viderotur. ]>aulo post esse ferunt nuntiatuni Simonidi ut pruiliret; iuvenis stare ad iumiam ilno quosdam qui cum magno opere evocarcnt; surrexisse ilium, proilisse, vitlisse neminem : hoc interim spatio conclave illuil ul>i epularetur Scopas, concidisse; ea ruiiia ipsum cum cognatis snis oppressing intcrisse. quos cum humarc vcllent sui, neque pos.sent obtritos intcrnoscere ullo lnixlo, Simonides dicitur ex eo quod meininisset quo eonim loco (juisquo culmissct, demonstrator nnius cuinsqne s(!|>elieiuli fuisse. hac turn re ailmonitns invenisse fertnr, onlinem esse liiaxime qui memoriae lumen afferret.
1 1-2 words illegible, peril, yap "Ερμαια Crus. 1
1 cf. Ilesvdi. ΠελληνικαΙ χλαΊιαι 2 Quint. 11. 2. 11 says that the song was written pvgili corona to ‘in honour of the winning boxer/ but that it is uncertain both who lie was, the authorities varying among Oluucon of Carystus, Leocrates, Agiitliarchus, ami Scopus·, and whether the accident took
3°6
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Proverbs (Cohn): ‘The Cai'ian tale':—mentioned by Simonides in liis praises of a charioteer who won at Pelleiu· and receive·! for his prize a cloak1 with which lie kept off the cold (for the .... games were lielil) at IVllene in winter. The}· say that a fisherman said on seeing an octopus in the winter ‘If I don’t dive 1 shall starve/ and that tliis is the (Jarian tale.
Athenaeiis Doctor* at Dinner [on octopuses]: The Dorians, for instance Epiclmrmns, give it the u, πΰΧυττοϊ ‘ octopus,’ ami Simonides says :
searching for an octopus
13 Foil ScoPAS
Cicero On the Orator·. I am grateful to Simonides of Ceos for his invention —if his it was—of the art of mnemonics. For there is a story that one day when Simonides was (lining at Crannon in Thessaly with a wealthy noble named Scop,-is, and sang a son.; which lie had written in his honour ami which contained by way of poetic ornament much praise of Castor and Pollux, .Seopas ungenerously remarked that he should give the poet only half of the price agreed for it ; he must please to go for the rest to the precious deities who had received half his praise. Shortly afterwards, having received a message that two young men wanted him urgently outside, Simonides rose from the table and went to the door, only to find nobody there. That very moment Scopas' dining-chamber collapsed, ami he and his perished in tlie ruins. Now when their kinsfolk wished to bury them they found it was impossible to identify the remains. Lint we are told that Simonides was able from his recollection of the place cacli guest occupied at taMe to do so for them in every case. This it was, they say, which led to his discovery that the chief aid to memory is arrangement.2
place at Crannon or at I’harsalus, though it is certain that Scopas and some of his relations perished on the occasion ; lie disbelieves the intervention of the Dioscuri ‘because the poet nowhere makes mention of it, though it would have redounded greatly to his credit.’ of. Yal. Max. 1. 8. 7, Pliaedr. 4. L'.'i, Ca Hi in. ap. Siml. Ζιμανιζης above, p. ‘J(iS, Aristid. 20. 512, Ov. Ib. 511, Stob. FI. 105. G2, Ath. 10. 438 e
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44	Είαλκιδ?/
Ifilt. Γ>. 10-2 (see p. 240).
45
I’lut. Ik User. Am. 2 ίτι δί ώσπερ <5 Σιμωνίδη! τήν ἱπιτο-τ,ορ'ιαν φησ'ιν ου Ζακύνθω οπτδαν. ά\λ’ αοονραισι πυροφόροι!. <> 'τοι τήν κολακείαν άρωμα' οί τι νησί ν ovS' άδοξοι! ούδ’ αδύνατοι! ακολουθούσαν, ὰλ\’ οΤκα·ν re /.-α; τραυμάτων utγάλων ολίσθημα κα'ι νόσημα γιγνομίνην.
ίττττοτροφία yap ον Ζακννθω ἀλλ’ άρούραισι πνροφόροις οπαΒεΐ.
ΙΒ'
ΕΙ1ΙΝΙΚΩΝ ΑΠΗΝΑΚχ
4G ’Λναίιλα 'Γί/'/ά'ω
Al'ist. Λ'/ί. 3. ‘2 ΰ Σιμωνίδη!, ore μιν έδιδον μισθόν ολίγον αι'ιτ-ί ΰ νίκησα! τοι! υρενσιν, o'κ ήθελε ποιαν ω! δυσχεραινων eis ηιιίοι’ου! ποιαν επεί 3’ ικανόν εδωκεν, επυίησε·
Χαίρετ aeWoποΒων θΰΓ/ατρες ίππων.
καίτοι καί των ui'n'V ΰνχατέρε! ήταν.
•17
Sdi. At'. 7W. 117 [. . . ψάτα ήκει | u>s σϊ/ μετ’ ορνίθων πριλιπων εμε | es κόρακα! βαδιι. μεταμώνιο! ;]· τ2> δε μεταμώνιο! ,ί μιν εξεδεξαντο ματαίω! καί πρί.is ουδἶν χρήσιμον, οί δί φασιν ιοίω! μεταμώνιον τόν έτερωθεν μετέωρον σημαίναν, πιστουμενοι τοι το παρ'α Σιμωνίδου ουτω ειποντο!"
κονία 8ε παρα τροχ'ον μεταμωνιος άρθη.1
1 7> : mss ήερθη
1 cf. Ifcrafl. Pont. /W. 2.ΐ (Ἑτπνίοαιν 2.), Ath. 1. 3e(Eiri-3o8
SIMONIDES
-14 Fok Eualcides Herodotus History : (sec p. “47)
15
riutarch How to distinguish a Friend from a Flatterer : And moreover, as .Simonides savs :
The rearing of horses gocth not with Zacyutluis, but with fields that bear wheat.
Thus we see flattery not following after the poor or cmsenre or weak, but becoming a pitfall and a plague to great houses and mighty undertakings.
Book XII
VICTORY-SONGS FOR THE MULE-CAR-RACE
46 1 For Axaxii.as ok Ruegilm
Aristotle Hhdoric : Once when Simon ides was offered too small a fee by the victor in the mule-race, he refused to write him an ode, on the plea that lie could not bring liimseli to write in honour of mules. But when lie ollercd him sufficient pay. betook it and wrote :
Hail, ye daughters of storm-footed steeds
And yet the}’ were also daughters of asses.
47
Scholiast on Aristophanes Pracc \'. . . comes the report that thou wilt leave me lo tin- birds and go to the deuce anil the winds? ]:	The word μεταμώποϊ is taken by some
authorities to mean ‘ vain ami useless ’ ; others say it means properly ; that which goes aloft on both aides,’ qnotind in support of this Simonides:
Anri the dust from the wheel went up to the winds.2
νίκιον γράψαντοϊ 2.)	2 μΐταμχνιοί 1 to the winds' is prub.
connected with ayos Aeol. for areyos ‘wind’
3°9
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18
Plat. Virt. Mor. (i ... oiov ό Πλατα·ν εξεικονίζει περί τὰ τί)ϊ ipi'XVS υποζύγια, τι,5 χειρονο; πρυί τί> βελτιον ζυγομαχονντοί άμα και τίν ηνίοχον διαταράττοντος, άντεχειν cπίσω καί κατα-τείνειν liirb σπουδής αι αγκαζόμενον αει,
μη ’ττοβάλ»; φοίνικας etc χειρών ιμάντας1
λ ατά 2ιμωιίδην.
49
Α til. 1J. ΊΟΟ f [π. Πλίΐάδον]· καί Σιμωνίδης δε τάϊ Πλίιάδβϊ ΠΕλίΐάδαϊ εϊρηκεν εν τούτοις·
ΒίΒωτι Βηύτε σ Έρμάς εναγώνιος ΧΙαιάΒος ουρείας εΧικοβΧεφάρου τταΐς· 2 eVi/cxe δ’ "Ατλας 7* C%°X0V ^‘δος ετττά ίοττΧοκάμων φιΧίίν θυγατρών ταϊ καΧεον-ται
ΙΙβλειάδες ούράνιαι,3
5U
Sell, l’ilid. Ο. ]. li.S [ Πἱ«ταs]- το Πίσας τε συσταλτέον διά το αντίστροφον, ου τοι δε υί περί Πίνδαρον και 2ιμωνίδην.
51
Tzct. C'kil. I. 3Hi (Is γράφει που περί τον 'θρφεως καί 2ιμωνίδηί υϋτω-
τον και άττειρεσιοι ττοτώντο*
'όρνιθες νττερ κεφαΧάς, άνα δ’ ιχθύες ορθοί κνανεου 'ξ υΒατος άΧΧοντο καΧα συν άοιΒαϊ
1 άπυβάλν Ε: mss βάλγ which does not mean ‘lose’ but ‘throw’ 2 so Seh. riml. Init omitting irais: Atli. Ulaias εύπλονάμοιυ τταΓϊ 3 IS : mss τάν γ' εξ. εϊδ. after θυγατέρων (sir) 1 Crs: mss πωτωντο 6 peril, scanned ψδά
3io
SIMONIDES
•IS
Plutarch Moral Virtue: . . . just as Plato 1 employs the simile of the draught-horses of the soul, the uorser horse striiL'ijliiig airainst the better in the shafts, ami (lis-juieting the driver, who has forever to be carefully hold jug them and tightening the rein.
lest lie lose his hold un the crimson thongs
in Simonides' phrase.
49 2
Athenaeus factors at Dinner [on the Pleiads]:	Simonides
calls them Peleiades in the following passage:
Now he that gives it thee3 is Hermes God of the Games, Son of mountain Maia of the glancing eye, who was the fairest of all Atlas’ seven violet-tressed daughters dear, that are eallecl the Heavenly Peleiades.
50
Scholiast on Pindar [‘of I’isa']:	The first syllable of
Πίο-as must be made short to preserve the autistrophio correspondence ; both Pindar anil Simonides do this.
51	4
T/.etz.es Chlliafs: . . . as Simoniiles writes of Orpheus :
Above his head there hovered birds innumerable, and fishes leapt clean from the blue water because of his sweet music.
1 Phac<lr. Α 2 cf. Sch. Piiul. A*. 2. 16. Tzet. Lye. 219,
Eust. 1713. .'5	3 the prize to the winner 1 here follow
the unplaceable lyric fragments
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Pint. Q. Com·. 8. 3. 4. [δια τί τής ημέρας ήχωδεστερα ή νυζ,' νηνεμία yap ήχώδες καί γαλήνη, καί τουναντίον, ά’ϊ Σιμωνίδη*
ούδε yap ενι·οσιφνΧΧος α ήτα τότ' ωρτ άνεμων, άτι? κατεκώΧνε κιδναμέναν μεΧίαδεα yapvv άραρείν άκοαΐσι βροτων.3
53
Stub. Ed. Ί. ίο [7Γ. των τα θεία ερμηνεύονταν καί ώς είη άνθρχποις ακατάληπτος η τών νοητών κατά την ουσίαν άλήθεια]-Σιμωνίδης-
'Ρεϊα θεοί κΧετττουσιν άνθρωπων νόον.
54
Sell. Αρ. Ιίΐ). “Π ’Απολλώνιος μεν Αφροδίτης τήν "Ερωτα yεveaλoyεΊ . . . Σιμωνίδης δἴ ’Αφροδίτης και "Αρεος
^ίχετΧιε 7ταΐ δοΧομήδεος Άφροδίτας τδν'Άρει δοΧομαχάνω τεκει<*
55, 5G
Pint. I'd//. Or. 17 περιελΟόντες ονν |vrl των μεσημβρινών καϋεζύμεθα κρηπίδων τον νεω προς τό τής ΓΓ/s ιερόν τιί θ' ίύωρ . . .° άποβλεπυντες- ώοτε ενθυς ειηεΐν τόν Βυηθον ΰτι καί α τόπος τής απορίας συνεπιλαμβάνεται τγ ζενω. Μουσών yap ήγ ιερόν ενταύθα περί την αναπνοήν τον νάματος, οθεν εχρώντο πρ',,ς τάς Αοιβάς τγ ϋδατι τοότω, ώς φησι Σιμωνίδης- 1
1 cf. Scrv. Unit. (Gram. Lot.) έ· II	οιτά: so Tap.
Ii;icell. It». <JJ τότ’ : (Jarrocl τόσα (fern.)	3 κιδναμένο.ν
Selin : mss σκιδ.	4 δολομήδεος Kicknianii : mss -δες
δοΚομαχάνω :	II κακιμ. :	Wil. θρασυμ.	° gill) about ^
letters in m<s
SIMONIDES
Plutarch Limicr-Tahje Problems [Why sounds are clearer at night than by day]:	For a calm or absence of wind is
favourable to sound, and the opposite unfavourable, as Simonides says:
For then there was wind not so much as the breath that maketh leaves quiver, to stay the honey-sweet voice from its goal in the cars of man.
53
Stolucus Selections [on those who explain divine things, and that the real truth of abstract conceptions i.s unattainable]:	Simonides:
’Tis easy for a God to steal the wits of a man.
54 1
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonaut ten:	Apollo-
nius makes Love the son of Aphrodite . . . Simonides of Aphrodite an>l Arcs:
Thou cruel child of wile-contriving Aphrodite, whom she bore to wile-devising Ares-
55, 56
Plutarch ir/n/lhe Oracles are no longer to Metre·. So Me went round and sat down on the southern UasJKnt of the temple,3 looking at the chapel of Earth and the water there. Whereupon Koetlms exclaimed that the place contrilmteil to the stranger’s bewilderment·. For there was a eliapel of the Muses there, where the spring rises, which is why they used this water for libations ; compare Simonides:
1 of. Theoer. I!!. 1, Serv. Acn. I. G6I 2 peril, ‘ill-devising Arcs’ 3 of Apollo at Delphi
3^3
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........er θα
'χερνίβεσσιν αρνεται1
Mουσαν κα\\ικ6μων νπένερθεν ivyvον ύδωρ.
μικρώ 5't περιεργότερυν αΰϋις <> Si/jww'iijs την Κλίΐά) τ ροσειπών ψησί-
'Ayvav επίσκοπε χερνίβων άρυόντεσσιν ποΧύΑιστεβ α χρυσερχετον εύοΖεΙς αμβροσιών εκ μύχιων εραταν \ίβα' 3
ούκ όρθώς ονν Εϊίδοξω επίσπευσε tois Στυγδς ί/'δαν τούτο καλείσθαι άποφήνασι.
57
Pint. Prof. J’irt. 8 [πώ? αν τις αϊσθοιτο εαυτόν προκόπτοντοs επ' αρετή]· ώσπερ -γαρ άνθεσιν δμιλείν δ Σιμωνίδης φησϊ την μέλιτταν ξανθόν μελί μηδομέναν, ετερον δὲ οΰδέν άγαπώσιν ουδέ λαμβάνουσιν,4 ο! δ’ άλλοι χρίαν αυτών καί οσμήν, ούτως <<5> 5 πών άλλων εν ποιήμασιν ηδονής ένεκα καί παιδιας άναστρεφο-μένων αυτός ευρίσκων τι ιεαΐ avvdyaiv σπουδή άξιον, εοικεν ήδη yvaφιστικάς ΰπυ συνήθειας καί φιλίας του καλοΰ καί οικείου yeyovevai.
όμιΑεϊ δ’ ανθεσιν μεΧισσα ξανθόν μέλι μη&ομενα.
58
Sell. 11. 10. 2·>2	. . . οΐον 'Ομήρου είπόντos 1 εννεακαίδεκα
μιν μοι ίης εκ νηδνος ήσαν,’ Σιμωνίδη* δε φησιν
καϊ συ μεν, είκοσι παιζων μάτερ, ίλαθι.
1 Turn : mss εΐρ. 2 επίσκοπε ami πυλνλιστε changed to acr-us. 1)}' Pint. άρυόντεσσιν Kinp: Hiss αραιόν τε έστιν: mss πολύλιστον {sir] after χερ:’. 3 & χρνσεόχετον K: mss άχρνσόπεπλον from corruption & χρυσοχ ίτων’	είιοδεϊς
Hurt: mss είιώδες εραταν λίβα Ε: mss έρανόν 'ύδωρ λαβυν 4 tlic.se <) words after οσμήν in the mss 5 Madv.
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. . . where they draw the pure lustration-water from beneath the place of the fair-tressed Muses. And again Simonides addressing Clio says a little more elaborately:
Thou overseer of the pure lustration-water, receiver of the prayers of many a pitcher-carrier, who givest free course through α golden pipe to the lovely liquor that comes of the ambrosial cave ;1 * Eudoxus, therefore, is wrong in agreeing with the writers who make out that it is the water of the Styx that is so called.
Plutarch How a Man may perceive that he is projrcssiny in Virtue : Just as Simonides says that
The bee eonsortelh with the flowers to contrive her yellow honey,
and neither likes nor takes anything else from them, whereas others liku their colour ami scent, so the man who, unlike those who have reuourse to poetry for pleasure ami amusement, iin<ls for himself in it and adds to his store some treasure that is really worth having—such a man may be reckoned to have won by mere familiarity a power to appreciate what is beautiful and proper.
58
Scholiast on the Iliad [on round numbers]: . . . For Homer says ‘ Nineteen were there of iny one womb’ [//. ’24. 490j, and Simonides :
And gracious be thou, () Mother of twenty children.3
1 vt. Toulsen IWphi 4	2 of. Cram. Λ.Ο. 3. 173. 12, Plat.
Ion. 531 b 3 Hecuba; cf. Tlieocr. Ιό. 130
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50
Sell. Piildl 0. 13. 7S [τά δἴ καί πυτ’ έν ά\κτ | πρυ Ααρδάνου τειχεων εδόκησαν ] eV άμφότερα μαχαν τάμνειν τέλος]· οι Κοοίνθιοι επ' άμφότερα ηρίστευσαν έν Ίλίω· /cal γαρ to?s ΤρωσΙ συμμάχησαν και τοίς UE.\\ησι ... δια τούτο δε και 'Σιμωνίδηs
Κορινθίοις δ’ ou μανία ούδ' <εονσι> -Σανάοις.1
άμφοτέροις yap σύμμαχοι εγενοντο.
60
Pint. Ej'iJ. 8 &ν yap τούτων tis μνημονεύρ φρένας εχων κα\ μη παντάπασι τετυφωμένος, αίρήσεται καί νήσον οίκείν (f>vyas η·εν&μενος, Γυάρον η Κίναρον . . . ούκ αθυμων ούδ’ δδυρόμενος οΰδε λεγων εκεΐνα τά των παρά Σιμωνίδη yuvaiKwv
ϊσ-χβι δε με ττορφυρεας
άΧος άμφιταρασσομ,ένας ορυμαγδός.
G1
Α til. 4.	17ΐ2 e [π. των “'Αθλων]· ύτι δε τδ ποίημα τούτο
Στησιχόρου εστ'ιν ίκανώτατος μαρτυς Σιμωνίδης ύ ποιητής, os περί τον Me<\tαγρόν τον \oyov ποιονμενόε φησιν'
..................ος δουρϊ ττάντας
νίκασε νέους δινιίρντα βαλών λναυρον ΰττερ ττοΧνβότρυος εξ Ίωλκου. οΰτω yap "Ομηρος ήδε 'βτασίχυρος άεισε Χαοΐς,2
1 Κυρινθίυιε o' ('ram. ,·/. /’: Sell. Piml. Κορινθίοισιν εονσι Ε - “Ομηροί κτλ. the metre of this and the previous line in
recorded as Stesichorean ; of. Caus. 15ass. Ur. Lot. 0, 2~>f>, Mar. Viet. ibid. 12*5, Sdi, l’ind. 0. o (Cairod G.Q. '22, p. G9)
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59	1
Scholiast on Pindar [‘how once before the walls of Danlamis the Corinthians were thought to be turning the issues of fights either way']:	The Corinthians distinguished
themselves on hotli sides at Trov, lighting both with the Trojans and with the Greeks . . . Anil this is why Simonides says:
Troy is not wroth with the men of Corinth, Greeks though they be ; for they were allies of both sides.
60
Plutarch Exile: If a man λυϊΙΙ but bear this in mind and keep his head, he will prefer even to live in exile on an island such as (iyaros or Cinaros . . . without losing heart or lamenting or saying like the women in Simonides
The noise of the purple sea-waves about me holds me fast.
61
Athenaeus Doctors at Dinner [on the Funeral Games of Delias]'. .Sound evidence that this poem is the work of Stesicliorus is given by the poet Simonides, who in a passage about Meleager says:
who beat all the youth of Iolcosofthe vineyards in throwing the spear across the eddies of Anaimis; for thus have Homer and Stesicliorus sung to the peoples.
1 cf. Plut. Fit. Dion. 1, Arist. Rh. 1. G, Cram. A.P.
\. 2S5. 8
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G2-GI
I’lut. Fit. Thes. 17 Τότ6 δι τον Θησέα* τί»ν πατέρα θαρρύ· νο ι'τ ο * καί μεγαληγορονντο* us \ειρωσεται τδο Μινώταυρον εδωκεν (Αιγεν*) ετεοον Ιστίον λευκόν τφ κυβερνήτη, κελεύσα* νποστρέ-φηντα σγζομένου τον Θησέα* έπάραοθαι τδ λευκόν, εΐ δέ μή, τ<£ μέλανι πλείν και άποσημσίνειν το πάθο*’ ό δέ Σιμωνίδη* ου λευκόν φησιν είναι το δοθεί' ΰπδ του Αίγέχ*, άλλα
φοιί’ίκβον ιστιον vypcb 7τεφνρμένον ανθεί irpiVMV εριθαΧΧωι’1
καί τοντο τί/$ σωτηρίας αυτών ποιήσασθαι σηιιειον. ἐκυβερνα δὲ τἣν ναυν
Άμαρσυάδας ΦερεκΧος
u'S φησι Σιμωνίδη*.
Sell. Soph. Aj. 740 [τί δ’ εστι χρεία* τήσδ' ΰπεσπανισμένον ;] υίον τί σοι λείπει, υπέρ σπάνιόν εστι, προ* την χρείαν την νυν’ (σπάνιζε Of τ'ύ άμεινον είναι πρδ ολίγου αυτόν παραγεγονέναι’ καί παρά Σιμωνίδη επί τον πρό* Αίγέα αγγέλου πεμφθέντos'
βιότου κε σε μαΧΧον ονασα πρότερον εΧθώνθ
G5
Clem. Α1. ftr. 4. .'S.'> θευ* δε ήμίν κηρύσσει καί πειστέον αύτω· ‘ Καρδίε yap πιστεύεται (is δικαιοσύνην, στόματι δέ υμολο-y επαι εί* σωτηρίαν. λέγει γονν ή γραφή’ “ π α* δ πιστεύων επ’ αντφ ου καταισχυνθήσετα1.'· ’ είκότω* οϋν Σιμω: ίδη* γράφει"
1 Ε: mss πρινό*, -ου (changed to suit sing, άνθει) ανθεί έριθάλλου 2 βιότου κε Ηοππ : mss -τω καί ίνασα Sclm: inss &ν
3	1 S
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62-64
Plutarch Life of Theseus: Ami then, while Theseus cheered liis father and boasted how he would vanquish the Minotaur, Aegeus gave the ship's captain a spare white sail, bicklinji him hoi>t the white if lie came home with Theseus saved alive, and if not, to sail with the black in token of what had happened. Tut according to .Simonides the sail given l>v Aegeus was not white, lmt
a crimson sail dyed with the Hower of the springing holm-oak
ami Aegeus made this their token that all was well. The captain of the ship was
Phereclns son of Amarsyas
according to Simonides.
Scholiast on Sophocles What is it yon have left undone ? ‘ that is, vvliat is wanting or lacking to yon for t his your need ? ‘ what is lacking' means that it would have been better for him to eome a moment sooner; and in Simonides, of the messenger sent to Aegeus:
I would have given thee reward more worth than life itself, liadst thou got hither sooner.
65
Clement of Alexandria: <ίο«1 preaches to us and Him we must believe:	‘For with the heart man believeth unto
righteousness, and with the mouth confession is made unto salvation. For the scripture saith “ Whosoever believeth on him shall not be put to shame/" {Rom. 10. 10). Well may Simonides write:
1 Soph. prob. wrote (pleonastieally) τί δ’ έστι χρείας τοΰθ’ ΰττ(σιταΐΊσμ4νον; χρείας going with τί; Jebb’s translation cannot be got out of his text {E)
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’Έστί τις λόγος ταν α per αν ναίβιν δυσαμβάτας in} ηάτρας,1 συν hi μιν θεάν χάρον iiyνυν άμφεηεινβ ούόε πάντως βλεφάροις θνατών εσοητονβ ω μη όακεθυμος /δρω? ενδοθεν μολτρ ινηταί τ ανδρείας ες ακρονβ
GO
Η<1». π.μ.λ. 2. ί·1!) λ\ alz 7rC;)· ονδέν els up \r/yov ουδέτιρον μονοσύλλαβον, άλλα μόνον τ'υ πυρ" όπερ 'Σιμωνίδης καί ένεκα μέτρου δισυλλάβως άπΐψηνατο'
τούτο yap μάλιστα φηρες εστνχον ττύϊρ.5
07
I’lut. 1>isc. Am. L‘i ύ ψιυδ^ κα) νόθος καί ύπόχαλκος Siv . . . rbv δ( κρΰττονα τρίμα κα) δύδοικεν, ον μα Διὰ ’ πα^ὰ Λύδιον άρμα tre^bς οϊχνίύων,’ αλλά ίίς ψησι Σιμωνίδης0
•παρά χρυσόν tφθυν άκήρατον ουδέ μόλυβδον εχων
G8
Slob. FL 118. ί! [π. θανάτου και ως (ϊη άψυκτος]' Σιμωνίδυυ' ό δ’ αν θάνατος πίχε τοι τον φνχόμαχον.7
1 Ε ·. 1Γ.Η8 -τυις ύπϊ πύτραις	2 συν (a<lv.) Ε: mss νιν :
Wil. νυμψάν θεόν ΕlllcS θυάν (tvOf became ινδυ from above) : \\ il. θοάν χορόν Wil. : liiss χώρον 3 -πάντως Ε·. 1DSS πάντων mss ΐσοπτος i ΐκηταί τ’ Ε : mss Ίκητ' mas is άκρ. άνδρ. 5 Lobeck : lnss ψηρις is τbye πύΐρ 6 these .3 words coiiio after ίψΟόν in the lnss: peril, άκήρατον is a
3-°
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There’s a talc that Virtue1 chvelletli on a rock hard to climb and with a pure band of Goddesses to watch over it, nor may she ever be seen by eye of mortal, unless heart-devouring sweat come out of one and he reach unto the very top of manliness.
6G
Herodian IJ'ords without Parallel: rrfy, ‘fire’:—There is no neuter monosyllable in -up except ihis, an<l .Simonides for metre's sake makes it disyllabic:
For fire is what the beasts lmte mo A of all.
67
Plutarch How to distinguish a Friend from a Flutter·: r : The false, counterfeit, base-minted friend . . . stands in awe of the better man, not 'going afoot beside a Lydian chariot,' but in Simonides’ phrase:
With pure refined gold to his hand, possessing not lead.
GS
Stobaeus Anthology [on Death and its inevitability] : Simonides:
But Deatli surely overtaketli him that runneth from the battle.
1 the Greek word sometimes connotes achievement and t.hu fame it brings
;loss " κίχί B : mss έκιχβ roi E : mss re : (iais. καί nit sound awkward Uarrod sugg. κίχ<= κα\ ψυχαίχμαν
VOL. II.
LYRA GRAECA
G9
1’lut. Ajij'ph. hup. 2<»7 e [KaiVapos τοΰ Σεβjlittou]’ Αθηι-o-δωρω oe τω φιλοσοφώ δι a γήρας el r οίκον άφεθηναι δεηθέντι σννεχώρησεν’ επεί 5e άσπ ατάμενος αυτόν ό ’Αθηνόδωρο! εϊπεν ‘'Οταν όργίσθρς, Καΐσαρ, μηδέν εϊπης μηδέ ποίησης πρότερον ή τὰ είκοσι καί τέτταρα -γράμματα διελθεϊν προς σεαυτόν,’ επιλαβόμενος αυτόν της χειρδς “'Ετι σου παρόντος’ εφη ‘ χρείαν εχω’’ καί κατεσχεν αυτόν ολον Ενιαυτόν, είπων υτι
εστι καί σι^/άς άκίν&υνον yepas.
70
Sext. Emp. Math. 11. 550 αγαθόν μεν ουν, καϊ τοΰτο πρώτον, είρηκασι την ΰγίειαν ουκ ολίγοι των τε ποιητών καί των συγγραφέων καί καθόλου πάντες οι άπί> τυΰ βίου. Σιμωνίδης μεν γαρ ό μελοποιός φησιν
ουδέ καΧίις σοφίας εστίν χάρις el μη τις εχει σεμνάν vyieiav.1
71
Atll. Γ2. Γ>1“ο [π. τρυφής]’ καί οί φρονιμότατοι καί μεγίστην δόξαν επί σοφία εχοντες μέγιστον αγαθόν την ήδονην είναι νομίζουσιν, ’Σιμωνίδης μεν οότωσί λέγων’
τις yap άδονάς άτep
θνατών βίος ποθεινός ή ποια τυραννίς ; τάς άτερ ούδε θεών ζαΧωτος αιών.2
1 IUSS μηδ'ε . . . είναι χάριν . . . εχοι . . . (rightly) 2 Tils Kaib : mss τάς δ'
1 peril, from the same poem as 6S, being imitated by Horace
in the same ode, 3. 2. 14 an<l 20; ef. Aristid. 2. 1!)2 and
322
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G9 1
Plutarch Sayings of Emperors [Augustus Caesar]: When the philosopher Athenoclonis asked to be allowed to return homo because of his age, Augustus agreed ; but when the old man on bidding him farewell added ‘ When you are angry, Caesar, say nothing ami do nothing till you have mentally repeated the alphabet,' lie took him by the hand saving, ‘I still have need of your presence’ ; and kept him a whole twelvemonth, adding
In silence also there’s a worth that brings no risk.
70
Sextus Empiricus Against the Mathematicians: Health has been declared not only a good, but the first good, l>v many poets ami prose-writers, indeed by all who write of the realities of life ; Simonides the lyrist says:
There’s no joy even in beautiful Wisdom, unless one have holy Health.
71
Athenaeus Doctors at Dinner [on luxury]: And pleasure is considered a very great good by the keenest-witted of men, men with the highest reputation for wisdomj for instance Simonides, who says:
For what human life, nay, what throne, is desirable without pleasure? Without her the life of a very God is not to be envied.
Sell, (δ 2.), .Slob. EL 33. λ, C.I.G. 3. 6308, Clem. Pad. 2. -03, Str. 2. 4G5, Greg. Naz. 4. 317, Faroem. 2. 422, Ars. ‘242, Jul. Or. 1. 3, Liban. Decl. Ιό. 1. 445, I’liilo Fit. Mos. 64(J c, Rh. Gr. WalzS. 119
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72
Alh. 1 fiu3 f [η. ορωτος]' . . . elnev (ό Σοφοκλής Kara τον "'ioJi'a -προς τον ovy κατακοίμονον' ‘'Cl; καλώς Φρύνιχος οηοίησον etnas' “ Αάμηοι δ’ οπι ηορφυρόαις ηαρήσι φως ορωτος. καί ηρδς τόδο ήμοίφθη ό Εροτριονς ή Ερυθραίος γραμμάτων οών διδάσκαλος' ‘ Σοφος μιν δή σύ ye el, ώ 2οφόκλοις. ον noιήσοι' όμως μοντοι ye ουκ οΰ οίρηκο Φρύνιχος ηορφνρόας οίνων τάς γνάθους του καλοΰ. el yap ύ ζωγράφος χρώματι ηορφυρόω οναλοίφοιο τουδί τον ηαιδος τάς γνάθους, ουκ αν οτι καλδς φαίνοιτο' ού κάρτα δή τυ καλδν τω μή καλψ φαινομονω e!κάζeιv 5e7.’ γeλάσas δ’ e’nl τω Έροτριοί Σοφοκλής' Ονδἴ τάδε σοι άρόσκοι άρα, ώ £evf, τδ Σηάωνίδοιον, κάρτα δοκοον τοΐς αΕλλησιν ού οιρήσθαι'
.................πορφνρβον
άττο στόματος ϊβϊσα φωνας τταρθβνος
73
Ε.Μ. Ν13. S χλωρηϊς αηδών άηυ τοι χρώματος . . . κα\ Σιμωνίδης-
€υτ’ ίΐηόόΐΈς ιτολυκώτιΧοι χ\ωραύχ€νβς elapivai
U
Sell. Ar. Αν. 1410 \_ύρνιθος τίνος οϊδ’ κ.τ.λ.] . . . τινος ηαρά το ’Αλκαίου (//'. 141) καί ηαρά τδ Σιμωνίδον
'’AyyeXe κΧυτα βάρος ά&νόδμου, κυανβα χέΧιΖοΙ
75
Suh. I’iml. 0. 9. 74 [αίνοι δο ηαλαιδν μον οίνον, &νθοα 8’ 'ύμνων νοωτόρων]· . . ■ δοκοί δο τοΰτο ηρδς τδ Σιμωνίδοιον οΐρήσθαι- οττοί οκοίνος ολασσωθοϊς ύπδ Πινδάρου λοιδορίας ογραφο κατά του ζκ-ιτοΰ καταύ) κρίναντος 1 αγαθών οίδών2 οηοιδή οκοίνος elnev
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72
Athenaeus Doctors at Dinnc\ [on love]: . . . Sophocles (according to Ion) said to the guest sitting next him, ‘ What a pretty phrase that is of Phrynichus: “The light of love shines upon crimson cheeks” ! ’ Whereupon the Eretrian or Erythraean—arid he was an elementary schoolmaster-—exclaimed, ‘ Y on may be very clever, Sop bodes, at poetry : but· all the same, Phrynichus was wrong in calling the cheeks of the pretty one crimson. If the painter were to put crimson on this lad's cheeks, he won hi no longer be pretty. And therefore what is pretty ought not to be likened to wliat is not so/ To which Sophocles replied with a smile at the Eretrian, Then, sir, this of Simonides, highly approved by our countrymen in general, will likewise meet your censure :
The maid sent forth speech from her crimson lips.
73	1
Etymologicum Magnum ; Green-hned nightingale (Oil. 19, .518):—from the colour . . . Compare Simonides :
When the babbling nightingales, the green-necked birds of the Spring
742
Scholiast on Aristophanes Birds [‘ What birds are these’ ιΆ·.]: Some say this conics from Alcaeus (fr. 141) and from Simonides :
Loud messenger of sweet-scented Spring, blue Swallow 3
75
Scholiast on Pindar [‘ praise thou old wine, but the flowers of new songs']: . . . This appears to be directed against Simonides, who when beaten by Pindar in the contest, wrote nlm.se of the judge for condemning a good poem. And it is because in this lie said :
1 cf. Sch. Od. 19. Γ»18, East. 1S75. 41	2 c-f. Sell. Ar. Jv.
1301	3 loud: in the eaves of a morning, cf. Anacrcont. 10
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e^eXey^eTai δ' 6 νέος
οΐνος ο'ύττω <τό> πέρυσι δωρον άμπέΧον 1 ο δέ μύθος όδβ κβνβοφρόνων κόρων δέ’ 2
διά τοι το ό Πίνδαρυς (παινΰ ιταλαιδν οίνον.
76
Soh. Ear. Or. '236 [κρ^ίσσον δ£ τδ δοκεΐν, καν αλήθειας α*»)]· και Σιμωνίδης-
το δοκβϊν και ταν άΧάθβιαν βιάται.
77
Theod. Metoch. 90 καί-
μόνος άΧιος ουρανω 3
φησ'ι Σιμωνίδη!, καί μόνος Άριστοτ ίλης καί τα εκείνου συντάγματα πάσα πρόθεσίς εστι τοΊς περί φιλοσοφίαν . . . σπουδα^ειν αίρουμΐνοις.
78
Sell. II. 21. 12Γ) [θρωσκων τις κο,τα κϋμα μελαιναν φρίχ' ΰπαίξει | ιχθίο]· ίστιν ή φρίξ κινούμενου του πνεύματος αρχή" Σιμωνίδης δ« αυτήν και δεΐξαι πειρωμενος ούτως εφη·
βΊσ' άΧα στίζοισα πνοιάχ
79
ΙΙ)ΐ<1. -. 2 [νηδυμος υπvos]‘ ... ο! δε μεθ' "Ομηρον καί χωρ'ιs του ν λεγουσιν . . . και Σιμωνίδης"
οντος δέ τοι δίδυμον ύπνον έ'χων3
1 το Α ου το Ι·ιτΙι.)	" Α: IH-SS κενεόφρων κούρων δί
3 11: mss εν ουρανω J είσ' li: mss £ς & αδυμον Schn : mss ηδυμος : peril, τούτον δε τοι άδυμος ύπνος εχων
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New wine can be known for this year’s "ift of the vine,1 and this tale is the Avork of a fool and a lad,
that Pindar here praises old wine.
76	2
Scholiast on Euripides [‘ appearance winneth even if it be beside the truth’] : Compare Simonides:
Appearance forceth even the truth.
77
Theodoras the Metochite Prelude : In the words of Simonides,
The sky hath nought but the sun ; anil in like manner those who concern themselves with philosophy have nought but Aristotle and his writings for a complete exposition of it.
78
Scholiast on the Iliad [‘A fish leaping in the wave shall dart beneath the dark ripple']: ψρίξ, ‘a ripple,’ is the beginning of a rising wind. Simonides tries tu indicate it thus :
A breeze comes stippling the sea.3
79	4
The Same [‘sweet sleep']: . . . Poets after Homer also use the form without the v, ήδνμο? . . . Compare Simonides :
but he, possessing sweet slumber
1 lit. ‘not vet last year's’ ; i. c. it is as easy to tell young work a-s new wine, ami neither is good 2 cf. Plat. Pep. 2. 336 o 3 cf. J'r. 13.	1 cf. Eust. 103. *28
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80
Oram. Α.Γ. 4. ISO. .So νίκη· 'Απολλώνιος ό 'Αρχιβίου b cV ιίκει, τουτεστιν ίνϊ ύποχωρΰ- -yeyovev 5e κατά apaipeaiv τον e, συγκοπή τής ei διφθόγγου- ό -yoτν Ζιμωνίδης τταρ(τυμοΑο·γΐΐ· φησ\ yip-
ενϊ δ’ ο'ίω είκε θείι μεηαν άνείσα δίφρον.1
81
Α 111. 0. 3/4d [π. ορνίθων] Aeyerai be καί αλίκτορίί κα\ άλ€Κτωρ· 2ι,αα·ι ■ ί 5rj S' *
'Ιμερόφω^’ άΧεκτορ 2
82
•Si'll. //. ]Γ>. 02.·» [κθμα . . . αν^μοτρΐφίί]· . . . καί Ίιμωνίδης
ανεμοτρεφεων ττνΧάων
83
Ibid. 24. Γ) [ίίπνοί . . . πονδαμάτωρ]' . . . παιδαμίτωρ Se ό μηδένα. έων αδάμαστου' Σιμωνίδης 5e
ΰαμασίφωτα
81
Ciioer. Ε/ι. 1. 270 (Bek. An. .3. 14'24)· τριγλώχιν . . . σπανίως γαρ ηνρηται tv χρη[σ;ι ή els ν κατίληξις, is πσρχ ~βιμωνίδΐ]·
τριγΧώχιν ύϊστός
1 ἱνι δ’ ο'ίω ms ap. Reitz. Cr. Eti/m. p. 309, lierc ev δἴ υιόν	Ακΐ E: mss eucei Qea B: mss 6eal aveiaa E, cf. f) :
mss eh 2 mss also ήμ^ροφ- · mss αλέκτωρ
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SO
Cramer Inedit a 'Paris): νίκη ‘victory’ Apollonius son <>f Archibins says that it stands for n eV (ϊκα, that is ‘ that which yields to one,' being formed by the dropping of the initial e anil syncope of the diphthong ei.1 Simonides alludes to the etymology of it in the lines :
To one alone did the Goddess yield when she mounted the chariot.
81
Atbenaeus Dortors at Dinner [on poultry] : The fornix a\fKTopls ‘hen’ and άχίκτωρ ‘cock’ also occur: compare Simonides :
Delightsome-voiced chanticleer
82 2
Scholiast on the Iliad [‘a wave reared bv the wiml ’J: Simonides speaks of
gates reared by the wind
83 s
The Same [‘all-subduing sleep ’]: πανδαμίτωρ means ‘that which leaves no man unsubdued ': Simonides calls sleep
man-subduing
Si
Choeroboscns on Theodosius: τρ^Κώχιν ‘ tliree-barbcd ' . . . the form ending in v rather than s, as in Simonides
three-barbed arrow
is rarely found.
1 the etymology is hardly correct 2 cf. East. 10.34. 2
3 cf. Kust. 1336. 6
329
LYRA GRAECA
85
Sell. Theocr. 1. f>.‘> [ ϋύρσις υδ’ ώξ Αίτναr]' V όίΑϊτνη 2<KtKias opus. . . . Σιμωνίδης ot Αΐτνην φησί κρώναι Ηφαιστον καί Δήμητραν nep: τής χωράς eρίσαντας.
86, 87, 88
Pint. Q. Conv. !). 15. ‘2 [τινα κοινή, ποιητικής καί ορχηστικής}· καί υλως (φη μεταθήσ(ΐν τυ ΣιμωΐΊδΰον άπ'ό τής {,ωγραφιας επί την υρχησιν, την yap υρχησιν elvat ποίησιν 1 σιωπωσαν, καί cpSeyyopevqv υρχησιν πάλιν τήν ποίησιν . . ■ δοξ(ΐ€ δ αν, ίίσπερ (V γραφική, τα μεν ποιήματα τσ.Ίς χράσεσιν eο.κύναι τα 5e δρχή-ματα ταώς γραμυαΊς ΰφ' ων ΰρίζ(ται τα €Ϊδη· δηλοι δ« δ μαλιστα κατωρθωκόναι δόξας tv ΰπορχήμασιν2 καί yeyovevai πιθανωτατος ΐαυτοΰ το δΰσθαι τήν έτύραν τής δτίρας. τυ yap'
ΛττεΧαστον ΐττττον ή κάνα ’ΑμυκΧαίαν ά^/ωνίω 3
εΧεΧιζόμενος ττοΒΙ μίμεο καμττύΧον μεΧος διωκων
οΐα <δ’> άνα Φώτιον άνθεμΰεν ττεΖίον °
7τεταται θάνατον κεροεσσα
ευρεμεν κνων εΧάφον*’
ταν δ’ επ' αύγενι στρεφοισαρ ε'ον κάρα 7
ττάντ €7τ' οΊμον 8
καί τα ίξής μόνον ου Αιόθ(ν 9 τήν tv υρχήσ(ΐ διάθΐσιν παρακαλίΊ, καί τω χάρε καί τω τπίδε μάλλον δ’ όλον ίίσπΐρ μηρίνθοις t\i(ti 11 το σώμα τοιs μάλίσι καί tVTtivti, τούτων λ€γομύνων καί
1 DIPS ποίησιν γαρ elvat τήν υρχ. 2 1HSS δόξνινν ύπ’ δρχ. 3 nisi? αγωνίαν 1 mss also τον μίν ° mss olos άναδώτιον o.vOeutlevTa παιδίον u Wytt., <·ί. Anacr. .”»2 : mss Ktpaaaaa 6rpeuev μαννών e\.	7 Wytt.-A’: mss στρόφοιαν efepuv K.
the line· i-liouM οη·Ι καρ πάντ’ eV οίμον 8 Selin : mss πάιτα €Τυιμον	9 Λ’: mss λαόθίν	10 παρακ. καί λΥΪΙ.
lU'ii) : mss το. ποιήματα καί παρακαλιών 11 Wil ; mss eA/ceu
33°
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Scholiast on Theocritus [‘This is Thyrsis of Etna 'j: Etna is a mountain in Sicily . . . According to Simonides, Etna decided between Hephaestus anil Dcmeter when they quarrelled over the possession of the country.
86. 87, 88 1
Plutarch Dinner-Table Problems [What features Poetry and Dancing have in common]: In short the saying of .Simonides must be changed, lie said, from painting to dancing, and we must say (not that painting but that the dance is a silent poetry ami poetry a speaking dance . . . And it would appear that, as if it were a matter of painting, the poems themselves are like the colours, and the dances to which the}· belong like the outlines which the colours rill. Anu the poet who is thought to have done his best anil most expressive work in the Hvporcheme or Dance-Song proves that the two arts (of dancing and poetry) stand in need of one another ; compare :
Come pursue the curving course of the tune, and imitate with foot a-whirl in the contest unapproachable horse or Amvclean hound ;
or this:
And even as on the windy Dotian plain a hound doth fly to find death for a horned hind, and she turns the head upon her neck this, that, and every Avay
and the rest: —these passages may almost be said to call down the subject-matter of the dance from heaven above, ami to pull and guide one's hands and feet, or rather one's whole body, with the puppet-strings of its music, the body being
1 of. Ath. 5. Ul), Eust. 116(5. 49: these three fragments are now generally ascribed to Pindar, prob. rightly: cf. Reinaeh, M<i. Wdl p. 413
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οδομίνων ί/συχίαν ά·)εσ' μη δννάμίνον.1 αΰτδο γοΰν ΐαυτδν οΰκ α'<τχυν6Τβι irepi τ};ν ορχησιν ο·ιχ ήτταν ή τήν πηιησιν (γκωμιάζων-
όταν δε 7ηρύσω νύον 2
όΧαφρον ορχημα οίδα3 -ποδων μιγννμβν'
Κρήτα μιν4 καΧαουσι τρόπον το δ’ opyavov Μολοσσό/'.5
ΕΛΕΓΕΙΩΝ
89-90	<^€(’ς τ/)ΐ' έι< λΙαρα^ὥι'1 μ.άχψ\^>
Sell. Αγ. 7W. 730 [e< δ' οδο ίΐκόϊ τινα τιμήσαι, θΰγατΐρ Αιόί, otrns αριστο? | κωμγδοδιδάσκαλο? ανθρώπων καί κλίΐνότατο? γιηίνηται j άξιοr tlvai φησ' evKoyias μtyάληs ό διδάσκαλοί ημά)’']· παρά τά Σιμωνίδου tic των ’EXtytlcvv
eI δ’ αρα τιμήσαι, θΰηατς,ρ Αιός, ο'στίς άριστος,** δήμος ’Αθηναίων όξβτέΧοσσα μόνος.
90
Sell. Greg. Xaz. Ολ <ι» «7//ἱ. 1 GO «17 τδ αναμάρτητον, φησίν, vn'tp ημάς τον? άνθρωπον?· rb St μικρόν τι πταίσαντα? ivavayt-σθαί τ« καί διορθοΐσθαι ανθρώπων tori κα\ών rt KayaOSiv. Xeyti St καί Σιμωνίδη?—fir δ’ ο ντο? των θ' λυρικών—tv έπιγράμματι ρηθίντι αύτω έπί το7? Μαραθώνι πΐσοΰσιν ’Αθηναίων τδν στίχον τούτον
ΜijBev άμαρτβϊν όστί θβού κα\ -πάντα κατορθουν.
1	Wil : mss τούτων δἶ and δνναμίνοι?	2 Ε mss yηρώnat
νυν	3 cf. -J άνδρα ίδών	4 Cas : mss μιν, μην
° these 4 words in Ath. only ® peril, τιμησιι? E: other-
wise supply tUb? from an earlier clause 7 KirchhofF,
Jlerm. (>. 488
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unable to keep still while they are being sung or said. At any rate lie takes no shame to liimselt' to praise his own dance any more than his own poetry ; compare:
And when I shall sing the bride, I know well how to mingle the lie’llt dance of the feet. The style of it is called the Cretan, and the instrument of music is Molossinn.
Hook XIΠ
ELEGIACS
89-90 1	<0.\ Till·: Battle of Mauatiion>
Scholiast on Aristophanes [‘ Now if it is light, thou Daughter of Zeus,2 ία honour him that is the best and most famous author of comedy in the world, great praise is due, says our poet, tome']: This comes from Simonides' Elegiacs: But if’ it is right, thou Daughter of Zeus,- to honour him that is best, it was nunc but the people of Athens, though I say it, that did this thing.
90
Scholiast on Gregory of Naziauzen : He means that whereas guiltlessness is superhuman, to repair ;i small error marks the good man and true. Simonides, one of the Nine L\ ric l’oets, in an epigram 3 lie wrote on the Athenians who fell ;it Marathon has the following line:
To incur no guilt and accomplish all tilings is tlie mark of a God.4 1
1 cf. Vit. Aesch. Blog. Ur. I lit ‘ According to some authorities Aeschylus was defeated by Simonides in the Elegy on Those who fell at Marathon ’	s Truth 3 or inscrip-
tion ; see p. 351 n. 4 the ascription can hardly be correct, as the line occurs in the Chaeronea-epitaph Deni. Crown 2SS
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91 eh την iv Έ,αλαμΐη νανμαχίαν I*1 ut. Th'mist. Ιό οι δ’ άλλοι τοΊς βαρβάμοις εξισούμενοι τb πλί)θος iv στένψ κατά, μέρος προσφερομένονς καϊ περιπίπτοντας άλλτ].\ois έτρίφαντο
.................μέχρι δείΧης
άντισχόντας
is είρηκε Σιμωνίδης, την καλήν έκείνην καί περιβόητον άράμενοι νίκην η ί ου θ' 'Ελλησιν ούτε βαρβάροις ενάλιον εργον εΐργασται λαμπράτερον, ανδρεία μεν καϊ προθυμία των ναυμαχησάντων, γνώμη δε καί δεινότητι Θεμιστοκλέους.
92 eh την εν ΙΙλαταίαΐζ μάχην1 Plut. Hilt. Mai. 4’2 άλλάΚορινθίους γε καϊ τάξιν ην εμάχοντο rots βάρβαροις, καϊ τέλος ήλίκον ΰπηρξεν αυτοίς άπί> του Πλα-ταιασιν αγώνας. εξεστι 2ιμωνίδου πυθέσθαι, γράφοντος εν τούτου'
μεσσοι δ’ οί τ’ Έφυρην ποΧυπίδακα ναιετά-
OVT6 S".
παντοίης αρετής ίδριες ev ιτολεμω·
< καί· > 2
οί τε 7τόΧιν ΥΧαυκοιο, Κορίνθιον άστυ νε-μοντες
των <σφών>3 κάΧΧιστον μάρτυν εθεντο πόνων
χρυσόν τιμώιπες τον ev αιθερι·4 * καί σφιν αεξει αυτών τ’ eupeiav κΧηδόνα και πατέρων ξεινοδόκων yap αριστος ο χρυσός iv αίθίρι Χάμπων?
(·ί/·6 ξεΐνος δ' ήΧθε κακός τοίς χέρι δεξαμενοις.
ταυ τα γαρ οίι χορυν 7 εν Κ ορίνθω διδάσκων ηίιδ' άσμα ποιων eis την πάλιν, άλλως δἶ τάς πράξεις έιιείνας ελεγεία γραφών ίστόρηκεν.
1 Blass rightly takes as separate passages of one poem
2 E	3 K: mss οϊ	4 E: mss χρυσοΰ τιμήεντος κτλ.
δ 11 from Apoll. where ξεινοδ. is ex]>laiiied as μαρτύρων γαρ
11: mss δ’ λάμπων E.M. E.G: Zon, Apoll. λαμπρός c E,
Citnth. Phil. Soc. P/VC. 1922	7 Henv: mss ουχ οϊον
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91 1 Ox the Sea-fight at Salami*
Plutarch Them istocles:	The rest, their inferiority in
numbers being compensated by the narrowness of the strait, which both prevented the Barbarians from using their whole force at once and caused their ships to fall foul of one another,
held out till fall of night
as Simonides says, and thus won a great and famous victory which outshone any deed of the sea whether Greek or Tartarian, alike in the fire and courage of the men and in the genius of their leader.
922 Ox the Battle of Plat.\ea Plutarch The MaU'jnitij of Herodotus: Tlut of the Corinthians and their position in the battle, anil what they gained from tlie conflict at I’lataca, we may learn from Simonides, who writes:
Midmost stood the dwellers in Epliyra of the many fountains, men versed in every virtue of war :
and tliis :
And those that live in Corinth town, the city of (■aliens, made unto themselves a right noble witness of their deeds by honouring the gold that is in the sky;3 and that gold doth increase and spread wide their fame and t he fame of their fathers ; for whereas gold is the kindest of all hosts when it shineth in the sky, [it comes an evil guest unto those that receive it in their hand].4
He has not said this in any work for which he trained a chorus at Coriuth nor in any poem written in honour of that city, but has simply recorded their deeds in an elegiac poem.
1 cf. Suid. 2i,ua.'vi'5rjs (above, p. 24S) peril, eorrupt, Sell. Ar
Vesp. 1411, Vit. Find. 98 West.	- cf. Apoll. Lrr. Horn.
116. 25, E.M. (UO. 46, EM. 414. 3."», Zon. 1410	3 the sun
4	they had refused the Persian bribes, cf. 117. —
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93
Amin. .Marc. 14. 0. 7 sod lacditur hie coetunm liiagnificns splendor levitate paucormn incondita, ul>i nati sint nun reputantium, se<l tanquam iinlulta licentia vitiis ad errores lapsorum ac lasciviam. lit cnini Simonides lyricus docet, lieatu perfecta ratione victuro ante alia patriam esse convenit gloriosam.
e-,J·1 τω yap τταντεΧεως ευΒαίμυνι βουΧομενω ζην I πάντων Bel μάΧΧον πατρίΒον εύκΧεέος.
91
Claudian. Ερ. 1. 9 [ad Probinnm]: ‘ Fors iuvat aiulentes, Cei sonlentia vatis ; | hac duee lion dubitem te reticente seijui.
e fl..................TUXC tοΧμώσιν aptjyet.
95
1*1 llt. All Ai'ili 1 to γαρ
................πόΧιν άνΒρα ΒιΒάσκει
κατά 2ιμωνίδην άληθίς έστιν ini των ἔτι χρόνον Ιχόντων μιτα-διδαχθηναι καί μΐταμαθιΊν μάθημα.
96
Cram. Α.Γ. 1. 1(!G. 11 ὰλλ’ άκουσον rb τοΰ Κρωβύλον. ’Αθηναίος ήν, τοΓϊ δι πολίταις work τοΊς αάτοΰ συνΐβάυλΐυι /ιή προσίχιιν τω Μακίδόνι Φίλιπποι πρυϊσχομίνω τα Ειρηνικά. '. . . ΐϊ γε βούλισθι μη ληρΕν άλλα τους "Ελληνας ΐλιυθιρώσαι καί κτησασθαι πάλιν αύ την πατριραν ηγιμονίαν
................απροφάσιστων
ΒουΧεύοντα ....................
κατά τυν 2ιμωνίδην· ονδιν yap που μίγα μικρψ θιραπιύΐται.'
33^
1 Ε, Camb. Phil. Soc. Proc. 1 !)”2
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93
Amraiamis Mti reel linns Histunj: liut the magnificence of tlie.se assemblies is spoilt liy the uncouth irresponsibility of a few who forget their station in life, and through l»ein allowed licence slip into lice»tionsne>.s. As the lyrist Simonides says:
For lie that would live completely· happy must before all things belong to a country that is of fair report.
91	1
Clautlian Letters [to l’roliinus]:
Fortune helps the brave
is the maxim of the poet of Ceos; and whither it leads, though you were silent, I should not hesitate to go.
95
riutarcli Should Old Μοι Govern ?: Simonides’ dictum The city is the teacher of the man
applies to those who have still lime Lo be taught better ami mend tlieir ways.
90
Cramer Inedita {Finds) : Pray listen to what CYobylus said. He was an Athenian who uf'lviseil ln.s fellow-countrymen to turn a deaf eai’ to Philip of Maceilou’s proposals for peace.
. .if, that is, you will cease vain talk, if you will free (ireec-e and regain your traditional hegemony, both of which are now, in the words of .Simonides,
in bondage inexcusable.
For there's no healing great things with little/
1 cf. Verg. Ami. 10. 2S4 (nudentes forluna iurat), Enn. ap. Macr. G. 1 (forlibus est fortuna viris data)
VOL. II.
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<J7
Stob. Ft. !tS. li'J [τγ. του βίου, 'ότι βραχύs κα\ (ύτβλης καί φροντιδχι· ai'ct/j.tffTos]' Σιμωνίδου·
ev Βέ το κάλλιστον Χίος έεητεν άνήρ-Οΐη 7rep φύλλων yeveij, τοιήΒε καί ανΒρών.' τταύροι μην θνητών οΰασί Βεξάμενοι στέρνοις ^κατέθεντο· ττάρεστι yap ελιτις εκάστω
ϊ> ιινΒρων ήτε νέων στήθεσιν εμφύεται, θνητών 8' οφρα τις άνθος εχη ττολυήρατον ήβης
κονφον έχων θυμόν 7τόλλ' άτέλεστα νοεί' ούτε yap έλττίό' έχει yηρασέμεν ούτε θανείσθαι, ούο' vyiης όταν ή φροντίΒ’ έχει καμάτου.
10	νήττιοι, οις ταντη κειται νόος, ούΒέ ΐσασιν ως χρόνος έσθ' ήβης και βιότοι όλί^/ος θνητοϊς· άλλα συ ταύτα μαθών βίοτον ττοτϊ τέρμα
ΨνΧΘ τ^ν ά^/αθών τλήθι χαριζόμενος.
98
l’lllt. Cons. Α poll. 17 τά yap χίλια κα\ τα μύρια κατα Έ,ιμ-χ·-ιιδ·ην ίττ] στιγιο; Tts im'tv αόριστός μΰλλον δἶ μόριόν τι βραχύτατοι' oTiypys.
c {/■' χίλια yap καί μύρι έτη στiypi) ’στιν άϊστος ~ I μάλλον Βέ στι^/μής μικρότατον μόριον. 1
1 Ε. Canih. /‘hi/. Sin·. J’mc. 1H22	2 or ’στ’ α’ώηλος
corrupted because misread ael SpAus'!
SIMONIDES
97
Stohaeus Antholojij [That Life is short, of little account ami full of cate]: Simonides :1
But there’s one saying of the man of Chios 2 which passes all, ‘ The life of man is even as the life of a green leaf’ ; vet few that receive it with the ear lay it away in the breast: for there’s a hope which springeth in every heart that is young, and so long as man possesseth the flowery bloom of youth there is much that his light heart deems to have no end, counting neither on age nor death, and taking no thought for sickness in time of health. Poor tools they to think so, and not to know that the time of youth and life is but short for such as be mortal ! Wherefore be thou wise in time, and fail not -when the end is near to give thy soul freely of the best.
9S
Plutarch Letter of Consolation to Apollonius: For as Simonides says:
A thousand, aye, ten thousand years are but a point one eannot see, nay the smallest part of a point.
1 Wil. ascribes to Semonides of Aniorgus 2 Homer: cf.
Plut. Vit. Horn. 283 Gale, Vit. Horn. Westerm. 2S, Cram. Λ. P. 3. 98. 13
z 2
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99
l’lllt. Is. cl Ok.	οκνώ Of, μη τούτο γ τα ακίνητα κινεΐν κα\
πολεμεΐν τφ 1 * πολλώ χρόνω, κατά 2ιμωνίδην, μήναν. πολλοϊτ δ’ ανθρώπων ίθνεσιν κα\ ytvtaiv κατάχοΐί νπυ τΓμ 7ipbs τους Oeoiis τovtovs όσιότητο*.
'■· κίνξον τακίνητα χρόνιο 7τολλω πολβμοϋντες πολλοΐς τ’ ανθρώπων εθνβσι καϊ yeveaiv.
100
Stol). Ac/. 1. 2S [υτί θ.-bs Sijpwvpyls των οντων καί διέπκ το Ιίλ ιν τψ τί]ϊ προνοίατ λόγν, καί 7roiecs obaias υπάρχει]· 2ιμ ωνίδιμ-
Zeus" πάντων αύιος φάρμακα μούνοϊ ύχ€ΐ.
101
Ath. 10. 447 a [π. του πίνα)]· συ Se πιών μή φοβηθεί is eis τυύπίσω μί\\ων καταπεσίϊσθαι· τοντο yap παθ(ΐν οϋ δύνανται οί τυν κατά 2ιμωνίδην πίνοντεs
..............οίνον άμύντυρα Ζυσφροσυνάων
102
Ibid. 1. 3'2 b [π. οίνων]
ούόόν απόβλητον Διονύσιον, ovSe yiyapiov 3
ύ KeTcis φησι ποιητή.s.
103
Ι))ϊι1. 11. 4US e \π. σκύφου]· Σιμωνίδης δ( ίφη.
c. j. σκύφον ούατόβντα
6fVTα σκύφον
1 mss iv τψ, ού τώ	2 Ε, Cinnb. Phil. Site. Proc. lit'2
3	ούδΐν: mss ουδέ yap : the lines before ουδέ (ήν &p’ ϊποs τόδ’
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99 1
Plutarch Isis mif Osiris : I hesitate, lest this be merely, in Simonides’ words, to
move what should be left alone, warring against long lapse of time and many tribes and sorts oi men who are inspired with the piety they feel towards these Gods.
100
Rtobaeus Selections [That Oo«l is the Creator of existing things, and orders all by tlie word of providence, and what lie really is]: Simonides :
Great Zeus alone hath the medicines for all ills.
101
Athenaeus Doctors of Dinner [on the word ‘to drink']: But my friend, when you have drunk you nee<I not be afraid that the manner of your falling will be backward ; for this can never happen to such as drink what Simonides calls Avine the defender against care
102
The Same [on wines] : For in the words of the poet of Ceos :
Nothing that belongeth to Bacchus should be thrown away, nav, not a grapestone.
103 2
The Same [on the enp called vuitpos]: Simonides speaks of the
earccl cup
1 ef. Pint. Vit. Tins. 10, Arist. Pol. 2. 1204 a 1	2 ef.
Eust. 87(1. (>, 177Γ). 19, Fav. 332
αληθόs, or’ ον μόνον ϋδατοί αϊσαν 1 αλλά τι καί χ\(ύη! olvos έχ«ιν έθέλει) Schw. rightly ascribes to another author
341
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eipnrovoL Βμωαί
Σιμωνίδης εκ Τυΰ εριοπόνοι'1 σν-γκοπή τον ο· οντω5 Ή^αιδιανοί Περί Παθών.
105
Ibid. GO. Mli 'Α Αέρα «-α! Έλάρχ-
Ι'Λάρας γeven
ούτως παρά ’Σ,ιμωνίδιι.
106
φνξιμος ούμή
ή (pvyctv εμποιονοα· Σιμωνίδης ό Keios.2
107
Ε.Μ. Vet. 2Χ αμιθρησαι· Σιμωνίδης τον άριθμδν άμιθρον είπε καθ' ΰπερβιβασμδν υίον
κνματ άμιΘρεϊν3
108
Ath. 3. l-5c [π. τον χιόνος πίνειν κατά 2ιμα>νίδτ;ν]· Καλλί-στρατος εν ζ' Ζυμμίκτων φησϊν is εστιώμενος παρά τισι Σιμωνίδης 6 ποιητης ‘ κραταιον καύματος ώρα' καί τών οίνοχοών τούς όλλοιι ιιισ-ρόντων εις το πυτον χιόνος αύτφ δε oil, άπεσχεδίασε τόδε το επί Ύραμμα·
Τι) ρά ποτ ΟυΧΰμττοίο ττβρί πΧενρας ΙκάΧυφτξν οξύς inτο (~)ρ/]κης όρννμβνος Βορεης*
1 Ε: mss αίριπόλιοι and αίριοπόλιοι (ΛΙ for X)	2 mss
ϋ Trji'os α τινι της Τεω 3 Ε, cf. Tlieocr. 1Γ>. GO (a proverbial impossibility, like countim; the stars): mss κ. άμιθρον from above: αμιθρησαι comes from 134	4 tjj Cas: mss
την οξύς Valck : mss ώκίις
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104
Etymologkum Jfagninn : elpmovoL διια·αι :
bondwomen that work the wool
Simonides, from epiondvoi with loss of o ; so Ilerodiui
Inflexions.
105
The Same: Alera an<l Klara:—compare Simonides : the offspring of Elara 1
10G
Etymologim m GmUanum : φνξιμοί οδμή :
a loathsome stencil,
literally ‘one that makes to flee ' ; Simonides of Ceos.
107 2
Old Etymologicum Mujnum : αμιθρησαι ‘ to countSimonides says άμιθρΰς for αριθμό·; ‘number' by transposition ; compare
to number the waves
108
Athenaeus Doctor* at Dinner [on drinking snow like Simonides] : Callistratus in the 7tli Book of his Miscellanies relates that once when the poet Simonides was dining out ‘ in the season of mighty heat/ the wine-bearers in mixing snow with the wine for the guests forgot to do so kvith his, whereupon lie improvised the following lines :
Of that with Avhicli keen Boreas hies him from Thrace to wrap the sides of Olympus and gnaw the
1 Tityus: ci. E.M. J ct. 21 (τταρα 2. ή ’E\άρα, 'A\epa δἴ πανά Πινδάριρ, oiov ‘ ΑAepas υιόν ')	2 cf. E Si. S3 43 and
/V. 1Γ.Ι
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iivhpoiv δ’ άχλαίνων εέ-ακε φρένας, αύταρ εθάφθη
ζωή ΪΙιερίην 7ήν έττιεσσαμένη} εν τις εμοι και τής χββτω μέρος· ου yap εοικεν θερμήν βαστάζειν avhpi φίλω ττρέπτοσιν.
109
Α.Ρ. (5.	-1<> ανάθημα τω Alt παρά 2,ωσον κα\ ScoffoCs*
2:,iuS|fov·
— ώσος κα\ ~ωσώ, Ί,ωτερ, σοι 2 τόνέέ ανέβηκαν, ^.ιοσος μέν σωθείς, λωσω ό οτι ^ώσος εσώθη.
110
Α111.	10. 41.> f I π. των πολυφάγων κα\ πολυποτών]· καί
Ύιμοκρίων 5’ ο 'Ρόδι«$ ποιητης καί αθλητης πίνταθλος ίίδην (φα~)( κυ.1 ίπκν, is το 17τι τον τάφου αυτόν eπί-γραμμα 5η\οΐ·
ΙΙολλα ττιων κα\ ητολλα φayωv καί -πολλά κάκ είπων
άνθρώττους κείμαι Τιμοκρέων 'Ρόδίος.
111
Α.Γ. 13. 30 2ί,ιι&>ιί5ου· ἱξαμ€τροί και αυτοί is τροχαϊκάς TtTpautTpos κατά μετάθςσιν των \ίξ(ων3
Μ ουσα μοι Α λκμήνης καΧλισφύρου υιόν αειάε· υιόν ’Α Χκμήνης άειάε Μ ουσα μοι καΧλισφύρου.
1 ΐθάφθη Tors : mss ίκάμφθη 2 Β : mss σωτηρι 3 ms κα\ οντος τροχ. and της λέγ’α>$
1 the making of such riddles was an after-dinner game
2	doubtless a mock-dedication ; the fun lies in the repetition of the syllable so which comes 10 times in 27 syllables; the names arc mase. and fcin. diminutives of e. g. Sosibins
3	lit. ‘ Hero lie I, T. of Kliodc-s, having drunken much, eaten much, anil slandered much ' ; a mock epitaph ; cf. A.P. 7. 348, 344
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hearts of men who have no clonks, that which thereafter is buried alive in a shroud of Pierian clay, of that let them fill me my share ; for ’tis ill bringing to a friend a bumper that is hot.1
109
Palatine Anthology·. A dedication to Zens by Sosus £αιι<1 Soso ; by Simonides :
Take, Saviour, this from Sosus and Soso,
For saving Sosus’ life and Soso woe.2
110
Athenaens Doctors at Dinner [on heavy eaters and drinkers]: And Timocreon the poet and champion athlete of Rhodes ate and drank his fill, -witness his epitaph :
Your guttling o’er, your tippling done,
You’re lying still, Timocreon.3
Ill
Palatine Anthology. Simonides ; an hexameter and the same arranged as a trochaic tetrameter by transposition of the words :
Sing me a song, blest Muse, of the fair-foot Midean’s offspring ;
Sing me of the fair-foot Midean’s offspring, blessed Muse, a song.1
where it bears this quaint lemma: 1 Simonides on T. of R. whose inclinations and habits were exactly those of my uncle ’	4 Alcmena’s son Heracles ; the first line is pro)),
a quotation from the opening of a poem by Timocreon of Rhodes, and the whole a skit; cf. Timocr. 10
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112
Atl). 14. c περί δἴ λαγών Χαμαιλέων φησ'ιν εν τφ Flepl 2ιμα<νιδου us δίίπνών παρά τω Ίέρωνι 6 Σιμωνίδης, ον παρα-τεθέντυς αύτω eVl τήν τράπιζαν καθάπερ κσ.1 to?s άλλοις λαγψοΰ άλλ’ ίίστερον μεταδίδοντας τον ’Ιερωνος, άπεσχεδίασεν
Ονδβ yap <ούδ > βύρνς irep εων βξίκβτο δεύρο.1
113, 111
11)1(1. 1(·.4.)(ϊθ γριφωδη δ ε α τ ί /,-αϊ ^,ιμωνί δι) ταΰτα 7Γ67Γ οιΐ)μένα α·5 φησι Χαμαιλέων ό Ήραϊλίι’·τη$ έν τώ Π<γ1 5ιμωνίδον
Μιζονομου τε πατήρ ερίφου καϊ σχετΧίος Ιχθύς 7τΧησίον ηρείσαντο καρήατα· παϊδα δε νύκτας δβξάμβνοι βλεφάροισι Λ,ιωνύσοιο άνακτος βονφόνυν ούκ εθελονσί τιθηνεϊσθαι θεράποντα.
φαοϊ δέ οι μιν . . . νί δι φασιν εν ’Iουλίδι τον τ<ρ Αιονύσφ θυόμενοι’ βουν ΰπο Tiros των νεανίσκων παίεσθαι πελέκει. πλησίον δι της εορτής ούσης εις χαλκείου δοθηναι τόν πέλεκυν τ'ον ονν ~2.ιμωνίδην ετι νέον όντα βαδίσαι προς τον χαλκεα κομιούμενον αϊτόν. Ιδυντα δε και τδν τεχνίτην κοιμώμενον καϊ τδν ασκόν καϊ τοι καρκίνον είκΐι κείμενον κα'ι επαλλήλως εχοντα τα έμπροσθεν, όντως έλθόντα είπεϊν προς τονς συνήθεις τό προειρημένου πρόβλημα.. τον μεν yap του ερίφου πατέρα τον ασκόν είναι, σχέτλιον δε ιχθ'υν τόν καρκίνον, νυκτος 5e παΊδα τον ύπνον, βουφόνον και Διονύσου θεράποντα τόν πελέκυν. πεποίηκε δε καϊ ’έτερον επίγραμμα ό Σιμωνίδης, ό παρέχει τούς απείροις της ιστορίας απορίαν
Φημϊ τύν ούκ εθελοντή φέρειν τέττι^ος άεθλον τω ΙΙανοπηϊάδρ δώσειν μεηα δειπνον Έπείω.
1 οίιδ’ t-UJipl. λ1ιι.«ηπικ, if. II. II. .‘>.‘5 ou5e yap ουδ' ευρΰς περ έων εδυνήσατο πάσαs | αίγιαλός νηας χαδέειν
1 Homer «ays ‘Wide though it was, the beach could not
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112
Athenaeus Doctor* at Dinner: With regard to hares Chamaeleon relates in his book On Ximnniifes that when sapping once with Hiero, ihe poet was left out when the jugged hare was served to the guests, whereupon as Hiero was sending him some, he improvised the following parody : 1 Wide though it was, it eould not reach to me.
113, 114
The Same: Verses? of the nature of riddles were composed also by Simonides, if we may believe Chamaeleon of Heraclea in his book on that poet : let me quote these :
The father of the wayward kid,
The child of eve upon each lid.
With the fell fish lies jowl by cheek ;
And so mv quest is still to seek.
For they refuse their aid to lend Lord Bacchus’ butcher-knight to mend.
Some explain it thus . . . Others say it was the custom at Iulis that the ox to be sacrificed to Dionysus should be killed with an axe by a boy. The festival being near, the axe had been sent to be repaired, and .Simonides, who was then a lad, was sent oil’to the blacksmith's to fetch it. Finding the man asleep anil his bellows and tongs lying on the ground eml to end, lie returned to his companions and put to them the above conundrum. For the ‘father of the kid' is the bellows, the ‘ fell fish ’ the ‘ crab ’ or tongs, ‘ the child of eve ’ sleep, and ‘ Bacehus’ butcher-knight ’ the axe. There is another piece by Simonides which puzzles readers who do not know the .story :
Who would not be of cricket’s prize the winner, To son of Panopeus shall carry dinner/2
eontain all the ships’ 2 ef. Sell. 11.	603, Eust. 13:23. 60,
1006. 60, llh. Or. Walz 6. 200, 7. 94!)
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Xtytrai δε tv rij Καμθαία διατρίβοντα αύτδν διδάσκειν τους χορούς· είναι δι τυ χορηγεΤον άνω προς ’Απόλλωνος if ρω μακράν της θα\ά(τσης· ύδρεύεσθαι ούν καί τοιις άλλους καί τους περί 2,‘μωνίδηι κάτωθεν, ένθα ΐ)ν η κρήνη, άνακομίζοντος δ' αυτούς το ϋδωρ όνου, ον εκαλούν Έπειυν διά τδ μυΟολο-γεόσθαι τοΐτο δράν εκείνον καί avaytypafOat εν τω του ’Απόλλωνος ίερω τόν Ύρωϊκον μύθον, tv ω ό Έπειός ύδροφορεΐ τούς Άτρείδαις . . . υπαρχόντων ούν τούτων τα\θΐ]ΐ·αί φασι τω μή napayiyvoutvip των χορευτών εις την ώρισμενην ώραν παρέχειν τω όνψ χοίνικα κριθών. τοντ’ ούν καν τω ποιήματι XtytaOai, καί είναι τον μεν οϋ φεροντα τδ Τυΰ TtTTiynS άεθλον τόν ούκ εθελοντα αδειν,1 Πανοπηϊάδην δε τδν όνον, μέγα Se δεΐπνον την χοίνικα των κριθών.
115
I’lllt. Cohib. Ira (i καϊ ύ Μαρσύας ώς εοικε φορβεία τινι καί περιστομίοις βία. τοΰ πνεύματος τυ payoaiov tyKaOt?ρξε, καί του προσώπου κατεκόσμησε καί απόκρυφε την ανωμαλίαν
■χρυσω δ’ alyX^evn συνηρμοσβν2 άμφιδασβίας κ άρσης καί στόμα Χαβρον όπισθοδότοισιν ιμάσιν.
ή δ’ opyb φυσώσα καί διατείνουσα το πρ.ίσωπον άπρεπώς, ετι μάλλον αίσχραν αήίητι καί άτερπή φωνήν.
1 peril, μανθάνειν σδειν Ε	2 Tzctz. προσήρμ.
1 in Ceos ; cf. for the festival Nicand. ap. Anton. Lib. I
2 the cricket being popularly supposed to be the champion singer, the chorister who lust instruction by coming late
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Now it is said that the poet used to stay at Carthaea 1 while training the choruses there, and the training-school being high up by the temple of Apollo ami far from the sea. all the chorus-men, inclmlinii the pupils of Simonide.s fotdicil their water from the spring in the lower part of the town. This they did by means of a jackass which they called Epeitis after the Epcius who c.trnes water for the Atividae in th«> Trojan story, a story which was depicted on the w alls of the temple of Apollo near which they were training. . . . Now it was arranged that any chorister who came late should provide the jackass with a quart of bailey. This is what is referred to in the versos ; he who \voul<l not be w inner of the cricket's prize means In* who would not [loarn to] sing,2 tlio son of Panopeus means the jackass, ami tin.· «linnor the <(uait of barley.
115 3
Plutarch On Restraininj Anyer : It seems that Marsyas perforce curbed the violence of his breath by a mouthpiece ami cheekbamls and thus prevented tlie ugly pulling-out of his face :
And lie joined the fringed sides of his head with day-bright gold, and fitted his wanton mouth with backward-bounden thongs ;4
whereas anger, through its unseemly pulling ami stretching of the face, makes the voice even more ugly ami unpleasant than it would otherwise be.
could be said to be unwilling to learn to I>eaL the cricket 3 of. Tzet. Chi!. 1. 372 (τ?,ν δ’ ίριν ταντην που ψηιτιν ασματι Ι,ιμωνίδηΟ, ]jut tlie ascription is doubtful 4 t. r. when playing the flute
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I Λ'
ΚΠΙ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ
α ν.ττίκίγ’αα
110
A nth. Plan, lifi ΖιμωνΙδου-
Αίρφυος έόμ ήθη μεν ΰττυ τττνχί, σήμα δ’ βφ' ή μιν
eyyvOev Ενρίπου δημοσία κέχυται ούκ ιώίκως· έράτην yap άητωΧέσαμεν νεότητα τρηχεΐαν ττοΧεμου 8εξάμει>οι νεφεΧην.1
117
Lycurg. Lcocr. 109 Toiyapovv έπϊ τo7s -ppiois2 μαρτύρια ίστιν Ιδΐ~ιν ττ/s aperies αυτών avayey ραμμένα άληθΐι irpos απανταϊ tous "Ελληνα*, eAeivois μέν 'τοΊί Λακΐδαιμονίοιί)· (119)· τοΓϊ δ’ uu(T('puts προγόνοις-
Έ\λίρ>ων ττρομαχονντες Αθηναίοι λΙαραθώνι χρυσοφόρων Μηδων εστόρεσαν Βύναμιν?
1 of. II. 17. -4Μ	2 Warm : mss ΰρίοις τον βίου 3 Aristirl.
(KTfivav (11 έκλιναν) Μν,δων έννέα μυριάδα^·. of. Al’istid. Sch. -SU Fmnnuel, where (ίκοσι μυρ.
1 This Hook and XIII were peril, really one (cf. 89, 10ό,
1!)!) ; some of tlic poems, even where no warning is given in the notes, may he liy other liands, fur the tendency of an ancient collector would be to ascribe any good contemporary
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Book XIV INSCRIPTIONS 1 1 Epitaph;?
110
rUmudean Anthohrjy : Simonides ;
We were slain in a glen of Dirpliys, and the mound of our grave is made beside Euripus at our country's charge, and rightly so ; fur by abiding’ the onset of the cruel cloud of war we lost our lovely time of youth.2
117 3
Lycurgus Sjircch against Lrorratcs : Thus we may see unimpeachable testimony to their valour engraven upon their tombs tor all Greece to mid, to the Spartans this: (110) ; anil to your own ancestors this :
At Marat lion the Athenians fuu^lit for Greece and scattered the might of the Mode and all his gold.
inscription to S. ; others may be imitations belonging to a later time ; .some, on the other hand, may well derive from the authors mvii collected edition : as 1 think it belter to give too many than too few, I print all that appear in Bergk pp. BS-504 s cloud : the thick of the ilglit, ref. to operations against dlialcis SUli (Ϊ)	3 cf. Aiistid. 2. 511, where
1.	2 runs ‘and put to flight ninety thousand Medes ’
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118, 119, 120
lldt. 7. 2'_'S [π. τής iv ΘερμοπύΧαις μά\τ)ϊ]· θαφθεϊσι hi σφι αύτοΰ ταύτη rjjττερ επεσον κα\ τοϊσι πρότερον τελευτήσασι tj τοι·! νπυ Αεωνίδεω άποπεμφθεντας οϊχεσθαι επιγέγραπται γράμματα λεγοντα τάδε- 1 *
Μυριάσιν ττοτε τρΒε τριακόσιαις εμάχοιηο εκ ΤΙελοττοννάσον χιΑιάΒες τετορες.“
ταυτα μετ δη τοΐσι πΐισι εττιγεγραπται- τοϊσι δε Σπαρτιι)τγσι ihiy1
Ή ξεϊν ayyeWeiv ΑακεΒαιμονίοις οτι ττ}8ε κείμεθα τοΐς κείνων ρημασι ττειθομενοι.3
Αακεδαιμονιοισι μιν δη τούτο- τφ hi μάντι τάδε- 1
Μ νάμα τ ό8ε κΑείνοιο X\ey ιστία, ον ττοτε Μ?}δθί Άττερχειον ττοταμον κτεϊναν άμειψάμενοι, μάντιος, ος ττοτε κηρας εττερχάμενας σάφα εί&ως ούκ ετλα Ίάττάρτας ά^ε μάνας ττροΧιττεΐνΑ
επιγραμμασι μιν νυν κα\ στήλγσι, εζω ή τδ του μάντιος Επίγραμμα,
’ Αμφικτυόνες είσί σφεας ο! επικοσμήσαντες, τί> hi του μάντιος Μεγιστίεω ’Σιμωνίδης & Αεωπρεπεύς εστι κατά ζεινίην ί> επtypaif/as.
1 the stones doubtless had τειδε, ξενε (so Diod.) for |evFt, ayytWtv, προλιπεν, which have either been read ‘ Ionically ’
l»y II. or Ionicised by his transcribers (1 have, restored α in μναμα κτ\. because mss give Πελοποννασου	2 τριακοσίαις :
Diod. διακ.	3 Diod., Lyc., A.P., Ars. &yyti\ov, Str.
άπάγγει\ov ρημασι πείθ. : Lyc., Str., Diod., Ars. (Cic.), πείθ. νομίμοις 4 κλείνοιο : 111SS also κλειτοΐο
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118, 119, 120 1
Herodotus Histories [on the Battle of Thermopylae]: They ■were buried where tliev fell, and with them the men who died before the withdrawal of those whom Leonidas sent to the rear ; and the following inscriptions stand over their graves:
Here four thousand of the Pdopunnese once fought with three thousand thousand.
Such is the epitaph of the whole force ; of the Spartans in particular this :
Stranger, go tell the Lacedaemonians that we lie here in obedience to their word.
Ami of the seer this :
This is the tomb of the famous Megistias, slain by the Medes beside the river Spercheius, the seer who well-knowing that his doom was nigh, would not forsake the leaders of Sparta.
The epitaphs ami pillars, with the exception of the epitaph of the seer, were accorded them bv the Ainphictyons. The epitaph of the seer Megistias was put up by Simonides the son of Leoprepes because of the friendship lie bore him. 2
1 cf. A. /’. 7. 24S, 249 (ΙιμωνΙδο·Α, (577, Aristid. 2. 51” and Sell. Lvcurg. Lcorr. lUi>, l)iod. 11. 33, Said. AewiiS-ns, Str. !·. 429, Ars. US, Iriart. 01, Cic. T.D. 1. 42	2 the evi-
dence of Hilt., who is concerned only with the setting-up of the epitaphs, must not be taken as indicating that S. did not write the first two as well as the third
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121
Str. 0. 4’2.·) b δ’ Ottovs εστι μητρόπολη (Αοκρών), καθάπερ κα'ι το επίχραμμα δ?)λοΓ τb ini τη πρώτη των πέντε στηλών των περί Θερμυπύλας επι~ρεχραμμένον nphs τω πολνανδρίφ-
Τούσδε 7τοθεϊ φθιμενους υττερ 'Ιίλλάδο? άντία ΧΙηδων
μητρόττοΧις Λοκρων ενθυνόμων Όττόεις}
122
An/h. Pul. 7. 3»11 τον αύτον {Σιμωνίδου) εis robs μετά Λεωνίδην τον Σπαρτιάτην τελεντησαντas-
Εί/κλεας αια κεκενθε, Λεωνίδα, οΐ μετά σεϊο τήδ’ εθανυν, Έττάρτας εύρυχόρου βασιΧεΰ, πΧείστων δη τόξων τε καϊ όικυπόδων σθένος ΐτπτων
1Ληδείων τ’ ανδρών δεξάμενοί ποΧεμω.
123
Dio Cliiys. Or. 37.	18 iv Σαλαμένι $’ ηυίστευσαν (ο!
Κορίνθιοι) καί τηί νίκηs αίτιοι κατέστησαν Ήνΰδιίτω yap ού προσέχω, άλλα τω τάψω καί τω Σιμωνίδη, is επέγραφεν επί toIs ifKpots των Κορινθίων τ(θαμμένοιί iv Σα\αμ~ινι·
Ώ ξεν , ενυδρόν ίτοκ εν αία μες αστυ Κορίνθω νυν δ’ α μ Αΐαντος νάσος εχει ΈαΧαμίς.- 1
1 ποθεί Mein : mss -ποτέ 2 ξέν’ = ξέιΡε ·. mss ξένε, ξεΐνε ■κοκ stone: mss ττοτ’ stone (Κόρινθό : mss Κορίνθου 6’ ίίμ (== αμε) AT. λ nick.-/? \ 111SS ν, δε μετ Αϊ., ν. δε άνάμαtos stone ]vtos[	mss add ενθάδε \(>εΊα δέ) Φοινίσσαί νηας κα\
Πέρσαί έλόντεί | κο\ Μήδονι ιεραν Ελλάδα βνσάμεθα {(ινόμεθα, ίδρνσάμεθα)
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1211
Strabo Geography : Opus is the mother-city of the Locrians, witness the inscription on the first of the five pillars commemorating Thermopylae, the one near the general grave :
Of those who died for the sake of Greece against the Medes these are mourned by Opus the mother-city of the Locrians of the upright laws.
122 2
Palatine Anthology: The Same (Simonides) on those who died with Leonidas the Spartan :
Famous are they this eartli doth cover, slain here with thee, Leonidas king of spacious Lacedaemon, when they fought and abode the strength of many and many an arrow and swift-footed horse and man of Media.
1233
Dio Chrysostom Orations: And they (the Corinthians) fought the liest at Salamis and were the prime cause of the victory. For I prefer the witness not of Herodotus but of their tomb and of Simonides, λ\Ίιο wrote the following epitaph on the Corinthians who were buried at Salamis :
Once, O stranger, we lived in the well-watered citadel of Corinth, but now we dwell in Ajax’ isle of Salamis.4
1 ascription doubtful 2 peril, by Mnasalcas (of. Α.Γ. 13. *21)	3 cf. Pint. Hdt. mal. 39, who apparently does not
ascribe it to S. 4 so the stone ; literary tradition, i.c. Pint, ami Dio, adds ‘ where we saved sacred Greece by taking Phoenician ships with Persians and Medes ’
Α λ 2
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121
riut. Hilt. Mai. 30 τb o’ εν Ίσθμω κενοταφίου επ^ραφήν εχει ταύτην
Άκμάς εστακυϊαν ini ξυροΰ 'Ελλάδα 7τάσαν ταϊς αυτών φτυχαϊς κείμεθα ρυσάμενοι.1
125
Π,id. ;v.l αντος ye μην δ Άδείμαντος, φ ττλεΊστα λοιδορονμενυς 'Ηρόδοτος διατελει καί λέγων μοΰνον ασταίρειν 2 των στρατ?;γών ώί φενξόμενον απ Αρτεμισίου και μη ττεριμενοΰντα, σκότει τινα δόξαν είχεν
Οντος ’ Αχείμαντου κείνου τάφος, ού δια βουΧάς3 Έλλα? εΧενθερίας άμφέθετο στέφανον.
12G
Α nth. Pal. 7. '251 ^,ιμωιΊδον 4
'Άσβεστου κΧέος οιδε φίΧρ περί πατρίδι θέντες άμφεβάΧυντο νέφος κυάνεον θανάτου· 5
ουδέ τεθνάσι θανόντες, επε’ι σφ' αρετή καθύ-7τερθε
κυδαίνουσ’ ανάγει δώματος εξΆίδεω.
1 so also Α.Ρ., Sch. Aristiil., lriarte; Aristiil. adds δου-λοσύνης, Περσαις δε ττερίφρυσι (Β :	mss ττεμ'ι φρεσ'ι) τέρματα
τίντα ! ήφαμεν apya\ii)s μνήματα ναυμαχ ίης· \ υστεα δ' ή μιν (mss νμίν) εχει Ζάλαμις· ττατρϊς 5e Κόρινθος | αν τ’ εύεργεσίης μνήμ' επέβηκε τόδε (for έπέθ. cf. Sa. 14."»)	2 Cob. from Hilt. S. 5 :
mss απαιρείν 3 mss l’lut. ον δι α πόσα (an old variant, cf. Pr/il. l.'ij	4 lemma εις τούς αυτούς μετά λεωνίδου πεσόντας
but .see ορρ. 5 so Friedmann : mss κ. θ. α. ν. 1
1 the Creek is ‘ when she stood upon a razor’s edge’: cf. Λ.Ρ. 7- -50 (Ζιμωνίδου), Sell. Aristiil. 3. 130, Iriarto 91 ;
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Plutarch Jlalignitij of Herodotus [after 1	: The cenotaph
at the Isihmus hears the following inscription :
With our lives saved we all Greece when her fate hung by a single hair.1
125	2
Tlie Same [after 124]: And indeed Ailoimantus himself, whom Herodotus always maligns most bitterly, and particularly in saying that lie was the only general who resisted (Themistoeles) with a view to making his escape from Artemisinin, pray consider what fame lie afterwards enjoyed :
This is the tomb of that Adeimautus, through whose counsels Greeee put on the crown of freedom.3
126	4
Palatine Anthology : Simonides :
These crowned their dear country with fame inextinguishable by wrapping round them the mist and gloom of death ; though they died they are not dead, for their valour brings them back in glory from the world below.
also Aristiil. 2. 512 (among other poems of S.), who adds from a less trustworthy tradition ‘[saved all Greece] from slavery, and fastening all manner of woe upon the prowl Persians made them to remember a grievous figlit at sea. Our bones lie in Salamis, hut our fatherland of Corinth hath set up this memorial in return for the good deed we did ’ * ef. A.P. 7. .‘U7 (SiucoviSov), Dio Clir. 37. 19 (2ιμ.)	3 ref. to
Salamis 4 the headings refer 12G and 127, prob. wrongly (as often), to Thermopylae ; E rightly favours Plataea, comparing I’a us. 9. 2. 5, who says that there Athens and Sparta hail each her own monument with epitaph by S. ; for 12G B compares Iriarte Raj. Bibl. Matr. Codd. Gr., for 127 Sell. Aristiil. 3. 1.34 (Tliermop.), Iriarte, Aristid. Pan. 1. -14
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127
Anth. Pul. 7. 253 Ζιμωνίδου-1
Et το καλώς θνήσκειν ape της μέρος έστϊ μέχισ-
TOV,
ή μιν εκ πάντων τ ούτ άπένειμε τύχη·
Ελλά δι γαρ σπεύσαντες έΧευθερίαν περιθεΐναι κείμεθ' άχηράντω χρώμενοι evXoyia.
128
Ibiil. 7. -·~>7 άδηλον (is robs Αθηναίους προμάχους’
. . . παΐδες Αθηναίων ΙΙερσών στρατόν εξεΧιίσαντες 2
ηρκεσαν άρχαΧέην πατρίδι δονΧοσύνην.
120
Ι1)ί(1. 7- "> 1 '2 τοι) αυτοΰ (’Ζιμωνίδυν)· 3
Τώΐ'δβ δι’ «ιιορέαν άρετάν ονχ ΐκετο καπνός αιθέρα δαιομένας εύρυχόρου Τeyέaς>i οΐ βούΧοντο πόΧιν μεν έΧευθερία τεθαΧυΙαν παισί Χιπεΐν αυτοί δ’ εν προμάχοισι θανεϊν.
130
Ibid. 7. 442 2ιμωνίδου· 5
Κύθυμάχων άνδρών μνησώμεθα, των οδε τύμβος, οι θάνον ενμηΧον ρυόμενοι Τεχέαν, αίχμητα'ι προ πόΧηος, ϊνα σφισι μη καθέΧηται Έλλας «7το κΧνμένου κράτος έΧευθερίαν.6
1 lemma ds tovs abrobs but sec; on 1‘20; Doric forms should	Ijc restored, e. g. ai . . . θνάσκην . . . aperas
so ms corr.) . . . aulv . . rνχα	2 B, cf. 1()9. 2: mss
(ζυ\(σαι’Τ(5 3 lemma (is robs Tey(dras (ms "Ελλτivas) robs την Ελλάδα ('ms T(y(av) (λ( υθίραν ποιήσαιπα* * avopeav E, a(1 j. cf. Soph. fr. 3S4 : ms, against usage, ανθρώπων through άνδρών 6 lemma (is robs (’vTeyea K(a0vras aptcrds 'Aθηvaίυυs β άπδ κλυμίνου E : ins άποφθιμ(νου
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127 1
ΓαΙαϋηε Anthology : Simonides :
If the greatest part of virtue is to die well, that hath Fortune given, of all men, unto us ; we lie here in "lory imaging because we strove to crown Greece with freedom.
12S2
The Same: Of uncertain authorship, upon the Athenian vanguard:
. , . the children of the Athenians drove out the Persian host and saved their country from woeful servitude.3
129 4
Thu Same : Simonides :
Ueeause of these men’s manly virtue the smoke of the burning of spaeious Tegea has not gone to the sky ; for they chose to leave their children a country green and gay with freedom, and themselves to die in the forefront of the battle.
1304
The Same : Simonides:
Let us remember the fair-fighting men whose tomb tills is, who died to save the pastures of Tegca, wielding the spear for their country that their dear Greece might not doff freedom from her renowned head.
1 sec on 121!	2 cf. Sell. Aiistid. 3. l.V> (2<μuvlSov)
3	prob. incomplete; ascription doubtful; ref. to l’lataea ?
4	IS refers these to Plataea, comparing HJt. 9. 8.">, but cf. Pans. 9. 2. Γ) ; perh. alternative suggestions for the same
monument, both preserved in S.’s collected works
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131
Alistiil. .'ill η. τον ΠαραφΟίγματοϊ· άρά «τοι καϊ τὰ τοιάδί
δό;η ό.Χοζηκία tis Avon; . . .
. . . αμφί τε Βυζάντειαν όσοι θάι>ον, Ιχθύοεσσαν φυόμενοι πορεαν, ανδρες αρηϊθόοι.1
132
Anth. Pal. 7. -~>S [2ιμ&Ί·ίδοι·1 eis tous μιττὰ Κίμωνοί iv Εϊφυμίδοντι αριστ<·ύσαντατ·
Οΐδε παρ' Έ,ύρυμεόοντα κατ' ay\aov ώ\εσαν
ηβψ
μαρνάμενοι ΛΓ>/δωζ' τοξοφόρων προμάχου αίχμηταϊ πεζοί τε καί ωκυπόρων επί νηών, κάΧλιστον δ’ αρετής μνήμ ε\ιπον φθιμενοι.3
133
Ι1)ί(1. 7. 413 [Ξιμωνίδου]· e:s τοϊ/s πεσόντστ παρ’ Ευρυμίδοντα ττοτωμην "Ελληνα·,·
Τώϊ'δε ποτ’ εν στερνοισι ταχυχλώχινας οϊστους λούσεν Φοίνισσα θούρος 'Άρης ψακάδι, αντί S' άκοντοδίκων άνόρων μνημηϊα νεκρών εμψυχ αψύχων άδε κεκευθε κόνις.3
] 3-1
Wilhelm Juhrcsh. ii.<tf. Arch. Inst. 1899 p.‘221 τh ίιτίγρΛμμα Twf if T« TlfpatKw πολίμρ.' αποθανόντων /cal καμίνων iνταίθα ηρώων απολόμΐνην δί τω χρόνω Έλλβδιοϊ ό αρχαρΑιί ίνιγραφηναι ('ποίησα' fh τιμήν των καμίνων κα\ τηf 7Γόλ«α>$· Σιμωνίδης iiroief
1 JiyCai'Tfiay 7.’: niSS -τιον νορίαν - ποράαν Ε, cf. //. 0. 31 ;0, Αγ. Thrum. .Ί2Ι: mss χωράν 2 κατ' 11: ms ποτ’ against metre	3 ττοτ' έν λΙ··ιη : mss ποτ€ άχοντοδίχων Ε: mss
■ δάκων	μνημηϊα νεκρών ίμψ. ὰψ. Λ-/ι’, cf. 1ί)1 : 111SS μνημάα
θανόντων αφνχ' ίμψνχων
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Aristides On the Extemporary Addition: Do you penhaiup call such words as these mere boastfulness?
. . . and those who died before Byzantium, to save the fishy straits of the sea, men swift in the work of war.
132
Palatine Antlolojy :i [Simonides1] on those who won distinction with Ciinon at the Euryniedon :
These lost their splendid youth at tlie Eurvnietlon, fighting the van of the Median bowmen with the spear; both ashore and on swift shipboard they fought, and left when they died a right goodly memorial of their valour.
133
The Same: [Simonides2] on the Oreeks who fell at the Eurymedon:
In these men’s breasts the impetuous War-God washed the long-pointed arrow with crimson drops, and instead of javelineers this dust shrouds the living memorials of corpses without life.
13t 3
On a. stone of the fourth or fifth century A.r>. found near Megara : The epitaph of the heroes who died in the Persian War and lie where they fell, lteing decayed through lapse of time, the high priest Helladins caused it to lie inscribed to the honour of the fallen ami of the eity ; the author is Simonides:
1 ascription doulitful: cf. Tans. 10. 1	4	2 ascription
doubtful	cf. Pans. 1. 43.
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Έλλαδι και 'Μεγαρενσιν ελεύθερον αμαρ άεξειν ίέμενοι θανάτου μοίραν έέιεξάμεθα.1
μάχρις (φ’ ημών δι η πόλιS ταύρον £νάγιζ(ν.
135
Λ nth. l\tl. 7. -.'I [ Sijiift’viSov]· (is robs 'Αθηναίων προμάχους· Χαίρετ άριστήες πολέμου μέγα κΰ&ος έχοντες κούροι Άθαναίων έξοχοι ίπποσύνα, οί ποτέ καλλιχόρου 7repl πατρικός ώλέσαθ' ηβαν
πλείστοις Ελλανων άντια μαρναμενοι
13G
Ibid. 7. -70 (and after (>Γ>0) Σιμωνίδου (is ναυηγοΰς τινας·3
Τ ονσδ' άτι ο Τ υρρηνων άκροθίνια Φ οίβω άγοντας εν πέλαγος, μία ννξ, εν σκάφος έκτέρισεν.4
1 stone adds τυϊ μίν ΰπ’ Εύβοια καί Παλίω (νθα κα\(~ται \ ayvas Άρτ(μιΰος τοξιιφόρου τόμαος, | το! δ’ έν υρ(1 ΜυκαΚας, τοι δ’ (μπροσθιν Σαλαμίνας, j τοι 6e καί έν π(ζίω Βοιωτίω, oi'nves (τ λεν j χΰρσ.ς (π ανθρώπους ίππο μάχην ς ἱέναι* | αστοί δ’ ό/ιμι τοδί < Mtyapij s> yepas ομφάλω άμφϊς | Νισαίων ίπορον λαυΰόκων άγορτί<$>. 2 I restore Άθαναίων, ηβαν because the stone has ιππ]οσ wa[i and the ms ’Ελλάνων, but these forms are remarkable in an Attic inser. 3 lemma after I adds (ν Ύυρρηνίχ ι αυηγησαντας, ‘270 Σ· els τους atrb ’Σπάρτης ι αυα-γησαντος	4 άπυ Τ. aft. (>·">() : 27*· ποτ’ (Κ Σπάρτας νυζ
κτΑ.: mss also vafs %ν σκίφος: mss also els τάφος
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the stone records a later addition ([nub. omitting a
SIMONIDES
We received the lot of death because we were fain to exalt the day of freedom unto Greece and the Megarians.1
The city has sacrificed a bull to them every year even to our own time.
135
Palatinr AntJwfngi/ : [Simonides] on the Athenian vanguard :
Farewell, ye glorious princes of war, noble young-chivalry of Athens, who lost your youth fi^htini·' against the more part of all Greece for the sake of your country of the fair dances.2
136
The Same: Simonides, on certain men who were shipwrecked 3:
All these men, on their way to Apollo with first-fruits of the Tyrrhenian spoil, had their burial of one sea, one night, and one ship.
line after S'llamf): ‘—some of us beneath Pelion and the Euboean heights, where is the temple named of the virgin-archer Artemis, some in the highlands of Myealo, some before Salamis, some in the Boeotian plain, who dated lift hand against men that fought on horseback. Our fellow-townsmen of Jjegara gave us this honour beside the centre of the marketplace of the hospitable Nisaeans’ 2 the stone belongs to the mi<l-.jth cent. ; ref. prob. to the Athenian defeat at Tanagra 157 (Time. 1. 108): S. died 408	3 prol>.
in the Corinthian Gulf on the way to Delphi with an offering from the spoils of the victory at Cumae in 471; the inscr. was on a cenotaph
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137
Λ nth. Pul. 7. ·! !4 [3<μα.Ί'/δον] eir Αι'οντά τινα ον (φρουρά λία ν μαρμάρινος· 1
(~)ηρων μβν κάρτιστο<? ίγα>, θνατων δ' ον eyco νυν φρουρώ τώδε τάφω Χάϊνος όμβββαώς·2
άΧΧ' el μη θυμόν γε Αέων βμον ώς ονομ etyev, ουκ αν eyco τυμβω τωδ' eiτέθηκα πόδας.3
13S
Myth. Vat. 3. 27 Mai: nequc onim vertini est anim.im •Userere corpus, cum pot ins corpus animam dcserat. liinc et Simonides poeta, et Statins iti<lein in octavo Thebaidos ait ‘Oili artns fragilemquc liunc corporis usnni | ilesertorem animi. ’
e. <j}.............to ycip σώμ άνδρϊ rolourto
) ψυχήν κου ψυχή σώμα θανόντι Xiirev.
139
Thuc. 0. Γ)Π Ίπττόκλου γουν τον Ααμφακηνον τυράννου Αίαν-τίδρ τω παιδί Ovyarepa ίαυτοΰ μετά ταΰτα ’ Αρχϊδίκην ’Αθηναίος ων Ααμφακηνγ ϊδω’αν (<) Ιππίας), αισθανόμενος αυτο'νς μί~/α παρ'α βασιλεί Ααρΰω δύνασθαι· και αυτής σήμα ev Λαμψάκω ΐστίν έ7Π-γραμμα εχον τέδ(=·
Άνδρος άριστευσαντος ev Ελλιίδί. τυ)ν εφ' όαυτον
'Ιτπτίου Αρχεδίκην IjSe κόκθυθβ κόνις,
ή ττατρός re και άνδρός αόεΧφών τ’ ουσα τυράννων
7ταιδών τ’ ουκ ήρθη νουν δς άτασθαΧίην.
1 Huet mMs .‘1-4 from same	wlin e k niina Καλλίμαχου-
εις Αεοντά τινα ον λέων έιτι τον λάρνακας εσκεπε λίθινος : .'ι-4 with lemma άδηλον follow 1 ‘2 in linn. 2 θνητών: Stadtm. φωτων λάϊνος Mein : mss λαίνγ 3 is Ιίνομ’ : mss also οΐίνομά τ’ 4 E, <'innit. I‘h il. S'"’. Vror. 192:2
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Palatine Antholoiji/: [Siuiunides] oil one Lion who \v;is guarded by a lion of marble :
I am the most valiant of beasts, even as he whom now I guard in stone astride this grave was must valiant of men ; it' Lion had had my name without my nature, then had I never set foot upon this tomb.1
138	2
Anonymous Mythographer : For it is not true that the soul leaves tlie body, lmt rather that the body leaves the sou), lienee both tho poet Simonides . . .,3 and Statius to the same eticcl in Took ΥΙΙΓ of the T/uhntd: ‘I hate the limbs and this fragile usage of a body that deserts the soul/ c. g. . . . For the body of such α man as this leaveth I at death his soul, not liis soul the body.
139	1
Thucydides llidvnj : Aiantiiles the son of Hippoclus tyrant of Lampsaeus soon after received Hippias’ daughter Archc-<lice in marriage, her Athenian father giving her t<> a Lampsacene because lie knew that the rulers of that city had great influence with king Darius. Arelieilice’s tomb is at Lampsaeus, and bears the following inscription :
This dust covers Arched ic e the daughter of Hippias the foremost Greek of his time ; daughter, wife, sister, and mother, of despots, she lifted not up her heart unto presumptuousness.
1 ascription doubtful; E, who wrongly rejects 3-4 as an
addition, sugg. the L. of Hilt. 7. ISO; * Leonidas (Hdt. 7. •225) impossible, cf. Pans. 3. S. 2	2 ef. Stat. Thtb. S. T-’W
and .Sell. 3 quotation apparently lost 4 ef. Isiil. Pci. Ep. 3. 224, Arise. PJi. 1. 9 (2κιωνίδου), Cram. A.P.
1.	-207. 23
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Anth. Pal. 13. 2ij 2ιμυιΐδου- 1
Μνήσομαι· ου yap eoi/cev ανώνυμον evOah' Άρχεναύ τεω
κεϊσθαι θανούσαν ayXaav άκοιτιν ΊΞ,ανθίππην, IIepuivhpov inreKyovov, ος ποθ’ v^rnrvpyoa
σήμαινε Χαοΐς rep μ' εχων Κόρινθου.
141
Ibiil. 7. 511 τον αυτόν (2ιμωνίδου)· els MeyaKXea'
~ήμα καταφθιμένοιο ΧΙε^/ακΧεος ευτ αν ϊΒωμαι οίκτίρω σε, τάΧαν ΚαΧΧία, οΐ ετταθες.
142
Ibid. 7. 4ί)() ^,ιμαινίδου· els τινα ναυηγον ev Tepaveia καί ταΐς 'S.neipwviai ireTpais ναυηγησαντα- 2
Αβρία Tepaveia, κακόν Χεττας, ώφεΧες 'Ίστρον τήΧε και iv ϋκυθεων μακρον όράν Ύάναϊν,3 μηΒβ 7τεΧας ναίειν 'βκειρωνικ'ον ay μα θαΧάσσας αν ϊεν Ίφιμενης άμφϊ ΧΙοΧουριάΰας* 4 νυν δ’ ό μεν εν πόντω κρυερος νεκυς, οι he βαρεϊαν
ναυτιΧίαν κενεοι rrjhe βοώσι τάφοι.
1 lemma adds έπ! του τω τετραμέτριρ μ€ιουρον τρίμΐτρον - α in aepia, OaXaaaas, ναυτιλίαν Ε: in.ss η * &<peXes Sal 111 : ins -λ«ν ev Reis : ids etc 4 α-γμα E cf. α-γμό* : ms οίδμα hv Uv Aip. E: ms ayvea ναφομένas which must conceal a name	MoX. Hemst.-Hart., cf. Arg. Find. Is.: ms μ'(
θουριάδοε (o erased)
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Palatine AnfJioIojij : Simonides :
I shall remember; for slie that lies here cannot lie unnamed, to wit Xanthippe the beauteous wife of Archenautes and grandchild's grandchild of that Periander who gave the word of sovereignty to them of towered Corinth.1
141
The Same : By the same (Simonides), oil Megacles:
When I behold the tom)) of Megacles, I pity you, poor Cal lias.2
142
The Same: Simonides, on one that was shipwrecked on Geraneia and the Seironian Itoeks :
Skyey Geraneia, thou evil crag, I would thou lookedst on Ister far away and upon Scythia’s distant Tanais, and that the Seironian Cliff dwelt not beside the sea by '\ hidi Iphiiuenes sailed about the rock Moluris; but alas! lie is a chill corpse in the deep, and this empty tomb proclaims a bitter seafaring.
1 the speaker is apparently the statue of a Siren or the like
2 Callias: his father, son of Hipponicus * Amnion ’ of the Alcnmeouidae ?
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Autll. Pal. 7. ·> 1'» τοϋ αντον (Σιμωνίδου)· 1 Φη ποτέ Τιμόμαχος, πατρός περί χεϊρας εχοντος ηνίκ άφ' ίμερτην επνεεν ηΧικίην2 ’Ω ΓΓιμηνορίδη, παιΒος φίΧον οΰποτ€ Χηξεις οΰτ ape την ποθέων ον τε σαοφροσύνην?
141
Ibid. 7. 047 ^.ιμωνίοου, οι Be Σιμίου, els Γορ·γω τινα κίρην
Τ€λ€υτήσασαν
'Ύστατα δη τάο εειπε φίΧαν ποτϊ ματερα Γοργω
Βακρυόεσσα Βέρας χερσίν εφαπτομένα· 4 Αυθι μενοις παρά πατρί, τεκοις 8' επι Χωοιι μοίρα
αΧΧαν σω ποΧιω <γήραϊ καΒέμονα.
Μ5
Ibid. 7. ·’> 1 ·' Σιμωνίδυυ As Τι μαρχον ieJ>repov ev νόσιρ τελίντξωαντα·
Αίαϊ, νούσε βαρεία, τί 8η ψυχαΐσι μεηαιρεις ανθρώπων ερατη παρ νεοτητι μενειν ; η καλ ΎΙμαρχον yXv/ceppς αΐώνος άμερσας ηΐθεον, πριν ίΒεΐν κουριΒίην άΧοχον.
14.6
11 ml. 7. 009 τοΰ αυτόν (Σιμωνίδυυ) els Qeoyviv τδν Σινωπια’ Ιίήμα Θεόγζη8ός είμι Έινωπέος, ω μ επέθηκεν ΓλαΟ/co? έταιρείης αντί ποΧυχρονίου.
1 lemma adds eIS· Πρόμαχον υΐον Ύιμάνορος -r2 Ύιμόμαχυί
J:ic: ms πρέααχο* (Plan. Ύιμαρχος) 3 \i)£ets lleck : ms
Κί,σρ 4 my Beprjs
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Palatini AnUwlotjy : By the same 'Simoniiles):
When Timomachus was breathing forth his precious youth in his father’s arms, lie cried f Never will you cease to long, O son of Timenor, fur the valour or the virtue of your dear son.’1
Ut
The Same:	[Simoniiles2 or] Siiuias, epitaph of a girl
named (^orgo :
These were the last words of Gorgo as she wept with her dear mother's arms about her neck : f May you remain with my father, and bear, unto a better fortune, another daughter to care for you when you be grey-headed.’
145
The Same: Simonides, on Timarchus, who died young of an illness:
Alas, thou fell disease ! Why dost thou grudge the souls of men their sojourn with lovelv youth ? Now it is the young Timarclnis thou hast reft of delicious life, and that ere he might look upon a wedded spouse.
146
The Same : By the same (Simonides), on Tlieognis of Sinope:
I am the tomb of Theognis of Sinopt·, to whom I was put up by Glaucus in return for a companionship of many years.
1 the son's name is doubtful	2 more prob. Simias, cf.
Ath. 11. 491 c
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H7
A nth. Γαί. 7- .ilU τοι) α&τοΰ ('Σ.ιμωι iooj)· eIs KAei <ιθαπ)ν vauriyhv KetoV
Xήμ’ ούκ άΧΧοδαπή σον βγει κόνις,1 εν Be σε ποί’τω,
ΚΧείσθενες, Εύξεινω μοϊρ εκιχεν θανάτου πΧαζόμενον, yXv/cepov δε μεΧίφρονος οϊκαδε νοστου
ήμπΧακες, ούδ’ ϊκευ Κ,εΐον ειτ άμφιρύτην.2
148
Hid. 7. 514 Ζίιμωνϋου* eis Κλεόδημον ύπδ Θρακών άναιρε-θἑντα* 3
Αιδώς και ΧΧεόδημον eVt 7τροχοί/σι Θεαιρου άενάου στονόεντ ψ/ayev εις θάνατον Θρηϊκίω κνρσαντα Χόχω' πατρός δε κΧεεννον ΑιφίΧου αιχμή της νιος εθηκ ονομα.
U9
Ibid. 7. 302 2ι/ιωνίδου· eh Νικόδικον·
Των αυτόν τις έκαστος άποΧΧυ μενών ανιάται* Χικοδίκον δε φίΧοι κα\ πόΧις ήδε τόση.*
150
II.ΐιΐ. 10. 10Γ, 5ι.β»ιίίο»·
Χαίρει τις, Θεόδωρος επεϊ θάνον άΧΧος επ' αντίο
χαιρήσετ θανάιτω πάντες όφειΧόμεθα.
1 ούκ and σδο (or τόδ’'!) ἔχα Λ: mss μ\ν and Kev6et, which Β keeps, reading σώμα with ΓΙ·ηι. 2 Kitov Froehlich = Κἴα.·ν (Attic Κέα-s presupposes older Kijos or Keioy): mss liere ami lemma Χίον, but i i.s short 3 lemma adds κα\ kXUvvov
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147
Palatine Antholoijt/: By the same (Simonides), on Cleis-thenes of Ceos who perished at sea1:
Your tomb stands on no foreign soil, C'leisthenes, but the doom of death overtaking you in the Euxine Sea you have lost tlu- sweet delicious home coming and returned no more to wave-washed Ceos.
148
The Same : Simonides, on Cieoileinus who was killed by the Thracians:
Cleodemus ton was led by Honour to a lamentable death, the which lie met in a Thracian ambuscade by the month of the ever-flowing Theaerus,2 and the name of his father Diphilus has been made famous by the deeds of his warrior son.
149
The Same : Simonides, on Xicodicns :
Each is hurt by the loss of his own ; the loss of Nicodicus hurts both his friends and all this great city.
150
The Same: Simonides:
Some one rejoices that I, Theodoras, am dead ; another will rejoice over him ; we are all debts due to Death.
1 on a cenotaph * peril, the Teams of Hilt. 4. 90
Διφίλου vlbv 4 ’SikoOlkou Sulm : ms -ov πόλη, apparently for πολλή, but?
7όση E: ms
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151
Aitlh. I'al. 7. .!Ul| ^ιμωνιδοιν els Πυθωΐ'ακτα και ruv abeKtphv
Κνθαδe ΙΙυθώνακτα κασίχνητόν τε κεκευθε 7«ι ερατής ήβης ητρ\ν τέλος ϊίκρον ίδείν μνήμα δ' άποφθιμενοισι πατήρ ^Ιε^/άριστος εθηκε ν
αθάνατον θνητοΐς παισϊ χαριζόμενος.1
1522
11*1.1. 7. Γ)07
Ανθρωπ , ού Κροίσου λεύσσεις τάφον άλλα yap άνδρός
χερνήτεω μικρός τύμβος εμον/ ικανός.3 153 4
Ibid. 7. 5ι»71!
Ούκ επιδίον νύμφεια λεχη κατεβην τον άφυκτον Τόρ'/ιππος ξανθής Φερσεφόνης θάλαμον.
151
Ibid. 13. 14	2ιμωνίδου’ eni έξαμέτρω ·π6ντάμ(τρον καλ δυυ
τρία€τροι eira ίζάμΐτρον
'λρ'/εϊος Αάνδης σταδιόδρομος ενθάδε κεϊται νίκαις ίππόβοτον πατρίδ' επευκλεισας 'Ολυμπία δίς, εν δε 1 Ιυθώνι τρία, δύω δ' εν Ίσθμιο, πεντεκαίδεκ εν Νεμεα, τάς δ' άλλας νίκας ούκ εύμαρες εστ άμιθρήσαι.5
1 Meyaptaros (hot., cf. Bechtel Hint. Per*. 299: ms μί-γ' apt-στ os	2 this and the next are one in A.P. ; Jac. separ:
Plan, omits this ascribing 1">3 to Alex. Aetol. ; lemma in A.P. els Γυρ-γιππον ϊπιτΰιιβιον 2ιμννίδου, hut? 3 ίμοιη/' Ε: ms «’μοι δ' 1 see Oil 152	8 Nauek, cf. 107: ms αριθμησαι
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151
Wjeainc Anllu>hg>j: Simonides, on Pythonax and his brothel':
Here lie PvOionax and his brother, ere they might see the’ full perfecting of lovely youth, and their father Megaristus hath put up an immortal monument in honour of his mortal children dead.1
152	2
The .Same:
Sir, you look not on the tomb of Croesus, but since your poor lii.in needs but a little gravestone it is great enough for me.3
153	2
The Same:
Ere I might behold my bridal bed, I Gorgippus went down to the chamber uneseapable of Haxen-hlired Persephom*.
151
The Same : Simonides : an hexameter followed by a pentameter, two trimeters, anil an hexameter :
Here lies Dancies of Argos, the runner of the single course, after glorifying the horse-breeding land of his birth by two victories at Olympia, three at Delphi, two at the Isthmus, fifteen at Nemea, and others well-nigh past counting.4
1 the unnamed brother was peril, an infant 2 ascription doubtful 3 Cliernetes ‘Poore' was prob. his name, cf.
Xepi'YiraSas Inscr. Coll. 507ί’» B2 4 he won at Olympia in
470 ami 47‘2 : cf. Died. !Sie. 11. 53, Dion. Hal. 9. o7 (where
mss read Αάτ-ηs)
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155
Anti,. Pul. 7. 177 ψμιΛν
Υαμα τάδε «7τίνθηρ Ύττίνθηρ εττεθηκε θανόντι.1 15G
Il)id. 7. -·'>! Β As ΤΙρόταχον 5ιμωνίδον
Κρης 7ενεαν Βρόταχος Υορτύνιος ενθάδε κείμαι ού Kara τοντ' ελθων αλλ« κατ εμπορίανΑ
157-158
Ibid. 7. "ΊΟ anil 77 εις 2ιμωνίδην 'Ζιμωνίδου· Ζιμωνίδης εδρών νεκρόν εν νήσω τινι θάφας hτέγροφεν
Οί μιν εμε κτείναντες όμοιων άντιτύχοιεν,
Ζευ "Β,ενι, οί δ' νπο yav θεντες οναιντο βίου.
ο ταφείς νεκρός επιφανείς rep Ζιμωνίδ?; εκώλυσε π\είν διο των συμπλεόντων μη πασβεντων αντος μείνας σιρζεται καί επιγράφει τάδε τδ ελεγεΐον τψ ταφψ'
Οντος ό τού Κείοιο Υιμωνίδςω εστί σαωτηρ, ος καί τεθνηως ζώντ ιπτεδωκε χάριν.Ζ
159
Toll. .3. 47 ένδοξον δε καί Ανκάδα την Θεττάλην Σιμωνίδη! έποίησε, γράφας τουτί τδ επίγραμμα επί τιρ τάφω της κννάς-
σεν καί φθιμενας Αεύκ όστεα τωδ' ενϊ τύμβω ίσκιο ετι τρομεειν Θήρας, ίσ/ρωσσα ΑυκάςΛ τας άρεταν οίδεν με'/α 11 ήλιον α τ άρίδηΑος ’Όσσα Κιθαιρώΐ’ός τ’ οίονόμοι σκοττιαί.5
1 Ε, cf. I AS. 4 : ms σ.τ. Ζπίνθηρι πατήρ ε. θ. 2 βρόταχος —
βάτραχος Ε. Μ. 14. I.'i 3 so Α. Γ.. cf. 15.j and Inscr. Or.
\'l. S. 07, Kiihne Oram. Or. 1. Soli. Aristid., Tz., ζώντ a
7τάρεσχε χ. 4 = άγρόεσσα Ε: ms άγρωσσα 6 τάς Ει ms
τάν δ’
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155
Palatine Antlwlojy: Simonides :
This tomb did Spinther build for Spinther dead.1
156
The Same : On Brotachus : Simonides:
I that lie here am Brotachus of Gortyn, a Cretan born, and I came not for this but on business.
157—1582
The Same: Simonides on himself: Simonides, finding a corpse on a certain island, buried it ami wrote this epitaph over the grave :
Grant, O God of Guest and Host, that those who slew me shall meet with like fortune, but those who put me under the sod may enjoy a happy life.
The ghost of the buried man now appeared to Simonides ami urged him not to set sail. His fellow-travellers refusing to take the 'warning, Simonides stayed behind alone anil was saved (from the death which overtook them). Whereupon lie put over the grave the following lines :
This is he that saved the life of Simonides of Ceos, he who though dead vet showed his gratitude to the living.
159
Pollux Vocabulary ·. Even Lycas the. Thessalian hound was made famous by Simonides, who wrote this epitaph over her grave :
Methinks, huntress Lycas, even the dead white bones in this tomb must still affright the beasts of the field ; for thy valour is well-known to great Pelion and far-seen Ossa and the towering sheep-walks of Cithaeron.3
1 father for son? 2 cf. Sell. Aristid. 3. C33, Tz. Chi!.
1.	682, Cic. l>iv. 1. 27, 2. (Hi, Yal. Max. 1. 7, Liban. 4. 1101 R (who puts the scene at Tarentum on S.’s way to Sicily) 3 or lonely heights of C.
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β' Αναθηματικά
1G0
Heph. 28 ττΰν μέτρον els τιλιίαν πιρατοΰται λέξιν, oi*ev έπίληπτά ιστι τα τυιαντα Ζιμωνίδον eh- των 'Επι-y ραμμάτων
Ή μεη Άθηναίοισι φόως jived' ηνίκ Αριστογείτων"! τττταρχον κτείνε και 'ΑρμόΒιος.
1G1
Hdt. Γ). 77 καί των λύτρων την δικάτην ανέβηκαν ποιησάμινοι τέθριππον χάλκιον τδ δι αριστερά χιιpbs ι'στηhe πρώτα ισιόντι is τα -προπύλαια τά ev τί) άκροπόλι· inι·γέγραπται δέ οι τάδι-1 11
Αεσμω εν άχΑυόεντι σιΒηρεω εσβεσαν ΰβριν τταϊΒες 'Αθηναίων ερημασιν εμττοΑεμοις
εθνεα Μοιωτών καί ΧαΑκιΒεων Βαμάσαντε9 των ίππου? Βεκάτην IIαλλαδί τάσΒ' άνέθεν.ζ
162
Λ nth. Plan. 232 2ιμωνίδου·
Ιον TpayoTrovv εμε ΙΙανα, τον ΆρκάΒα, τον κατά λΙήΒων,
τον μβτ 'Αθηναίων, στήσατο ΜιλτίαΒης.
1 Τ give the lines in the order of the older (late 6th cent.) insc-r. of whieh part has been found, Hdt. follows the later (mm-.)th cent.)—3, 2, 1, 4	* έμπολέμο^ K, ef. Hesych :
,nss (V π°βμω, ev (in) πολέμου	mss also αχνυθέντι, άχννν<?.
11	. άχνυόιντι ‘woeful’ των : mss ;i Iso ων άνέΟιν
S.-hn: kiss ὰι έθισαν, έθισαν
SIMONIDES
2	Dedications 160 1
Hepliaestion Handbook of Metre: Every metrical line cmls in a complete word ; lienee such lines as these of Simonides in the Inscriptions are incorrect:
A marvellous great light shone upon Athens when Aristogeiton and Harmodius slew Hipparchus.2
161 3
Herodotus History: Tlie Athenians set up as a tithe of the ransom (of the Boeotian ami Chalculian prisoners) a chariot-and-four in bronze, which stands first on the left as you enter the Propylaea of the Acropolis, and bears tlic following inscription :
The sons of Athens, by subduing them Avitli their deeds of Avar, extinguished in an iron chain4 of gloom the pride of the nations of Boeotiaand Clialcis, whose tithe is here dedicated in these horses unto Pallas.
162 5
Flanudmn Anthology ·. Simonides :
The goat-footed Pan, the Arcadian, the enemy of Media, the ally of Athens, I was dedicated here by Miltiades.
1 cf. Enst. 11. 9S4. 8	2 the word Aristogeiton, to
come into the metre, has to be divided between the two lines—prob. inscribed beneath the statues of the tyrannicides erected in 477. cf. Mar. Par. 54 (above, p. ’248)	3 date of
battles, 507 ; cf. I)iod. Exc. Vat. 3. 40, A. P. 6. .343, Aristid.
2.	51 '2 (after others by S.), Pans. 1. 28. 2, Him. Or. :2. Γ2
4 this would recall the actual chains of the ransomed
Boeotian and ChakicI an prisoners; dedicated on the Acropolis where Hdt. saw them 5 cf. Sozom. 2. 5, Niceph. S. So
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1G3
l’lut. Ihlt. Mai. ill) Διόδωρόν 5e τινος twv Κορινθίων τριήραρχον ev ItpO Αητό vs αναθήμασι καμίνοις και τοΰτ hπγίγραπταΓ
Ταντ' από Βυσαμενων ΜήΒων ναύται Αιοδώρου οτγΑ' civ Wei’ Αατοϊ μνήματα ναυμαχίας.1
161
IIlid. 34 €ἶτα πιστΐΰαν αξιυν τοντψ ypitpevTi irepl ai’Spbs’t) ■KoAtus μ ‘its, os hi ρί] μάτι το νίκημα τ rts Ελλ aOos αώαιρΰται και τδ τρόπαιον καθαιρΰ, κα'ι to.s iniypafas hs ϊθ^ντο παρα τη Άρτύμιδι τη Προσηιρα κόμπον άποφαίνα καί αλαζονΰαν; ΐχα δ’ οϋτω το e πί^ραμμα’
ΤΙαντοΒαπων ανΒρων ^/ενεας ’Ασίας άπο χωράς παίοες Αθηναίων τώδε ποτ εν 7τεΑά'γει ναυμαχία Βαμάσαντες, επε'ι στρατός οθΚετο ΛΙ>)δωι/,
σήματα ταυτ άνεθεν παρθένο) ΆρτέμιΒι.2
165
Ibid. .‘>0 ότι δ( ούκ eπαινόσαι βουλήθ(\ς Δημόκριτον, άλλ’ in' αισχύνη Ναξία’ν συνίθη<( τ'ύ ipevSos. δηλόν όστι τω παραλιπεΐν δλως και παρασιωπησαι τυ Δημοκρίτου κατόρθωμα και ΤΊ)ν αρισ-τίίαν %ν έπ^ράμματι 'Σιμωνίδης (δήλωσή
. . . Δημόκριτος τρίτος ηρξε μάχης οτε παρ ΆαΧαμινα
"ΕλΑηνες 'ΜήΒοις σνμβαΧον εν πελάνγεί' πέντε Βέ νήας ε\εν οήων εκτην Β' υπό χειρός ρυσατο βαρβαρικής ΑωρίΒ’ άΧισκομένην.
1 δυσα/ιίνιον Α.Ρ. : Pint* δνσμενἑκν	ὰν60εν I>lf: mss
ὰι ἐθεντο	2 ακέῦεν I!: mss ἔθ^ιτον
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Plutarch Maliynity of Herodotus·. The offerings <le<lieatwl in the temple of Leto by Diodorus, one of the Corinthian commanders, bear the following inscription2 :
These arms of the Medes whom they sank in the sea the crew of Diodorus dedicated to Leto ns a memorial of the sea-fi^Iit.
1G13
The Same: And then shall we believe what ho says aliout ;i single individual or state, when in one word lie robs (irecce of the victory, destroys the trophy, ami damns as mere boasting and liluff the inscription the Athenians dedicated to Artemis of the East? The inscription runs thus :
When the host of the Mede was destroyed, the sons of Athens defeated tribes of all manner of men from Asia in a fight upon this sea, and dedicated these tokens unto the Virgin Artemis.4
165
The Same : It becomes clear that his object in concocting this lie was not to praise Democritus but to shame the Naxians, when we remark that he has passed over without a word the success of Democritus and the distinguished service indicated by the Inscription5 of Simonides:
. . . Democritus, as one of the three that commanded the fight when the Greeks fought the Medes on the sea off Salaniis, took five ships from the foe, and for a sixth feat saved Doris0 from falling into Barbarian hands.
1 cf. A.P. G. 215	2 ref. to Salamis 3 of. Pint. Them. 9
4	ref. to Artemisinin 0 more likely an Elegiac poem, hut the}' may have formed a single Book with the Inscriptions 6 the Peloponnese
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1G6
Sell. Find. 01. 132 \ev δ"Άρης ανθεί νίων ουλίαις αίχμαίσιν ανδρών]· Θεόπομπος δέ φησι καί τας γυναίκας αυτών (τών Κορινθίαν, ft'ζασθαι τι] ’Αφροδίτη ερωτά έμπεσείν τοίς άνδράσιν αυτών μάχεσθαι υπέρ τής 'EAActSos τοι? Mr)5ois, είσελθούσας els τδ ιερόν τής 'Αφροδίτης . . . είναι Of κα'ι νυν αναγεγραμμενον ελεγείον εισιόντι εis τόν ναόν αριστερός χειρος· Α'ίδ κ.τ.λ.
Ath. 13. .173c νόμιμόν εστιν άρχαΊον tv Κορίνθω, us καί Χαμαιλεων ό Ήρακλεάτης ιστορεί εν τω Πίρί Πίνδαρον, όταν ή τΓόΑ is ενχηται περί μεγάλων τι] Αφροδίτη, συμπαραλαμβάνεσθαι πρός την ίκετείαν τσ.ς εταίρας is πλειστας καί ταύτας προσεύ-χεσθαι τη θεω και ύστερον επί τοίς ίεροΐς παρείναι. καί υτε δη ε'πΐ την 'Ελλάδα την στρατέίαν ήγεν ό Περσης, ώς και Θεόπομπος ιστορεί καί Τίμσιος εν τή έβδομη, α! Κορίνθιαι έταίραι εΰξαντο υπέρ της των Ελλήνων σωτηρίας εις τον της ’Αφροδίτης έλθοΰσαι νεών. διό καί Σιμωνίδης αναθέντων τών Κορινθίων πίνακα τη θε£ τ'υν ετι καί νιν διαμενοντα και τας εταίρας ιδία γραφάντων τάς τότε ποιησαμένας την ίκετείαν καί ύστερον παρούσας συνέθηκε τάδε τό επίγραμμα· Α'ίδ'κ.τ.λ.
1 ’Iut. Hill, MnL 39 καί μην υτι μόναι των 'Ελληνίδων αί Κορίνθιαι γυναίκες ενξαντο τί/V καλήν εκείνην καί δαιμόνιον ευχήν, έρωτα τοίς ανδράσι τής πρός τους βαρβάρους μάχης έμβαλείν τήν θεόν, ονχ όπως τους περί τον Ηρόδοτον αγνοήσαι πιθανόν ήν άλλ’ ουδέ τον έσχατον Καρών διεβοήθη γαρ τδ πράγμα, καί Σιμωνίδης έποίησεν επίγραμμα χαλκών εικόναν άνασταθεισών εν τω ναω τής ’Αφροδίτης . . . το δε επίγραμμα τοντό εστιν
Α ίδ’ ύττερ 'ΕΧΚάνων τε και ευθυμάγων ττολιαταν εστάθεν εύξάμεναι Κύπρι&ι Ιαμοσίαν <ευγάν, εμβά\\ειν σφετεροις άν&ρεσσιν έρωτα 1
1 prol>. ('liamacleon’s interpretation of T/s ‘women’; tlic wives would hardly have been left out of it
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Scholiast on Titular [‘ Amoii^ tliem Mooins Ares in the terrible spears of the young nii'ii ’] :	According to Theo-
ponipns, the Corinthian women, too, went to the temple oi Aphrodite and prayed to her that their men should In· tilled with love of the battle for Oiei-ce against the Modes . . . and lie declares that the following elegiac poem which was dedicated there is still to be seen on the left hand as vou enter the temple : ‘ These ’ etc.
Atlienaeus Doctors at Dinner : According to ('lianiaelcun of Heraelea in his book On Pindar, it is an ancient custom at Corinth that when the city makes supplication to Aphrodite in any great crisis, the intercession shall lie attended bv as many as possible of the courtesans,1 who shall pray to tlie (JmMcss ami afterwards be present at tlie sacrifice. Ac conlingly when 0reeve \v;is invaded l»v the Persian, the Corinthian courtesans, if we may believe Ίlieopompus ami the 7th Book of Timaeus, wc*nt to Aphrodite's temple ami prayed for the salvation of (Jroeco. And thus it was that when the Corinthians dedicated to the Ooildess the tablet which is still extant and inscribed on it the name of each of the courtesans who had made that intercession ami afterwards attended the sacrifice, the following inscription was dedicated along with it by Simonides : ‘These’ etc.
Plutarch Malignity of Herodotus: Ami yet the fact that the women of Curintli. and they only of all the women of (Jreeee, ma<le that wonderful ami beautiful prayer that the Ooddess should fill their men with love of the liattle against the barbarians, was probably well-known to the remotest Carnn, let alone Herodotus. Indeed it was matter of common talk, and λνΐιοη bronze images were <le*luate<l in the temple of Aphrodite an inscription was composed for them by Simonides to the following effect:
These women were dedicated in efligy after that they had made public intercession to the Cyprian for Greece and for their fair-fighting fellow-countrymen, <that she should fill their men with love of
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τας επ' έθνη ΧΙήΒων βαρβαρύψωνα μάχαΛ">1 ού yap το'ξοφοροισιν ipηόετο bla θεάων Μ>/δθί? I\Χλάνωι> άκρόποΧιν ίτροδόμεν.2
1G7
Time. 1. 13- τί re όλλα αδτον (τον Πανσανίον) ανεσκόπονν (οί ~2.παρτ ιιπαι), εϊ τι που εξεδεδιητητο των καθιστώ των νομίμων και οτι έπ'ι τον τρίποδά ποτέ τον εν Δελφοί*, *ον ανέθεσαν οί "Ελληνεs curb των λΐηδων άκροθινιον, ήζίωσεν έπιγράψασθαι αντδς ιδίχ τδ ελεγεΐυν τάδε·
'ΕΧΧάνων αρχα^/ος εττεϊ στρατόν ωΧεσε MijSwi' ΙΙαυσανίας Φοίβο) μναμ ανίθηκε Tube.
το μεν ονν έλεγείον οί Λακεδαιμόνιοι ε’ξεκολαψαν είιθίιs τότε απδ τον τρίποδοs τοντο καί επέγραψαν όνομαστί τάϊ πόλειs όσαι ξυγκαθελονσαι τον βάρβαρον έστησαν τδ ανάθημα.
168
Diotl. Sic. 11. .‘ί.-! οι δε "Ελληνες έκ των λάφυρων δεκάτην έ^ελόμενοι κατεσκεΰασαν χρνσοΰν τρίποδα κα' ανέβηκαν εις Δελφούς επιγράψαντεs ελεγείου τόδε·
1 ενθνμάχων:	Soli, άγχερ., εγχεμ. έστάθεν Β·. Pint.
ΐσταθεν, Ath. εσταθεν, Sell, εστασαν, έστασαν	ενξάμεναι:
Sell, ενχόμεναι, ^·\til. ενχεσθαι	δαμοσιαν Loblick-A : 111SS
δαιαονίι an emendation (siigiiestcil 1»V T. s context1 of δαμοσία taken as πανδημψ, of. A. 340 suppl. Be. g., from .Soli, and Pint, (the couplet, partly paraphrased in its context in ΊΊκορ., was i»r«.l,al»lv lost‘early from his mss through similarity of εσξ. ηικΓίνχ.) 2 έ μη δε το : Α111. έμησατο, Sell. εβονλετο' θεάων Jioeckli : Sell, θεοίσιν Άφροδίτα, celt. Άφροδίτα προδόμεν: Sell, δόμεναι
1 fuimncmuiates tlie due dedication of the votive offering
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the battle against the barbarous-tongued nations of the Medes ;> for the mighty Goddess would not deliver over the citadel of Greece into the hands of Median bowmen.1
167
Thucydides History: The Spartan nobles carefully investigated I’ausamas’ behaviour to see if he li;ul departed from the established customs, and among other things fastened upon the following personal eulogy which he had seen lit some time before to have inscribed upon the tripod which the Greeks dedicated at Delphi as an offering from the spoil of the Modes (at l’latacai:
When Pausanias in command of the Greeks destroyed the Median host he dedicated this memorial unto Phoebus.
This inscription was now at once erased liy the Spartans, who engraved upon the otiering the names of all the cities which had set it up after their combined defeat of the Barbarian.2
168
Diodorus of Sicily Historical Library : The Greeks (after Plataea) took a tithe of the spoil ami made with it a gold tripod which they dedicated at Delphi with the following inscription :
(έστάθ^ν) after the prayer was fulfilled (ου yap ict\.) fair-fijjhting:	mss also have ‘ fighting hand-to-hand,’ but
‘fair-fighting’ implies what this expresses, viz. contrast between the valour required for close and for distant combat repetition of ‘Median’ comes of a desire to contrast them contemptuously with the ‘citadel of Greece' 2 cf. Dein. Keucr. 97, Pint. licit. Mai. 4‘2, Aristodem. 3ϋ"> Wesch., A.P. G. 197 (Σιμωνίδου), Suitl. Παυσανίας, Faroe ill.
2. 397, Xep. Pam·. 1, Aristid. 2. 233, Hdt. 9. 81, Pans.
3. 8. 1, who ascribes it to S. and says it was the only known poem in honour of a Spartan king ; the later inser. is still extant, Dittenb. Soil. 7 (see on 10S)
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Ελλάδος εύρυχόρου σωτηρες τόνδ' ανέβηκαν δουΧοσύνης στυ-'/εράς ρνσάμενοί πόΧιας.
1G9
Π at. lift. Mai. 42 τέλος δε ('Αθηναίοι κα\ Λακεδαιμόνια ι) τφ βοεμφ το επίγραμμα τούτο γράψαντες ενεχάραξαν
Ύόνδε τγοΘ' "ΕΧΧηνες νικοστράτου ερ’ρω'' λρηος ΤΙέρσας εξεΧάσαντες εΧευθέρα Έλλαδί κοινον ίδρύσαντο Αιος βωμ'ον 'Ελευθερίου.1
170
Sell, l’ilid. Pyth. 1. 152 ψασ 1 δὲ τον Γέλωνα tovs αδελφούς φιλοφρονούμενον αναθείναι τφ θεω χρυσούς τρίποδας επιγράψαντα ταντ α-
Φαμϊ ΓέΧων, 'Ιέρωνα, ΤίοΧύζαΧον, Θρασύ-βουΧονρ
παΐδας Αεινομένεος, τού? τρίποδας θέμεναι 3
εξ εκατόν Χιτράν καί πεντήκοντα ταΧάντων Ααμαρετίου χρυσόν, τάς δεκάτας δεκάταν 4
1 νικοστράτου Ε, of. name: mss Plut. νίκης κράτα, Α.Ρ. ράμη X*pbs έργω : Ml ss also πόθω ελεύθερα: 111SS also ελεύθερον κοινον. lll.Js also κόσμον	2 φαμί: I restore α
for τ) throughout where the mss lonicise 3 A.P., Suitl. rhv τρίποδ' ανθεμεναι, cf. Diod. 11. 'J(>	4 11. 3-4 only ill A.P.
and Silid. Ααμαρετίου for -τείυυ, of. Sell. Pillll. 0. 2. 1 where A reads δημαρέτιον corr. from δημάρετον : mss δαρετίυυ (cf. Said.): or Ααρεϊκοΰ (Λΐοψίι. 1. 5) lteinach?
1 cf. Ars. 11S; prob. Tint by S. but added to the base, now lost, of the monument later (sec on 1ϋ7) ; the traces of the line substituted for 1(>7 are thus restored bv Goettling ' Απόλλανι θεά [στάσαντ’] άνάθημ άπδ Μ[ήδων] 2 some mss here and A.P. Π. 50 (2ιμωνίδου) insert after line 1 ευτόλμψ ψυχής ληματι πειθόμενοι ‘in obedience to the courage of their
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This tripod was dedicated by the saviours of spacious Greece after that they had saved their cities from hateful servitude.1
1G9 2
Plutarch Malignity of Herodotus:	Finally the Athenians
and Spartans wrote and engraved upon the altar (at Plataea) :
This altar the Greeks did build to be an altar of the Zeus of Freedom common to a free Greece, after that their deeds of triumphant war had driven out the Persians.
1703
Scholiast on Pindar: It is said that Gelo out of regard for his brothers dedicated to the Ood gold tripod! thus inscribed :
I say that Gelo, Hiero, Polyzalus, and Thrasylmlus, sons of Deinomenes, dedicated these tripods out of fifty talents and a hundred litres of the gold of Damarete,4 being α tithe of the tithe of the booty
SOlll’ 3 cf. Α.Γ. 6. 214 (Έ,ίμωνίόου), Suiil. Δαρΐτίου 4 wife of Gelo who gave her name to a coinage generally identified with the fine silrcr coinage of the period ; the couplet is therefore thought to be a later addition; cf. Diod. 11. *2(1, Ath. G. 231 e: but peril, we should read ‘of gold in claries’. Homolle Mil. HY<7, finding together at Delphi four tripod-bases, two larger (A and I>) bearing dedicatory inscriptions of Gelo and [Hiero?] and two smaller (C and D) without inscr., believes the lost pedestal of 0 and 1) to have borne these lines : A's inscr. speaks of a Nike as well as a tripod, B’s (of apparently later date) of the weight in [talents and] niinae ; the historians make no mention of Pol. and Tinas., perh. because our inscr. had disappeared ; prob. A stood first alone to commemorate Himeia (4S0), 1>, C, 1) were added by Hiero after Cumae (474) prob. in 468 (cf. Bacch.
3.	17); Sitzler Burs. Jahrcsb. Ό7 reads Hiero for Gelo in Sch. ; see Poulsen Delphi, Jebb Bacch. 452
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βάρβαρα νικάσαι τας Winy 7τολλάν δε παρα-
σχεΐν
σύμμαχον "Έάλλασιν χειρ' ες ελευθερίαν.
171
Alistid. 2. 209 επ'ι δε Εύρυμέδοντι ποταμω ναυμαχίας καί πεζομαχίας μνημεία ίστησεν (δ Κίμων) άμφότερα ήμερα μια νικών, 'ώστε τοΐς προτέροις εργοις έκπεπλη·γμενών των ποιητών τοΐς οτ’ έπήεσαν οι βάρβαροι πραχθεΐσιν, onus τις ϋμνησεν αυτών τα εις1 ύστερον, ου πάντα άλλα μιας τινος ημέρας έργα·
Έξ ου τ Κυρώπην Ασίας δίχα πόντος ενειμεν 2 και πόλιας θνητών θουρος 'Άρης εφέπει,3 ούδεν πω κάΧλιον επιχθονίων '/ενετ άνδρών ερηον εν ήπείρω και κατά πόντον όμουΑ οΐδε γαρ εν yaiy Μι;δωι> πολλούς όλεσαντες Φοινίκων εκατόν ναΰς ελον εν πελάχει άνδρών πληθούσας·5 με</α δ’ εστενεν Άσις ύπ* αυτών
πληηεϊσ άμφοτεραις χερσϊ κραταιποΧεμοις.6
172
Au/h. Pal. (i. 2 ’Σιμωνίδου- επ) τόξοις άνατεθεΐσιν 4ν τψ της Αθήνας ναω-
Τόξα τάδε πτολεμοιο πειταυ μένα δακρυόεντος νηώ Άθηναίης κεϊται ύπωρόφια, πολλάκι δι] στονόεντα κατά κλόνον εν δαϊφώτων ΐίερσών ίππομάχων αΐματι λουσάμενα.7
1 Ε: mss εις ταΰτα 2 so an imitation C.I.G. 3. 42G9 : Aristid. and Soli, έκρινεν 8 πόλιας θνητών: Α.Ρ. πόλεμον λαών εφεπει : Diod. επεχει 4 ούδέν : Aristid. and Sch. ονδενί, Α.Ρ. ουΰαμά	κάλλιον : Diocl. τοιοΰτον	όβ,ου :
Diod. άμα 5 γαίτ): Diod., Ars., Α.Ρ. Κύπρψ 6 Ε: mss κρατεί πολέμου	7 δαϊφώτων Ε, cf. δαμασίφως Sim. 83,
δαϊκτάμενος, δαίφρων ΙΙοηΐ : HISS Sat φωτών
1 this would make the value of the whole booty 6,400 Attic
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they had of their victory over the Barbarian nations when they gave a great army to light beside tlic-Greeks for freedom.1
171	2
Aristides On the Four Great Athenians·. At the river Euryniedon, having won on both elements in the same day, Cimon set up commemorative monuments of fights both by sea anil by land, ami thus, amazed as the poets were by the earlier deeds of glory ilone when the Barbarians invaded (Greece, one of them nevertheless sang of the later achievements—not indeed of all of them, but of those that were done on a certain single (lav.3
Since the day the sea parted Europe from Asia and the impetuous War-God first haunted the cities of mankind, no fairer deed of earthly men ever befel at once on land and sea. For these men first destroyed ninny of the Medes ashore and then took a hundred ships of the Phoenicians on the sea, ships and sliipmcn too; and loud were Asia’s laments when she found herself smitten with both of their mightily-waning hands.4
172	5
Palatine Anthology: Simonides, on a bow and arrows dedicated in the temple of Athena:
This bow and its arrows that lie beneath the roof of Athena’s temple their lamentable warfare done, oft-times amid the mournful mellay bathed themselves in the blood of the man-destroying horsemen of Persia.
talents (£l,5U0,0O0), doubtless a gross exaggeration; Sitz. sugg. iii Έκάτφ for tas Se/caras, thus reducing it to 640 2 of. Aristiil. 2. 512 (among others really by >S.) and Seh. 3. 200 (2ίμωνίδηϊ), A. P. 7. ‘21)0 (2.), Dioil. 11. 62, Parcem.
2.	409 (2.), Ars. 329. Aristiil. 2. 210	3 ascription doubtful
4	to do a thing with both hands was to do it earnestly and thoroughly ; there is double intention here, the hands being also ‘arms’ military and naval 5 cf. Aesch. Pers. 460, Hclt. 9. 2*2, 60
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Aidlt.Pul. ι’>. ’Ανάθημα τφ Αιϊ παρά στρατιώτου' Σιμωνίδυυ.
Ούτω μοι, μβ\ία ταναά, ποτι κίονα μακρον ησο πανομφαίω ΖαιΊ μάνουσ ίεράΛ ηΒη γαρ χαΧκός re γβρων αυτά τ€ τίτρυσαι πυκνά κραΒαινομένα Βα'ί'ω Ιν πο\£μω.
1U
Ibid. 6. 213 ανάθημα του αίιτοΰ (ρίιμωνίδου)·
'Έ^ £πι πβντηκοντα, Έ,ιμωνίΒη, ηραο ταύρους 2 και τρίποΒας πρ\ν τόνΒ' άνθίμβναι πίνακα· τοσσάκις ίμβρόβντα ΒιΒαξαμβνος χορον άνΒρών εύΒόξου Νίκης ayXaov ίΐρμ' έπββης.3
175
Aristid. 2. 510 έτόλμησε γοΰν (ό Σιμωνίδης) ειπεΐν"
. . μνήμρ Β' οΰτινά φημι ΞιμωνίΒρ ίσοφαριζ€ΐν ογΒωκονταβτξι παιΒί Λ6(οπρ€π€ος·4
τουτί yap ονχ efepos δήπου περί τού 2ιμωνίδου λεγει, ολλ’ ainhs els eaurbv πεποίηνεν’ Ίνα δε μη δόξη νέος iiv ετι καί ωραϊζόμενος λέγειν ταΰτα προστίθησιν’ Όγδωκονταέτει κ.τ.λ.
17G
Max. Plan, ad Hermog. f>. Π43 Wulz . . . rbv Χιμωνίδην" out os πάσης επιστήμων ποιητικήs καί μουσικήs ΰπήρχεν, ώς εκ νεότητο: άχρι yήρως εν τοΐί άγώσι νικών 6 ώς καί τι) επίγραμμα δηΑοα 1
1 οΰτω μοι: mss also oj. τοι	2 Τζ. vivas	3 τοσσάκις
Heck : mss τοσσάκι δ’	4 μνημη: mss also ·ην last lino
(juoted only below by Aristid. 6 mss νικ§
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173 1
Palatine Anthology : A soldier’s oilcriug to Zeus ; Sinn midi s: Rest so, thou fine Ion»· ash, against the tall pillar, abiding· ever sacred to Zeus the Diviner; for tliy bronze point is grown old and thou thyself art worn out with much wielding in dreadful war.3
174 3
The Same : A dedication of the same (Simonides*) :
Fifty and six, Simonides, were the bulls and the tripods you had won ere you set up this tablet, even so many were the times yon mounted the splendid chariot of glorious Victory for teaching a delightful chorus of men.
175 4
Aristides The Extemporary Addition : For Simonides could say:
. . . and J declare that no man can rival in power of memory Simonides the son of Leoprepes, eighty years old though he be.
These are not the words of another man speaking of Simonides, but his own, and moreover lie adds the sec-oml line to show that it is not a boast of his youthful prime.
170 5
Maximus Planudes : Simonides was skilled in all poetry and music, winning prizes from youth to age : compare the inscription :
1 ef. Suiil. τανα·η, Me\iau Lto 2 ash: spear 3 cf. Tz. C'hil. 4. 487, I. 036	4 cf. Ox. Γαρ. 1800	5 ef. Tz. ap.
Cram. A.O. 3ό3. 4, Pint. An Sent 3, Yal. Max. 8. 7. 13
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’llPXC pev Αδείμαντος 'Αθηναίοις or ενικά Αντιοχϊς φυΧη δαιδάΧεον τρίποδα'1 -εινοφίΧου δε τόθ' νιος 'Αριστείδης όχορήγβι πεντηκοντ άνδρών καΧα μαθόντι χορόν-ιιμφι διδασκαΧίη δε Xt μωνίδη εσπετο κύδος όγδωκονταετει παιδί Αεωπρεπεος.
177
Aiith. Pal. 13. 2S [Βακχνλίδον ί; 2ιμωνίδοι>]·3 ΙΙολλά/α δη φυΧής Άκαμαντίδος εν χοροισιν τίϊραι
άνωΧόΧυξαν κισσοφόροις επί διθυράμβοις αί Αιονυσιάδες, μίτραισι δε και ρόδων άώτοις σοφών άοιδών εσκίασαν Χιπαράν εθειραν 5 οΐ τόνδε τρίποδα σφίσι μάρτυρα Iίακχίων 'έθη καν
άθΧων, εκείνους γ' 'Αντιγόνης εδίδασκεν άνδρας·4
ευ δ' ετιθηνείτο γΧυκεράν 6π’ Άθηνάοις ' Α ρί στω ν
'Αργείος ηόύ πνεύμα χεων καθαροίς εν αύΧοΙς,5
των εχορηγησεν κΰκ,Χον μεΧιγήρυν 'ϊππόνικος 6 1υ Χτρουθωνος υιός άρμασιν εν Χαρίτων φορη-θείς,
αί οί επ' ανθρώπους ονομα κΧυτόν άγΧαάν τε νικάν
θεού θ' εκατι θηκαν ίοστεφάνων τε Μοισαν. 7
1 μἴν 'Αδίίμαντos Ε\ I’lail. μιν Α0., ’Αδ. μ\ν Τζ. 2 τόθ’ 7!·. mss ns 3 lemma ailtls incorrect |clcscription of metre 4 Mein.-A: ins αίθλων \ θηκαν Ktivovs δ’ 5 ΐ,π Άθηνάοΐί E,
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When the tribe Antiochis Avon ;i fine-wrought tripod, Adeimantus was arehon at Athens,1 Aristides son ot‘ Xenophilus was master of the well-taught chorus of fifty men, and the credit for the teaching fell to Simonides son of Leoprepes, being eighty years of age.
177
Palatine Anthology : [Bacchj-lides or Simonides2]:
Oft have the Dionysian Seasons shouted with joy for the ivy-dight dithyramb at the dances of the tribe Acamantis, and shaded the shining locks of skilful singers with ribbons and with choice roses; but they Avho have made this tripod to be witness to their Bacchic prize are the men who were taught by Antigenes; and right well did Ariston of Argos nurse with outpourings of the sweet breath of his pure flute the delightful voice of Athenians, who were led in their ring of melody by Hipponicus son of Struthon from the chariot of the Graces, the which have bestowed upon bis men name and fame and splendid victory by aid of the God and the violet-crowned Muses.
1 477 b.c. 2 ascription doubtful (2<μωνίδη$ Steph. Byz. Άκαμάντιον): the true author, otherwise unknown, was prob. Antigenes (below)
ef. Harmodius-sovg 11 (vol. 3) : ms ίοτα Δκήου 6 for constr. cf. Ant. 117. 32, Lys. 1 ‘22. 4	7 so Wil. (0eoD =
Αιονύσον) : ms θηκ. Ιοστ. θίαν ίκατι Μ.
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Anth. Plan. 2	2<μ'χνίδου·
Τνωθι θεόγνητον ττροσιδων τον ΌΧυμττιονίκαν τταϊδαφ παΧαισμοσύνας δεξιόν άνίοχον,
κάΧΧιστον μεν ίδεΐν, άθΧεΐν δ’ ου χείρονα μορφάς,
ος ττατερων αγαθών εστεφάνωσε ΊτόΧιν.2,
179
Anth. Pal. 6. 144 ανάθημα Έρμη παρά AewKpi-rovs· του αντον (2ιμωνίδου 3)·
Έτροίβου τταϊ, τόδ’ αγαΧμα, Αεώκρατες, ευτ άνεθηκας
Ερ/ζἡ, καΧΧικόμους ούκ εΧαθες Χά/?ιτας.4
180
1Ι>Μ. 13. 20 2ι,αωΐ'ίδον έπι ίξαμίτρψ ένίλλαξ τότε κωμικήν τ(τράμΐτρον δύο σνλλαβαΑ 5 λεΐπον «α! το ’Αρχιλόχαον σκάζον τρῖμετρον
Πατρίδα κυδαίνων ιερήν ττδΧιν Ώπίς Άθήνης, τεκνον μεΧαίνης γης, γαρίεντα9 αύλού?
τούσδε συν 'ΙΙφαίστω τεΧεσας άνεθηκ' * Αφροδίτη
καΧου δαμασθεις ίμερω Ηρύσωνος. 1
1 Θεσ'γΐ'ητον Selin, from I’aus. (i. 9. 1, cf. Pind P. 8. 33: ms Θεόκριτον 2 for tills use of naTtpts cf. Long. 4. 33	3 B
4	Ζτροίβον Schneider from Time. 1. ](►.'>, so also stone: ms iroi/3'iv. 2τρύμβ ιυ	A. P. adds ούδ’ 'Ακαδημίαν πυλι>~γηθία, t?js
tv ayο στω I σί,ν eΰεργεσίην τφ προσιόντι λέγω	5 τρίμετρον
μια συλλαβή ?
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178
Planudcan Anthology: Simonides:
When you look here pray know that this is Theo-gnetus the Olympian boy-victor, the skilful driver of the car of wrestling, fair to behold and bis looks not belied by his prowess, the lad that put a crown upon the city of his noble parents.1
179
Palatine Anthology : Dedication to Hermes by Leocrates, by the same (Simonides):
When you dedicated, O Leocrates son of Stroebus, this sculpture unto Hermes, yon were not forgotten of the fair-tressed Muses.2
ISO
The Same : Simonides; an hexameter followed alternatively by a comic tetrameter short by two syllables,3 and the Archi-lochian scazon or halting trimeter : 1
In honour of his native place, the sacred city of Athena child of the dark earth/ these pretty Hates made with the help of Hephaestus were dedicated to Aphrodite by Opis because of his love for the beautiful Bryson.
1 lie won in 476	2 ef. A.P. after 0. 213, Sititl. άγοστγ,
Quint. 11. 2. 14; so the stone (1st half of 5th cent.): literary tradition adds ‘or of the delightful Academe in whose dell I proclaim your kindness unto him that comes
thither ’	3 trimeter short by one syllable ?	4 ascription
doubtful; S. is more concise and elsev.here uses logaoedie
metre? only through metrical necessity 5 like the grasshopper, autochthonous, Time. 1. (J
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1S1
Pans. 6. 9. 9 [π. ’Ολυμπία*]· παρα 5e τον ΓίΧωνος τb αρμα άνακΐιται φίλων, τίχνί) τοι· Αιγινήτου Γλαυκίον τηυτφ τφ Φίλωνι Σιμωνίδη! ό Λ«α<πρεπονς έλ€γ€Γον δίξιωτατον έττοιησ*·
Πατ/3£9 μει^ Κόρκυρα, Φίλω^ δ’ 6νομ\ είμι δε Γλαύκου
νιος Λταί, ττυξ δυ ΌΧυμτηάδας.
182
Α nth, Plan. 3 τον αυτοΰ 2ιμωνίδον).
'Ίσθμια και ΙΙνθοϊ άλιοφών δ ΦίΧωνος ενικά άΧμα, ττοδωκείην, δίσκον, άκοντα, ττάιΧην.
183
Ibid. 23 Ζιμωΐ’ίΖον
Ειπόν τις τινος εσσι τίνος ττατρίδος τί δε νικάς·1 ΚασμνΧος liuayopou ΐίνθια ττυξ 'Ρόδιος.
184
Anth. Pal. 13. 19 2ιμωνίδου· βπΐ ίξαμέτρφ fvveaa-vWaffos· 'Άνθηκεν τδό' α'γαλμα Ko/nz'#to? δσττερ ενικά εν ΑεΧφοΐς ττασί ΝικοΧάδας,2 και ΙΙαναθηναίοις στεφάνους Χάβε ιτεντ εν άεθΧοις
εξήκοντα κάδους εΧαίον,3 5 Ίσθμια δ' εν ζαθεα τρϊς εττισχερω ούδ’ iyevovTO άντα των τομίων ττόταθΧοιΛ
1 Lrrs : ms νίκρς 2 ποσΐ Α:	ms ποτΐ 3 Ε; as a
measure κάδος = άμφορ(ΰε:	HIS αμφίφορΰς (gloss) 1 J£;
competitors weie sworn in Ιπ\ κάπρου τομίων before Zeus "O pKtos, Pans. 5. 24. 9, of. Dum. 042. IS; cf. σνναθλος : ms ακτινών τομίδων ποταθμοϊ following corruption αν των
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181
Pansanias Description of Greece [on Olympia]: Beside the chariot of (ielo is dedicated a statue of l’hilou, the work of Glaucias of Acgina. For this statue Simonides soil of Leoprepes composed the following very clever lines:1
I hail from Coreyra, my name is Philon, I am the son of Glaucns, and I won the boxing twice at Olympia.
182
Planudcnn Anthology : The Same (Simonides):
At the Isthmus and at Delphi Diophon son of Philon won jump, race, disc, javelin, and wrestling.2
183
The Same : jjiinonitles :
Name self, sire, city, victory. Casmylus, Euagoras, Rhodes, boxing at Pytho.
184
Palatine Anthology : Simonides ; an hexameter followed hy a nine-syllable:
This statue is the offering of Nicoladas of Corinth, who won the footrace at Delphi, who took sixty jars of oil in five prizes at the Pmiathenaea,3 whose rivals tin-ice upon end came not even before the oath-offerings at holy Isthmus ; who won thrice at Nemea, four
1 because expressed in the usual metre in the simplest possible terms; cf. 1S2-3	2 i.c. the pentathlon or five-
event contest	3 the number of jars varied with the
importance of the event
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και λίεμέα τρϊς ενίκασεν κηϊ τετράκις άλλα Πβλλα^α δνο δ’ ίν Ανκαίω, και Ύεγέα 1 /cat eV Αίγινα κραναά τ Έπιδανρω 2 10 και Θήβας Μεγάρων τε δήμιο,3
εν δε Φλίουντι στάδιον τά τε πέντε κρατησας ηΰφρανεν μεγάλαν Κόρινθ^Ρ
185
Λ/ί Α Plan. 24 τον αΰτοΰ [Ί,ιμνιΊδον)·
ΜιλωζΌ? τόδ’ άγαλμα καλόν καλόν, ος ποτι Πίσα
εξάκι νικάσας ές γόνατ ούκ επεσεν.0
186
Diog. Laert. 4. 45 ytyoiaai καλ άλλοι rpsis Άρκΐσίλαοι
. . erepus α-/αλματοποιό$, fis δν καί Ίΐ,ιμωΐ’ίδης έποἱηστν £πί-γραμμα τοντί·
Άρτέμιδος τόδ' άγαλμα, Βιηκόσιαι δ’ άρ ό μισθός
δραχμαι τοι ΤΙάριαι των επίσημα τράγος,6 άσκητός δ' εποίησεν Άθηναίης παλάμρσιν 'Άξιος Άρκεσίλας νιος Άριστοδίκονά1
187
Α nth. Pal. (Jac. vol. 3, p. 5) Σ·μανιδον Κρής'Άλκων Αιδ[νμον] Φοίβω στέφος 'Ίσθμι ελών πνξβ
1 Brmick : ms Ne^'i	2 κραι-ατ. Selin: ms κρατήρα
3	Θήβας Wil : ms -α	1 στάδιον Jlerm : ms -γ	5 ττοτί
Sflin : ms ποτΐ ίξάκι Siebulis, cf. Pans. (3. 14. 2 and Fi-azer's notes :	ms ίπτάκι	6 δ' άρ’ Menagius: mss
■γαρ rpayus Jlevne: mss Αρατος 7 δ’ inoipatv: Ars. πσί-ησΐν ''Αξιος : ‘of Oaxus ’ B 8 Διδύμου B 396
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times at Pellene, twice at Lycaeus, and at Tegea, Aegina, and rocky Epidmmis, at Thebes and at Megara town ; who at Phlius won the short course and the eontest-of-five,1 and made great Corinth to rejoice.
185
Planudcan Anthology : The Same (Simonides) :
This is the noble statue of the noble Milon, who kept his feet victoriously six times by the stream of Pisa.2
ISO3
Diogenes Laertius Lives <f lh·· Philosopher* ·. There have been three other men of the name of Aroesilaiis ; . . . and another a statuary, to whom Simonides wrote the following inscription :
This is the statue of Artemis, the price of it two hundred Parian drachmas stamped with the goat, and the master that made it with aid of Athena was Areesilaiis of Oaxus, son of Aristoclicus.
J87
Palatine Anthology: Simonides :
From Alcon of Crete, the son of Didymus, this wreath to Phoebus for the victory in boxing at the Isthmus.11
1 see on 1S2	2 kept his feet: the <4k. is ‘did not fall
to his knees’ i.c. wrestling at Olympia; prob. the stream
is intended and not the town 3 cf. Ars. 119	4 see
on 181
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188
Tryplion up. Boiss. An. ο. 271 [π. ύπερβοτών]· evioi «α! έν toas συΚΚαβais ύπερβατά πίποιηκασιν, ds «α! Σιμωνίδης iv 'Επί Ύράιχμασί’
Ύόνδ' άνέθηχ Έρμήν Αημήτριος εν προθύροισι <νίκήσας yieyapois ορθά μεν> όρθια δ'ον.1
άντ 1 τοι' ούκ υρθια δέ.
189
Plut. Them. 1 ίτι μίντοι τον Αυκομιδων yivovs μετΐύχε, δη\ό$ ί’στι- το yap Φλυρσι τελεστήριον, οπερ ήν Αυκομιδων κοινόν, όμπρησθίν ύπο των βαρβάρων αΰτδο έπεσκεόασε καί γραφθώ όκόσμησίν, ά'ί Σιμωνίδη! ίστόρηκΐν.
190
Pans. 10. 27. έ κατὰ τοντο τδο γράφι}! καί iKtyuiv ίστι του 'Ζιμωνίδον
Γράψε TloAuyvcoTos, Θάσίο? yevoq, 'AyAao-φώντος
υιός, περθομεναν ΊΑίου άκρόποΑιν.
191
Α nth. Pal. ϋ. 757
Ίφίων τόδ' eypa^re Κορίνθιος ούκ επιμωμοις χερσίν,2 έπεϊ δόξας epya ποΑύ προφέρει.
192
Ibid. 9. 7.”>S its 6ύραs· του αυτού (2ιμωνίδου)·
ΛΙίκων eypa-φε την θύραν την δεξιάν την δ' έξιόντων δεξιάν Αιονΰσιος.3
1 Ε, C.(J. : mss όρθια δ’ ούκ iv προθΰροΐί 2 Ε : 1118 ένι μωμος χ. Λ ΜΙκων Miiller : ms Κίμων
1 restoration doubtful ; there is a play, as it is restored,
on ορθά ‘fairly’ and υρθια referring to the ‘ upright' kind of
wrestling which was opposed to the ‘rolling’ kind κνλκτι*
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188
Tryphon [on hyperhaton]:	Some writers have used
hyperbaton or transposition even in syllables, for instance Simonides in the Inscriptions :
This statue of Hermes \vas dedicated in the porch by Demetrius after that lie had won at Megara uprightly indeed, but upright, no ; where ‘ upright no ’ is for ‘ not upright.’1
189
Plutarch Life of Themistoclcs: Bat it is clear that The-miAocIes was connected by birth with the Lycomids, because the place of initiation at Phlya, which belonged to them ami was burnt down by tho Persians, was restored by him anil adorned with paintings, as we are told by Simonides.2
190	3
Pausanias Description of Greece [on a painting by Polygnotus at Delphi]: In this part of the painting there is a couplet of Simonides:
Polygnotus of Thasos, son of Aglaophon, painted the sack of the citadel of Troy.
191	4
Palatine Anthology:
This was painted by Iphion of Corinth, and small blame to his hand ; for work is far better than fame.
192
The Same: On the doors ; by the same (Simonides):
The right hand of these doors did Micon paint.
The right as you come out, Dionysius. *
* prob. in a dedicatory inscription for the building 3 cf. A.P. 9. 700 (2ιιιωνίδον), Pint. Dcf. Oruc. 47, Sell. Plat. Gory. 338 Bek., Philostr. A poll. 0. 11, Phot. 80. 10, Ars. 291, Hesych. Θάσιos irais Άγλβο^ώντοϊ	4 cf. Anth. Plan.
(Σιμωνίδου)
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103
Arist. lih. ]. 7. 1 n ei γαρ παρά δύΐ'αμtv κα i παρ’ ηλικίαν και παρά τot/s όμοιους, καί ίί οΰτω τ) ενταύθα η τότε, εξει μέγεθος καί καλών καί αγαθών κα ί δικαίων καί τών εναντίων υθεν καί τδ επίγραμμα ήτἴ>)> τοι) Ολυμπιονίκον 1
Π/οόσ^ε μ^ άμφ' ωμοισιν έχων τράχειαν άσιΧλαν
Ιχθύς εξ'’Αργους ές Ύεχέαν εφερον'“
[νυν δε . . .]
191
Α nth. Pal, (i, 213 ανάθημα 2ιμωνίδον Iίύχεο σοΐς Βώροισι, Κυτών, θεόν ωΒε χαρήναι ΑητοίΒην άχορής καΧλιχόρου ττρύτανιν ωσττερ ντϊο ξείνων τε και οΐ ναίουσι Κόρινθον αίνον έχεις χαρίτων 8’ εσττετό σοι στέφανος,3
195
Iltlll. π. μ. λ. 45. 2 ήι· 7“γ* εγώ Αττικοί λέγουσι καί -ήν εκείνος καί πληθυντικούς Σιμωνίδης επί πρώτου προσώπου, ώς καί εν τοϊς ’Επιγράμμασιν
ην εκατόν φιάλαι Βίχθα σφισ\ν 4
αντί τυΰ ήμεν ήν.
1 mss τω Όλυμπιονίκτ); I>«t cf. Rh. 1.9	2 mss also πρόσθεν
μεν τρ. εχ. ώμυισιν άσ.	3 συίς I! : ms τοι	Κυτών :
]: sugg. Κι·λα·ν δ’ έσπετο κ.τ.λ. Ε, cf. 17*>. Γ) : ms δέσποτα τυίς στεφάνοις 4 Luilwich : ins δίχα σφ.
1 cf. Arist. Jlh. 1. ί) where lie also quotes 13!) after ‘anil
the linos of Simonides’ ; the critic Aristophanes, however,
from whom 103 is quoted by East. Oil. 1761. 2Γ), ascribed
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193 1
Aristotle Rhetoric:
For if an action exceeds \vhat is expected of the actor's powers or years, or surpasses the common standard of those whom lie resembles : or if it is performed in a certain way or at a certain time or at a certain place, it will acquire thereby a greatness, be it of beauty, of excellence, of justice, or of their opposites. Hence the inscription for the statue of the Olympian victor:
In the old days with a galling basket on my shoulders I used to carry fish from Argos to Tegea, [but now . . . ’ 2
194
Palatine Anthology; Dedication l>y Simonides:
Pray that your gifts, O Cyton. may bring even as full joy to the holy Son of Leto who rules the marketplace of the fair dances, as the praise you have both of stranger and them of Corinth and the crown of thanks that lias fallen to your lot.3
195
Herodian Words without Parotid [on ήν ‘ I was-]: Speakers of Attic say ήν eyw ‘I was' and ήν ineivos ‘ he was,' and Simonides uses the same form for the first person plural, as for instance in the Inscriptions:
We were once a hundred cups belonging to either city 4
---7}V ίθΓ fud'.
it to S.	2 the lost second couplet doubtless contained
name and victory 3 prob. ref. to the voting of a crown by the people for services to the state, this being the inscr. written upon it when he dedicated it to Apollo 4 Sparta and Athens ?—‘but now we are united into one tripod, as an offering to the God ’ ? Liiclwicli
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Sell. Find. AT. 7. 1 [Ελειθιήα irάρεδρι Moipiiv]· . . . 'Αριστόδημος δε ό Αριστάρχον μαθητης βίλτιον ο'ύτω φησίν οψέ ποτέ τιρ Θίαριωνι καί παρά την ηλικίαν προηκοντι ίίιξαμΐνιρ τη 0e£ Σωγόνην τΐκνωθηναι, καί τήν τον παιδδς αντον γίννησιν οΐον Είλΐίθυίας ΐϊναι χάριν· διά τήν ιδιότητα γοΰν της yeveaeivs τον άθλητον πρδς τήν θΐδν ταντην Επήρΐΐσε τδν λόγον Επιστοντο δι τοΐτο e| Επιγράμματος Σιμωνίδου.
197
Ath. 13. (JS0<1 Χορωνόν. ’Απίωντζ, πΐρ) της'Ρωμαϊκης Διάλεκτον φησ'ιν τον στίφανον πάλαι χορωνδν καλονμΐνον άπί) τον τονς χορΐντάς Εν τοιs θΐάττοις αΰτφ χρησθαι, αντονς τ« πΐρικΐι-μΕνονς καί επί τδν στίφανον άγωνιζομίνονς, καθώς Εν το?ς Σιμωνίδυν Έπιγράμμασιν Ιδΰν ἔστιν όντως καλονμΐνον
Φοίβον ος uyeiTai <τοΓ?> Τ υνδαρίδαισιν άοιδάν
ctperepot τ€ττΐ'γ€ς όπβστόψαντο χορωνω.1
198
Ath. 210 b . . . διάθΐσιν Εν Φλιονντι κατά την πολςμάρ-χειον στοάν γιγραμμίνην ΰπδ 2ίλλακος τον *Ρηγίνον, ον μνημο-νΐνουσιν Επίχαρμος κα\ Σιμωνίδης.
199
Stub. Eel. 1. 8. Ιό [π. χρόνον ονσίας καί μ(ρων κα\ πόσων (1η αίτιος]· 'Σιμωνίδης Εκ των 'Επιγραμμάτων· 2
Ο υκ earιν μβίζων βάσανος χρόνου ούδβνός epyov ος καί υπό στόρνοις άνδρός eSec^e νόον.
1 Φοίβον %ς Wil: mss Φο"5οϊ Εσαγ.	τοίς Β άοιδάν
άμίτΐροι Β- Hart: mss αοιδησαναιχΐτροι	2 so Cod. Urs.
1 date of victory doubtful; peril. 485	2 both lines prob.
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19G
Scholiast on Pindar [‘ Eileitlmia that sitlest beside the Kates’]: . . Ai'istodoraus the pupil of Aristarchus gives a 1 ietuT account :—Sogenes [the winning boy lJ was ]>oni to 'I’lieanoii when he was advanced in years, in answer to a prayer to the (Judders, and so llie liirth <>f his son was as il were ;i favour of EilcithuiV Thus it is owing In the peculiar circumstances of the athlete’s birth that thn poet tlius addresses the Ooddess. Aristoilemus’ view was based on an inscription of Simonides.
197
Atlienaeus Doctors at Dinner:	χορωνόν ‘wreath’: Ajjion
in his book On the Latin Language deulares that what is now called στέφανοs was anciently known as χορωνόν because it was used by the χορίυταί or nhonis-men in the theatres, who l)oth wore a wreath themselves and competed for one : compare this passage in the Inscriptions of Simonides, where the word χορωνόν occurs:
Phoebus, who leads the singing of the children of Tyndarciis, is crowned with a wreath by these crickets of ours.2
198
Athenaeus Doctors at Dinner :	a subject painted in
the Portico of the Polemareh at l’hlius 1 >v Sillax of Rliegimn, who is mentioned by Epicharmus anil Simonides.
199	3
Stobaeus Selections [on Time's nature and parts ami of liovv many tilings lie is the cause] : From tlie Inscriptions of Simonides :
The greatest touchstone of any work is Time, who showetli even the heart of n man beneath his breast.
contain topical allusions to a chorus trained by S., ef. Ill 3 tlie subject suggests that this fragment comes rather from the; Elegiacs than the Inscriptions, but it is possible that tlie two formed one Book
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200
Stob. E'-l. 1. 8. -- [π. χρόνου ουσίας καί μερών κα\ τόσων είη alrios]’ Σίμωιίδου ’Επιγραμμάτων
.................ο τοι χρόνος υξίις όόόντας
πάντα καταψηχβι και τα βιαιότατα.1
201
Str. 15. 711 [w. των’Ινδών]· Tabs δὲ Άμύκτηρας είναι (φηιτίν ο Μεγχσθένης) παμφάγους ώμοφάγους όλιγοχρονίους πρό yrtpms θνησκοντας- τον Be στόματος τό άνω προχειλότερον είναι πολύ· περί δι των χιλιετών 'Τπερβορέων τα αυτά λέγει Σιμωνίδτ} καί Πινδίριρ καί άλλοις μνθολόγυις.
202
Ι1)ϊ(1. 9. 441 \π. των Περραιβών]■ δι α δἶ τό άναμίξ οίκεΐν Σιιιωνίδης Π ερραίβοος καί Λαπίθας καλέ! τους Πελασγιώτας απαντας τους τα έψα κατέχοντας τα περί Γυρτωνα κα) τας εκβολάς του Πηνειού καί 'Όσσαν καί Πηλιον κα'ι τα περ] Λημη-τριάδα κα\ τα έν τω πεδίω, Χάρισαν Κραννώνα Σκοτονσσαν Μόψιον ’Άτρακα, κα\ τά περί την Χεσσωνίδα λίμνην κα\ τήν Βοιβηίδα.
203
Sell. Tlicocr. 1-· -7 [ΝισαΓοι Μεγαρηες άριστεύοντες έρετμο!ς~\· (α) ναυτικοί γαρ είσι. μαρτυρεί οἴ αυτούς καλ Σιμωνίδης την ναυτικήν (3') καί 5ιμννίδης έπαινε! τους Μεγαρε!ς.
204
7’hot .“>(>(κ 21 Σαρδόνιος γέλως- . . . Σιμωνίδης δε τόν Τάλων τόν Ήφαιστότευκτον Σαρδόνιους, ον βουλομένους περαιωσαι πρός Μίνωα είς πυρ καθαλλόμενον ώς &ν χαλκοϋν, προστερνιζόμενον αναιρεύν έπιχάσκοντας.
1 α τυι β . Diss ότι, ουτυι	πάντα καταψηχει Pierson-/?:
mss καί πάντα ψύχει
4θ4
SIMONIDES
2001
Stohaeus Selections [on Time’s nature and parts and of how many tilings he is the cause] : From the 17iscn']>ttons of Simonides :
. , . sharp-tootln'd Time grindeth all things up, aye, even tlie mightiest.
201
Strabo Geography [the Indians]: The Noseless are declared Ity Megastlienes to be gluttons, eaters of raw flesh, ami shortlived, dying before they become old ; moreover their upper lips are remarkably protruding. Of the Hyperboreans who live for a thousand years lie gives the same account as Simonides, I’indar, ami other lnvthologers.
202
Tlie Same [the I’errhaeoians]: Owing to their living side by side in the same district, Simonides gives the names Ten'llaebian and Lapitli to all the Pelasgiots inhabiting the eastward parts about Gyrton, the mouth of the Peueius, ami Mounts Ossa ami Pelion, as well as the district of Demetrias and tl>o townships of the plain, Larissa, Oran non, Scotussa, Mopsium, Atrax, ami the country of the Nessouian ami Boebian Lakes.
203
Scholiast on Theocritus [‘Nisaean Megarians, masters ol the oar']: (1) Because they are a nautical people, as Simonides testifies ; (2) Simonides too praises the Megarians.
201 2
Photins Lexicon : A Sardonie smile : . . . According to Simonides, Talos, the man that Hephaestus made with liis hands, took the Sardinians, who refused to carry him over to Minos, and leapt down with them into the lire, as lie well might do being made of bronze, and there hugged them to liis breast ami slew' them all grinning upon him.
1 see on 199	2 of. Suicl. s.v. (‘proverbial of those who
laugh at their own destruction ’)
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Zen. Puritan. 1. 1 Γ)Γ) Σιμωνίδης δἴ φησι τδν Τάλω πρό τής εις Κρήτην ϋ.φίζεως οικησαι την Σαρδω «α! πολλοί/? των εν ταύτη δ.αφθεΊραι, ovs τελευτωντas σεσηρεναι κα'ι εκ τούτου ό Σαρδόνιος
205
1’hiloil. π. ευσεβ .'!7 < ϊοιηρ. [π. ^Ατλαντο?]· Σιμωνίδης [δἴ τον] ουρανον έ[·7Γἴ τών] £μων [ψἴροντα, παρ’ 'Ησιέ]5γ δ’ ‘ ευρ'υν eγeι κρατερής ύπ’ ανάγκης | εστηως κεφαλή τε /cal άκάματησι χερεσσιν.'
20 6
Sch. IIe=. Tli'O'j. 31” τ!;ν ίξωαν oe Ά\καΊος μεν εννεακεφαλόν φηπί, 'Σιμωνίδης 5t πεντηκοντα ιεφαλον.
207
Sch. Αρ. I’ll. 4. Γ2Γ2 {γενεήν Εφΰρηθεν εόντες]· Έφύρα ή Κόρινθος από Έφνρας της Έπιμηθεως θυγατρός· Ευμηλος δε καί Σιαωνίδης^ από Έφύρα! τής 'Ωκεανού καί Τηθύος, ywaiKuS δε γενομενης Επιμηθεως.
208
Sell. Ear. Or. lb φανερόν ότι εν“ Αργεί ή σκηνή του δράματος ΰποκεΊται. "Ομηρος δι εν Μυκήναις φησϊν είναι τά βασίλεια του Ayσμέμνυνος, Στησίχορος δἶ και Σιμωνίδης εν Λακεδαίμονι.
20!)
Se ll. //. ί:1, .)1Ι) [τον ( iSoueveci s) δἶ βάδην άπιόντος ακόντισε δουρϊ φαεινά Δηίφυβο ς· δη γάροι εχενκότον εμμεν'ες α'εί]· ώ$ άντεράστης Ελένης· ώς μαρτυρεί "Ιβυκος καλ Σιμωνίδης.
1 Ε. δί κα'ι Σ. Β, of. : mss Ε. δε or Σ. δε
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Zenobius Proverbs: According to SimenMes, Talos before he went to Crete lived in Sardinia, and killed many of tlie inhabitants, who as they died grinned, whence the phrase ‘a Sardonic smile/
205
Philodemus On Piety [Atlas] : Simonides represents him as carrying the sky on his shoulders, while in Hesiod 1 he ‘ holds the broad sky through mighty Necessity, standing erect with head and hands unwearying/”
20G 2
Scholiast on Hesio<l : According to Alcaeus the Hydra had nine heads, according to Simonides fifty.
207
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonavtica [‘being of Ephyra by birth "]: Ephyra means Corinth, from Ephyra (laughter of Epimetheus, though according to Eunielus and Simonides she was daughter of Oceamis ami Tethj s. anil wile of Epimetheus.
208
Scholiast on Euripides Orestes: It is clear that the scene of the play is laid at Argos, whereas Hoiner puts Agamemnon's palace at Mycenae, and Stesicliorus ami Simonides at Sparta.
209 3
Scholiast on the Iliad [‘As Idomeneus strode away, Dei'phobns cast at him his shining javelin : for he had ever an abiding hatred of him '] : As his rival for the love of Helen, witness Ibycus and Simonides.
1 Theog. 517	2 cf. Serv. Vcrg. Aen. 6. 576, 7. 65S
3	cf. Eust. !>-U. 43
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210
[Longin.] Soil. IΛ. 7	[π. φαντασιών]· άκρως δε καί 6 Σοφο
κλης επι τον θνήσκοντος Οίδίπου κα 1 εαυτόν μετά διοσημείας τινός θάπτοντας πεψάντασται, καί κατά τυν άπόπλουν των 'Ελλήνων επί τον ’Αχιλλέως, προφαινομένου τοΐς ά/αγαμένοις υπέρ τον τάφου, ήν ούκ οίδ’ ei τ is ίίψιν εναργέστερου είδωλοποίησε Σιμωνίδου· πάντα δ" αμήχανου παρατίθεσ άαι.
211
Sell. 11. 1. S71 [N0ffT7js Άμφίμαχός τε Νομίονος αγλαά τέκνα· | νϊ «α! χρυσόν εχων πάλεαόνδ' lev ηύτε κουρη]· ή διπλή υτι ι’ττϊ τοΓ Άμφιμάχον έστί το “os και χρυσόν εχων,’ ό 5e Σιμωνίδη* επί του Χάστου λέγει- και υτι ου λέγει όπλα αυτόν εχειν χρυσά ώs καί πάλιν ο Σιμωνίδηs εζελαβεν, ολλὰ καί κόσμον χρυσοΰν.
212
■Sell. Find. <>1. Κ>. ΜΙ [έν δἴ Μοΐσ’ άδνπνοο;]' αντί τοι) μουσικοί ε1σι· παρόσυν καί ποιηταί διασημότατοι έν Κορίνθψ εγένοντο ων ήν καί Άρίων 1 ον μέμνηται ΣιμωνίδηS.
213
Sell. 7ἱ. 9. .')Γ)7 [κονρ?; Μαρπήσσ?)?]· “'ΐδαί ό Άφαρέως μιν παίς κατ’ έπίκλησιν, γόνος δι Ώοσειδωνος, Λακεδαιμόνιος δε το γένος, επιθυμησας γάμου, παραγίνεται εις Όρτυγίαν τ),ν εν Χαλκίδι καί εντεύθεν αρπάζει την F.νήνου θυγατέρα Μάρπησσαν εχων δ'ε ίππους Ποσίΐδανοί ηπείγετυ. ύ δἴ Evrji/os eis έπιζήτησιν έξηλθε της θυγατρός. έλθων δε κατά τυν Λυκόρμαν ποταμόν της Αιτωλίας εαυτόν εκεί καθηκεν ίιθεν ο Αυκόρμας Εί/ηνός ωνομάσθη· κατά δε τήν ’ Αρήνην άπαντήσας !> ’Απόλλων τω “'Ιδα λαμβάνεται της Μαρπήσσης■ ο δε έτεινε τό τ όζον καί διεφέρετο περί του γάμου· υις κριτής ό Τ·ευς γενόμενος αίρεσιν του γάμου επί τη ΙΛαρπήσση τίθεται- ή δέ δείσασα μη αυτήν επί γήρα καταλίπη δ ’Απόλλων, αίρεΐται τόν'ΐδαν ούτως δι] Σιμωνίδης την ιστορίαν περιείργασται.
4ο8
1 Wil : mss Αίσιον
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[Longinus] On the Sublime [on ‘images’]: The imagery of Sophocles is of supreme excellence where the dying Oedipus goes to his grave amidst a gathering tempest, and also where, as the Greeks set sail from Troy, Achilles appears to them over his tomb ; and yet the latter image could hardly be more vividly employed than it is by iSimonkles. lJut it is impracticable to quote every case in point.
211
Scholiast on the Iliad [‘ Xastes and Anipliinuaclnis, the glorious children of Xoinion ; ami lie came moreover to the war with a gold trinket like a girl’J: The marginal mark is because ‘ lie' refers to Amphimaeluis, though Simonides took it of Xastes and because the meaning is not that lie came with golden arms, as again Simonides λυοπΜ have it, but with a gold ornament.
212
Scholiast on Pindar [‘ Among the Corinthians is the sweet-breathed Muse']: that is, they are musical ; for Corinth had very famous poets, including Arion, who is mentioned by Simonides.
213
Scholiast on the Iliad [‘ daughter of Marpessa ']: Idas, the reputed son of Aphareus but true son of Poseidon, hy race a Lacedaemonian, desiring a wife, went to Ortygia in (Jhalcis and carried away thence Euenus'(laughter Marpessa, travelling speedily with horses of Poseidon, doing forth to seek his daughter, Euenus came to the river Lyconnas in Aetolia and there sank down ; whence the Lyconnas came to l>e known as the Euenus. But nigh to Areao Idas was met by Apollo, who laid hold on Marpessa, whereat Idas stretched bow and began to fight him for his bride. Then became Zeus judge between them, and bade Marpessa choose her man ; when for fear Apollo would leave her when she grew oM, she chose Idas. Such is Simonides’ elaboration of the story.
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214
Hut. Lip:. 1 ού μην αλλά, καίπερ ούτως πεπλανημένης της ιστορίας, πειρασόμεθα τοΐς βραχύτάτας εχουσιν αντιλογίας V γνωριμωτάτους μάρτυρας επόμενοι των γεγραμμενων περί τον άνδρυς αποδονναι την διήγησιν. επεϊ κα'ι Σιμωνίδης ό ποιητης ουκ Εύνόμου λέγει τόν Αυκονργον πατρός, άλλα Πρυτανίδος καί τδν Λυκούργον κα'ι τον Εννοιών, οί πλεΐστοι σχεδόν οϋχ οντω γενεά-λογονσιν, άλλα κτλ.
215
111. Ages. 1 διά καί φασιν ΰπυ τυϋ Σιμωνίδου την Σπάρτην προσηγορενσθαι
δαμασίμβροτον
ως μάλιστα διά των εθών τους πολίτας τοίς νόμοις πειθηνίους καί χειροηθεις ποιούσαν, ώσπερ 'ίππους ευθύς εξ αρχής δαμαζόμενους.
216
Sell Eur. J!his. [τετράμοιρον νυκτάς φρουράν]· 'ότι οί αρχαίοι εις πρείς φύλακας νέμονσι την νύκτα . . . Στησίχορος δε καί 1 Σιμωνίδης πεντεφύλακόν φησιν ύποτίθεσθαι 7ήν νύκτα.
217
Sell. I'ind. 01. 7. 4- [' Αμνντορίδαι ματρόθεν Άστυδαμείας]· . . . ενταύθα Oe 'Αμύντορος αυτήν φησιν δ Πίνδαρος, 'Ησίοδος δε καί Σιμωνίδης Όρμένου.
218
Ktej>h. l>yz. ’'Ακανθος· . . . εστι καί ή ’Αθαμανίας. τά εθνικόν της ’Ακάνθου Άκάνθιος· έξ οΰ καί παροιμία ‘Άκάνθιος τέττιξ’ έπϊ των άφωνων τοιοντοι γαρ οί της χώρας τέττιγες, ώς Σιμωνίδης.
1 Ε, for φησιν ef. fr. 225 : mss ό
1 ef. Sch. Plat. p. 419 Bek., Dion. Hal. Ant. 2. 49, Strab. 410
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Plut. Life of Lycuryits: Nevertheless, although History is at a loss, we Λ\'ΐΠ try to base our account of the man upon Eil'h of the recorded facts as are least controverted or have the support of the best authorities. According to the poet Simonides, tlie father of Lycuryns was not Eiinomus, hut iBcurgus and Eunomus M-ere sons of Trytanis. This is contrary to most of the authorities, etc.
The Same Life of Ayesihuts: And this is why Simonides is said to have called .Sparta
breaker-in of men
as, more than any other city, making her people obedient through her customs, like horses whose breaking-in is begun from the outset.
216
Scholiast on Euripides Rhesus [‘ the four-part watch of night’}: The ancients divide the night into three watches . . . but Stesiuhorus and Simonides make it of live watches
217
Scholiast on Pindar [‘on the mother's side from Asty-dameia and so sons of Amyntor'] . . . Pindar here makes her a daughter of Amyntor, but according to Hesiod and Simonides her father was Ormenus.
2182
Stephanas of Byzantium Lexica λ: Acanthus:—. . . there is also an Acanthus in Athamnnia. The ethnic adjective is Aeanlhius ‘ Acanthian,’ whence the proverb ‘Acaiitliian cricket'd taciturn people; for according to Simonides the crickets of that country do not chirp.3
10. 4S1	2 e£. Ars. 444, Apostol. 16. 33, Parocm. p. 5
3	cf. fr. 113 fin.
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Hiln. Boiss. An. 3. “250 is δ?;1
eyaj ye\d
παρΐχ τω λυρικά ’Σ.ιμωνίδρ· το yap tyJ> πρώτου earl προσώπου rb δέ yt\a τρίτον διότι τοίνυν επήι'ε^κε τγ πρώτψ τΰ ανακολουθον, την όρθυέτ ειαν έβλαψαν. έδει yap είπεΤν ‘ iyu yελ.ω, V (Καινοί
Ζου.
. . ΖιμχΊ'ίδης δι
220
α μύνβσθ αϊ-
τόν χάριτα,ς αποδοΰναι.
221
Αth. 3. ί)9 b [ττ. όνοματοποιων]· οΐ5α δ’ υτι 2ιμωνίδης δ ποιητήν
άρίσταρψοι>
είτε fbv Δία.
α Ο 2
Sell. II. 1 ”>.	713 [<ράσ yava καλα μελάνδετα]· μελάνδετ α-
σιδηρόδετα . . . o'.cv εκ σιδήρου τ as λαβαί εχοντα δεδεμένα$·
την δἶ λαβήν
δβσμον
καλεΐ ιωνίδηί.
223
Ibid. 4. 79 [ϊ’αμβ >s δ’ εχεν είσοροω ’tos]· τδ
θαμβός
δι ουδέτερον παρ’ Όμνρφ, παρα δε ’Ζιμωνίδΐ] αρσενικέ.
1 peril, part of the quotation (.some mss olov us)
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Herodian On Solecism : compare
I laughs 1
in the lyric poet SimonMes ; for ‘ I' is of the first person and ‘laughs’of the third, and so he lias made a false concord, whereas he should have said ‘I laugh ’ or ‘lie laughs.
220 2
Zonavas Lexicon αμύΐ'ΐΐτθαι ‘to avenge oneself’
requite
. . . nseil l»v Simonides for ‘to repay a favour.’
221
Athenaeus Dodoes at Dinner [on word-coining]: I know the poet Simonides somewhere calls Zeus best-ruler
222
Scholiast on the Iliad [‘ fair black-mounted swords ’]: that is, ‘ iron-bound ’ ... ' having iron handle* bound to them ’ . . . The handle is called the ‘bond’ or binding
l»y Simonides.
223
The Same [‘ astonishment held them as they looked cn ’] θαμβοί
astonishment
is neuter in Homer, but masculine in Simonides.
1 if H. is nob deceived by a false reading or explanation
(which is quite possible), S. must have been joking (peril, in a riddle) 2 cf. Suicl., Philem. 141, Phot. (Reitz.) 96
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224
Sell. [I. i>. .">Stj [εταίροι I o'i οι κεδνότατοι και φίλτατοι ήσαν απάντων]· κεδνότατοι· ότι σωφρονέστο.τοι· ΰ δε Σιμωνίδης
κβόνους
225
Il)i(l. 24. '2:2s [φωριαμων]· Άρίσταρχος δε φησι την
κιβωτόν
λεζιν νεωτεραν είναι, αγνοεί ol 'ότι και Σιμωνίδης κα\ Έκαταίος μεμνηται αυτής.
226
Cram. Α.Ο. 1. 424. 1."> τα els τos δισύλλαβα άπαρασχημά-τιστα εχοντα εν τ!) προ τύλους τό ρ, βαρύνεται- κάρτος, Μύρτος η πόλις,
σκίρτος 1
παρ α Σιμωνίδη ή χρήσις.
227
7ι’..Ι/. GD'J. 2.5 πρώρα· συν τ $ ι . . . από τε της ετυμολογίας από τοι) προϊεναι καί από της διαστάσεως· επειδή ευρηται κατά διάστασιν ώς παρά τφ ποιητή κυανοπρωίρους κα\ παρά τιρ Σιμωνίδη
κυανοπρώϊραν
το δε πρωΐρα οί μεν διά τον ι λέγονσιν, ως από τού πρώρα, κατά διαστασιν του ι πρωϊρχ, δ δε Ήρωδιανός δι α τής et διφθόγγου γράφει πρός τόν χαρακτΤιρα των διά τού ειρα.
1 Heck: mss κίρτος
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224
Scholiast on the 1/iml [‘his comrades the dearest and most cherished of all']: κιδνότατοι really means ‘ wisest, hut Simonides calls friends κιδί'οί
cherished
225
The Same [‘coffers’]: Aristarchus says that the word
κιβχ T0S
chest
is modern, not knov ing that it occurs in Simonides1 ami Hecataeus.
22G 2
Cramer Ineclila (Oxford) : Disyllablcs in -tos which do not change their form ami have p in the penultimate are accented paroxytone, for instance κύρτος ‘weel,’ Mvpros the city Myt'tus, σκίρτοί
frisky
a word used by Simonides.
227
EOjmohgieurn Magnum πρώρα ‘prow':—With the i ... by the derivation from προϊίναι ‘ to go forward,’3 and by ‘ separation/ since it is found with the two vowels ‘ separated,’ as in Homer Kvavoirpwtpovs 4 and in Simonides κνανοπρνϊρα
blue-prowed
Some authorities write the latter half of the compound with an t, as from πρψρα with ‘separation' of < from ω, but Herodian writes it with the diphthong ei on the pattern of words in -eipa.
1 cf. p. 250 a cf. ΗΊη. Gram. Gr. 1. 21G. 14	3 the
etymology is hardly correct 4 apparently Oil. 3. 299
4^5
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228
Tzet. Tics. O/i. 374 [yum) . . . | αΐμύλα κωτίλλουσα]· κωτί\-λουσα· πολυλογούσα-
κωτίλη
yap ί7 χελιδων διά τλ λαλι/s elvamapa τΐ'Ανακρίοντι καί Έ,ιμωνίδγ καλείται.
229
Hesycli. νεοίρτ/σιν1 'ίπποι*· to?s άπίι Νeaipas· καί Σιμωνίδης
veaipav γνάθον
Neap α δε χωρίο.' εν Αημνω.
230
Ibid.
Οί/αά&ης
Σιμωνίδη*· <Αεζαμενού> /cai Ίπποτοον πατήρ <0:Κίυί>'2
231
Α.λ/. IΌ. ‘21)1 υιός· εστιν vis, iiios, els όφ«» otpios· εϊρηται η ευθεία παρά Σιμωνίδρ συναιρέσει του ι κα\ υ els τήν νι δίφθογγον,
<νΐς·
ή γένικηί>3 vios προπαροξυτόνω* κτλ.
232
Sell. Dion. Thr. .110	<=’ὰ„ 6i’s σύμφωνον λ-nyV συλλαβή, τΐ £
τί/s έξί)s αρκτικδν ούκ εσται, e: μή βάρβαροί eii) <'/> f?‘s 0 01/ Άριοβαρζάνη*, ή σύνθετο-, its τυ
μέλάνζοφος
παρά 2,ιμωνΙδγ.
1 ms ναιαί (eorr. to ιεαί), ρηϊσιν ~ suppl.^inus Α
4 16
SIMONIDES
2281
Tzetzes on Hesiod [' a woman . . . lialtMinii eozeningly ’]: Babbling :—‘speaking much ’;
babbling
is an epithet of the swallow in Anacreon ami Simonides because it is garrulous.
229
Hesyoliius Lexicon vtalpyatv iVirois: 1 Horses from Xeaera.'3 a place in Lemnos; Simonides uses the phrase vecu'pav γνάθον
youthful cheek
The Same :
230
Oeciades
‘ Son of Occeus ': Simonides; lie was the father of Oexamenus and Hipponoiis.
231
Old Etymologicinn Magnum·, inis ‘son’:—It is nominative vis, genitive vtos, like l<pts ‘snake/ genitive utpws ; the nominative occurs in Simonides with ‘ synaeresis ’ or coalescing of the i and the υ into the diphthong υι, vis
son ;
the genitive is vtos, accented acxxtc on the first syllable, etc.
232 3
Scholiast on Dionysius of Thrace: If a syllable ends with a consonant the next, to it will not begin with a ζ, unless tlie word be foreign like Arioharzanex or a compound like the μ,ΐΧάνζοψοϊ
pitch-dark
of Simonides.
1 cf. Anacr. SO - the explanation is prob. wrong ; the word is a special fern, of vtos ‘young,’ cf. vpeafietpa 3 cf. E.M. 370. 19
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Bio?
Suid : Tιμοκρεων fPόδιος, κωμικός και αυτός τής αρχαίας κωμωδίας, διεφερετο δε προς %ιμω-νίδην τον των μελών ποιητήν και ®εμιστοκλεα τον Άθηναίον, εις ον εξύφανε ψόγον δι εμμελούς τινος ποιήματος, εγραψε δε κωμωδίαν εις τε τον αυτόν θεμιστοκλεα καλ εις %ιμωνίδην τον μελοποιόν, και άΧλα.
Ath. 10. 415 f [π. αδηφαγίας]· και Ύιμοκρεων δ’ 6 'Ρόδιος ποιητής καί αθλητής πενταθλος άδην εφαγε καί επιεν, ώς το επί του τάφου αυτοί) επίγραμμα δηλοΐ·
Πολλά πιών καί πολλά φαγων και πολλά κάκ είπων
ανθρώπους κείμαι Ύιμοκρεων 'Ρόδιος.
θρασνμαχος δ' δ Χαλκηδόνιος εν τινι των ΥΙρο-οιμίων τον Τιμοκρεοντά φησιν ώς μεγαν βασιλέα άφικόμενον καί ξενιζόμενου παρ' αύτω πολλά εμφορείσθαι. πυθομενου δε του βασιλεως οτι άπο τούτων εργάζοιτο, είπε ΙΙερσών αναρίθμητους συγκόψειν. καί τή υστεραία πολλούς καθ' ενα νικήσας μετά τούτο εχειρονόμησε. πυνθανομενου δε τήν πρόφασιν ύπολείπεσθαι εφη τοσαύτας, εί προσίοι τις, πληγάς.
TIMOCREON
Life
Suidas Lexicon : Timocreon :—Of Rhodes, a playwright of the Old Comedy. He was at enmity with the lyric poet Simonides, and also with the Athenian Tbemistoclcs, of whom lie composed a censure in the form of a song. He wrote among other tilings a comedy directed against the same Themistocles and the lyrist Simonides.1
Athenaeus Doctors at Dinner [on gluttony] : Timo-creon tlie poet of Rhodes and five-event champion was both toper and trencherman, as is shown }>v the epitaph :s
Thy guttling o’er, thy tippling done,
Thou’rt lying still, Timocreon.
And indeed Thrasymaehus of Chalcedon informs ns in one of his Introductions that when Timocreon became the guest of the Persian King he took every advantage of liis table; once, when the King asked what he was feeding himself up for, lie replied, ‘To give innumerable Persians a sound thrashing,’ and the next day defeated a large number of them one by one, and then stood beating the air, explaining to his wondering host that he had all these blows to spare if anybody would come on.3
1 cf. Diog. L. 2. 5. 25	2 Α.Γ. 7. 348 (Simonides):
doubtless a mock-epitapli 3 cf. Ael. V.H. 1. 27
419
E E 2
LYRA GRAECA
Aristid. 2. 293. 20 ου τοίνυν ούδ' 'Αρχίλοχος 7τερί τής βλασφημίας ούτω διατριβών τούς άρίσ-τους των 'Ελλήνων καί τούς ενδοξότατους ελεηε κακώς, άλλα Αυκάμβην καί Χειδον καί . . . καί τοιούτους άνθρώττους ελεηε κακώς, μή τοίνυν ημείς εκείνον ύιτερβαλώμεθα, μηδε Ύιμοκρεοντος τού σχετλίου πράγμα ποιώμεν, άλλ' είδώμεν εύφημεΐν τα ηιηνόμενα, κ.τ.λ.
Sell, ad loc. οί μεν λυρικόν ποιητήν τούτον φασι, ηεηραφότα ιάμβους διαβολάς έχοντας· οί δε οτι κακός ήν καί καταηνωσθείς ύπ' 'Αθηναίων περιήει λεηων ώς ούκ εμε μόνον πεποιήκασι κακώς άλλα καί ΙΙερικλεα.
ΤΙΜ0ΚΡΕ0ΝΤ02 1101ΗΜ ΑΤΩΝ 1
Λ'
ΜΕΛΩΝ 1, 2, 3
Plilt. Them. 21 Τιμοκρίων δ’ δ 'Ρόδιο! μεΚοποίοs tv ασματι καθάπτεται ττικρότΐρον του Θΐμιστοκλίου!, ώ$ όλλονι μιν iir\ χρ-ημαιτι φυ-γάδα! διαπραζαμίνου καTt\6t7v αυτδν 5e ξένον ίντα καί φίλον προΐμΐνου δι' άργΰριον λtyei δι ov'tojj·
στρ. Άλλ’ εί τΰηα ΤΙαυσανίαν ή καί τΰηα "β,άνθιππον αινείς
ή τΰηα Αευτυχίδαν, εηώ δ' Άριστείδαν επαινέω
άνδρ' ιερά ν άπ' Άθανάν ελθεϊν εν α λώστον, επεί θεμιστοκλήν 2 ήχθαρε Αατώ,
1 or μΐλων'ί 2 Wil: mss -κ\ηα, -κ\<=α δ’
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Aristides The Four (heat Athenians·. Even Archilochus, given as lie was to libel, did not slander the finest and most famous characters in Greece, but people like Lycambes, Cl U* id us, and . . . Let us not therefore surpass him, nor equal the miserable Timocreon, but let us know how to speak well of tilings, etc.
Scholiast on the passage :	According to some
authorities Timocreon was a lyric poet who wrote lampoons in iambic verse, while others say that he was a bad man who, when convicted by the Athenians, went about saying ‘ I’m not their only victim : there’s Pericles.’
See also Serv. Cent. Metr. [Gram. Lot.) 4. 464. 15.
THE POEMS OF TIMOCREON
Book I
LYRIC POEMS1
1, 2, 32
Plutarch Life of Themistoclcs: The lyric poet Timocreon of Rhodes makes a very bitter attack on Themistocles in a song, on the ground that lie had taken bribes to contrive the restoration of other exiles, but for lucre’s sake had left liis friend and host Timocreon in the lurch. The song is as follows:
0	you may praise Pausanias, or you again Xanthippus, or you perhaps Leotychidas, but I praise Aristides as the finest man of all that hail from holy Athens now that Leto hateth Themi-
1	I have included Iambics and Trochaics, which however
may have formed a separate Book	2 of. Apost. Puroem.
2. 402, Are. 231
421
LYRA GRAECA
aVt. ψβυσταν, άδικον, προδόταν, ος Ύιμοκρξόντα ξβΐνον (όντα
G upyupLoiai κοβαΧικοΙσι 1 π€ΐσθ€ΐς ου κατα-<yev
δς πάτριό' ΊάΧυσον
λα/3ων δι τρί' αρηυρίου τάΧαντ ββα ιτΧςων βίς oXeOpov
Ιττ. τους μεν κατόχων αδίκως τους δ' δκδιωκων τους δι καινών
10 άρηυρίων ΰπόπΧβως· Ισθμοί δ' €πανδόκ€υ€ 7Χοιώς 2
ψυχρά κρόα παρόχων
οί δ' ήσθιον κηύχοντο μη ώρας3 θβμιστοκΧβους yei 'έσθαι.
■πολύ δ’ atreXyeaTepa καί αναπεπταμένη μάλλον είς τbv Θεμισ-τοκλέα βλασφημία κέχρηται μετά την φυyηv αυτού καί την καταδίκην ό Ύιμοκρέων ασμα ποίησας ου εστιν αρχή’
ΧΙοΰσα, τούδβ του μόΧξος κΧόος αν "ΚΧΧανας τi9ei 6)ς δοΐκός κα\ δίκαιον.
λέγεται δ’ ό Ύιμοκρέων επί Μηδισμω φυγεΐν συγκαταψηφισσ μενού τού Θεμιστοκλέους- (Is ουν υ Θεμιστοκλής αιτίαν ίσχε Mr}5ife ν, ταύτ’ έποίησε πρδς αυτόν
Ουκ ίίρα Τιμοκρόων μόνος 4 ΧΙήδοισιν ώρκιατόμβιβ αΧΧ' δντι κάΧΧοι δη πονηροί' ούκ eyco μόνα κόΧουρις· εντ} κάΧΧαι άΧώπ€Κ€ς.
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stocles, the liar, the cheat, the traitor who for a bribe of rascally silver-pieces kept liis old friend Timocreon an exile from his native Ialysus, and sailed oft’ to the devil with three talents of silver, restoring, expelling or killing as lie would, choke-full of his silver-pieces; and at the Isthmus played the scoundrelly innkeeper and gave them meat that was cold, meat that they ate with curses on his head.
After Themistocles’ flight ami condemnation Timocreon gives far more of a loose to his invective in the song which begins:
Make, Muse, this song a bye-word in Greece, as it is meet and just it should be.
Timocreon is said to have been banished for showing Persian sympathies, and Themistocles to have participated in tlie adverse ballot. And so, when Themistocles was accused of the same offence, Timocreon composed upon him these lines:
So it is not only Timocreon who takes oaths to help the Medes; it seems there’s other scoundrels. I’m not the only curtail ; there’s other foxes like 1
1 B: mss σκυΒαΑικοισι, κνμβ. - 1! : mss ytAniu-s 3 Cob: mss &pav ·. cf. Men. Pk. 131, Pit. 4.S (which show that the phrase admitted hiatus) 4 mss μοιvos	5 Hcrni.- B:
mss opma τίμοι, τομή, τ4μω,τίμν*ι
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1 Dio^en.] Prui f. Prov. 17!) [π. αϊνων\ Κα,κvbs δἴ αίνος λύγ(ται, όν άναφόρουσιν (Is yivei Κάρα άνδρα· τούτον γαρ ὰλιέα τυγχά-ιοιτα χ(ΐμΰι/os θ(ασάμ(νον πολύποδα (Ιπΰν 1 ΕΪ μἶν απυδυς κολνμβήσαιμι (π’ αυτόν, βιγωσω, (άν δἴ αη λάβω τδν πολύποδα, τφ λιμφ τα παιδί’ απηλω.’ κόχρηται δ'( τω λόγω τούτοι καί Ύιμοκράων (ν Μ(λ(σι, καί Σιμωνίδης δ’ αϋτον μνημοΐ(ΰ(ΐ ev τω (is Όρίλλαν Έπινικίω.
Ibid. ISO δ δ'( Κύπριος {alvos) προσηγόρΐυται δια τδ παρά Κυπρίου λ(γ(σθαι is (πιχωριος- κύχρηται Se καί τοντφ Τιμοκρόων, (μφαίνων is ο! άδικα πράσσοντ(* καί is υστepov των προσηκόντων τυγχάνουσιν. καί γαρ τω Άδώνιδι έν Κύπρω τιμηθύντι νπδ tvs Αφροδίτης μ(τά την τ(λ(την 1 οί Κύπριοι (,ιωσας (ν'κσαν π(ρισ-τ(pas, α'ι δ’ άποπτΐισαι καί διαφυγονσαι αύθι$ άδοκητως els άλλην (μπ(συΰσαι πυράν δκφθάρησαν.
G
Ilepll. 40 [π. Ιωνικού τού άττ’ eλάσσονοϊ]· τω δὲ καθαρή (διμύτρψ) όλον ασμα Τιμοκρίων συν(θηκ(·
^ί/ίβλος κομψος άνηρ ττοτί ταν ματερ' βφα
7
Sell. At’. JVsy/. 1 ut».■> [ω πάλαι ποτ’ uVTes ή/lei's όλκιμοι μίν (V χυροίς \ άλκιμοι δ' (V μάχαis | καί κατ’ αυτυ δη τοντ &νδρ(s άνδρικώτατοι, | πριν ποτ’ ϊ)ν, πριν ταντα- νυν δ', κ.τ.λ.]· Δίδυμός φησιν ότι παρωδησ( ταντα (Κ των τον T^oicpeovTos τοΰ Ροδί;υ.
πάλαι ‘ποτ ησαν αλκιμοι Μιλήσιοι.2
1 mss τ(λ(υτην 2 from Zenob. ο. 80 (see ρ. I8S)
1 of. Simon. 42	2 cf. Plat. Gory. 493 a	3 this
line, elsewhere ascribed t<> Anacreon, must be referred to
4-4
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■i
(l)iogenian] Introduction to Proverbs [mi fal>ks] :	A
‘ t'arian fable’ is that which is told of a Carian fisherman who said when lie saw ail octopus one winter's day, ‘If I strip ami dive for him I shall catch cold, ami if I don’t take him my children will die of hunger/ Timocreon uses this story in his Lyric Penns and Simonides refers to it in his Epinicvm Ode for Orillus.1
5
The Same: The ‘Cyprian fable’ is so called because it is said to have arisen among the Cyprians. This again is quoted by Timocreon to illustrate how wrong-doers come eventually by their deserts. It seems that at the end of the Adonis-rites, after the honouring of Ailonis by Aphrodite, the Cyprians threw into his funeral pyre some live doves, which Hew away only to fall into another pyre and perish after all.
6	2
Hepliaestion Handbook of Metre [on the Ionic a minorc]: Of the ‘pure" dimeter Timocreon composed a whole poem, beginning :
Quoth a pretty man of Sicily to his mother
7
Scholiast on Aristophanes JJ'asps [‘ 0 we that once were doughty in the dance and doughty in the fray ami manliest of men in this (oar sting), that’s all over long ago ; now, etc/]: According to Dulyimis this is a parody from Timocreon of Rhodes.
There was a time when the Milesians were doughty men.3
here; there seems to have been doubt about the authorship (Wil.): cf. Anacr. (J(J
425
LYRA GRAECA
8
Sell. Ar. Ach. 0.32 [εντεύθεν οργή Περικλέης ούλύμπιος \ ήστμαητ’, (βρόντα, ξυνεκύκα την 'Ελλάδα, | ετίθει νόμους ώσπερ σκόλια γεγραμμένους, [ ά·$ χρή Μεγαρέας μήτε yfi μήτ' iv αγορά | μητ (ν θαλάτττ) μήτ' iv ήπείρω μίναν]· μιμούμενος τδν των σκολίων ποιητήν. Τιμοκρέων δε ό 'Ρόδιοί μελοποώς τοιοϋτον έγραφε σκόλιον κατά τον Πλούτον, ον ή αρχή-
'Ώ,φέλέν σ’,1 * ω τυφλέ ΠλοΟτε, μήτ€ 2 λ//7 μήτ' έι> Οαλάσσρ μήτ iv ήπείρω φανήμβν, άΧΧά Τάρταρόν τβ ναίειν κ Αχέροντα- Βιά σέ γά/3 <^>£>3 ττάντ iv άνθρώποις κακά.
Β'
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΩΝ
9
Hc])h. 3 [π. μα/cpiis]· θέσει μακρα'ι γίνονται όταν βραχέος οντος ή βραχυνομένου φωνήεντος σύμφωνα πίπτη μεταξύ αυτόν «α! τοϋ τής εξής συλλαβής φωνήεντος πλείονα ένδς άπλοϋ-γίνεται δε τοΰτο κατά πέντε τρόπους- ήτοι yap λήξει εις δύο σύμφωνα οϊον . . . κα'ι Ύιμοκρέοντος εκ των Επιγραμμάτων
ώ ξυμβουΧβύβιν χέρς άττο νους Be ττάρα
1 Ilgen : ms.s ωφελεί, Ιίφελες	2 Bentl. : mss μήτ' εν
3	]! <<τόμ->
1 ef. Suid. σκολιόν, Isid. IYlu.s. Ερ. 2. 14G (‘it was an ancient custom after feasting to take the lyre and sing
“ Death to you, filches, and may you not be seen either
426
TIMOCREON
S 1
Scholiast on Aristophanes Aclutrnians ['Then in wrath Olympian Pericles thundered ami lightened and confounded all Greece, made laws written like drinking-songs and told the Megarians to remain neither ashore nor at market nor at sea nor on the mainland’]: That is, in imitation of the composer of drinking-songs. T he lyric poet Timoereon of Rhodes wrote a drinking-song like this attacking Wealth, of which the beginning is :
Oh how I wish, blind God of Riches, you were to be seen neither ashore nor at sea nor on the mainland, but dwelt by Acheron’s bank in Tartarus ! For you it is that are the cause of all the evil of the ■world.
Book II
INSCRIPTIONS
9	2
Hephaestion Handbook if Mrtre [on long syllables]: Syllables bccomn long by position if, a vowel being short or used short,3 more than one simple consonant come between it ami the vowel of the succeeding syllable ; this may occur in five different ways ; for it will cither end in two consonants as . . . and Timoereon Inacrijitions
With whom to plot the mind stands ready though the hand holds off.4
ashore or at sea," Άττόλοιο, ω Πλοντβ, καί μητί έν *)?? φα,νή-ης μήτ€ έν θαλάσαγ) 2 cf. Dion. Thr. Unnn. Ur. .‘iHi. 21, Choer. in Tlieort. Ibid. 4. 1. p. 17. 8	3 i.e. e, ο, ά, Ί, i'
4	the English is no more awkward than the Greek
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10
Alith. Pal. 13. 31 Tiμοκρέοντοτ 'PoSi'ov δμοί-jis*
Kηία με προσΡ/λθε φΧυαρία ούκετ εόντα, ούκετ εόντα με ττροσήΧθε Κψα φΧυαρία
1 ουκίτ' «όντα (bis) sugg. Β : ms ουκ δθίλοντα 1
1 similar, in being the same words in different metres, to
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10
ΓαΙαίίηι Anthology A similar1 poem of Timocreon of Rhodes:
Reaches me ah! too late, for I’m dead, the Ceian nonsense ;
Ah ! too late the Ceian nonsense reaches me, for I am dead.
Sim. Ill, to which it is doubtless a reply (with a reference to Sim. 110)
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Achilles (‘Tatius’) : 107; mathematician ; a.n. 201)?
Adrastus: SO; Peripatetic philosopher; A. II. 1 .'>0
Ac-lian :	12, 2S, :>G, 01, <tfi. 134,
139, 1(32, 1(1.'., 230, -24S, 20(>, 2G7,	272,	419; writer of
miscellanies ; A.I>. 20it
Aoscliines : 68; orator; 300 H.r.
Aeschylus: 20, 54, 12S, 140, 1Γ.8, 170, 204, 2:34, 2:>0, 276, 2S-2, 333, 3S7; writer of tragedy; 48,'> B.c.
Agatlion : 209; writrr of tragedv; 110 B.C.
Alcaeus :	14, 20, 01, S4 120,
132, 154-6, 101, 170, 208, 240, 256, 282, 324, 400; lyric pout; 595 B.c.
Aldphron : 384; writer of fictitious letters; a.d. 150
Aleman :	10,	14,	22,	62,	18$,
268-70; lyric poet; 630 B.C.
Alexander of Aetolia :	18, 102,
372; poet; 275 B.r.
Alexander of Aphrodisias :	204 ;
Peripatetic philosopher: a.i>. 200
Alexander of Pleuron : 40; see Λ. of Aetolia
Alexis:	102; writer of comcilv;
350 B.c.
Ammianus Marccllinus : ϋ t, 336 ; historian; a.i>. 390
Ammonitis : 108,100; grammarian; A.D. 390
Ammonius:	270; father of
Tryphon, prol). not A. the pupil of Aristarchus; f>0 B.c.
Anacreon:	20, G l, 7S, ϋ, 84,
120 tf., 330, 416, 125
Anacreon:	201 (?) author of
Astronomica ; 150 B.C. V
Anucreontea : 122, 170, 1;):'!, -i’il ; a collection of short povms suitable for siiisiiij:. written l.y various hands, mnstlv late, in imitation of Annin-on Anaxagoras :	250; pliilosoplior;
141) B.C.
Anon. Gram, see Orammarian Anonymous Mythoijra/fer : Anthologia Palatina [A.PA see Palatine Antholwjy Antlioloyiii Plan mien : see Pimm-dean Antholwjy Antisenes: 3U1
Autipatcr of sidon : 22, SO, 240;
I'pisranimatist ; 130 It.r. ’ Antiphnues : 50; writer of coined v ; 365 B.C.
Antiphon: 301; Attic orator; 4 to
R.C.
Antoninus Libcralis : 34S; mvtliolo-gist; a.d. 130?
Anyte : 240; a poetess, author of ‘ epigrams ’; 2so n.c. ?
Apion : 402; grammarian; A.D. 40 ApollodOrus :	232; lyric poet;
510 B.C.
ApollodOrus : ! 1, 6'2, 244 ; chrom 1.>-g'T, grammarian, mvtliulo-ffist; no r,.c.
Apollonius (son of Areheliitis) · 147, ICO, 169, M28, 33Γ»; grammarian a ml lexicographer, α.γι.1 Apollonius Dysrolus :	1:37,	140,
21S; grammarian; a.d. llo Apollonius of Rhodes: 30, 51 57 (‘>0-1, 64, 74, 77, 94, t)S, lull-θ' 112, 178, 106, 20G-8, 274 27S-S0, 31’J, 400 ; poet; 2CU B.C.
Apollophancs :	00;	writer of
comedy; 400 B.c.
Apostolius: 147, 181, 301, 411
* The dates are those of the floruit, i.e. about the 40th year
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420; compiler of a collection of proverbs; a.d. 1460; see also Faronniograplii
Aritus:	107; didactic poet;
270 b.c.
Archiloelius : 14, 20-8, 02, 08. 160, 420; elegiac and iambic pot t ; 6.30 B.c.
Arion: 4, 2:21, 40S; lyric poet; 025 B.O.
Aristarchus : 40, 6S, 72, 131, 137, 156, 414 : grammarian ; 17f> B.o.
Aristeas: 00; writer of comedy; |>rob. to lie identified with Aristias, who introduced tlie Satvric drama c. 520 B.o.
Aristides : 44, 208, 273, 290, 307, 3-22, 351, 3.53, 356, 3.39, 300, 375, 377, 383, 3S6-8, 420; rhetorician; a.i>. 170
Aristodrinus : C83; historian; Λ.Γ). 200 ?
Aristodt'nius son of Mencerates :
402; Ι,ιΟιι.Γ.
Ariston : 240; Peripatetic philosopher; 2o0 li.r.
Aristophuiifs [Ar.l :	31,	52-3,
73-4, 82, 08, 104-7, 126, 132, 138, 150, IS'.), 11)3-4, 222, 244, 250-1, 268, 276, 302-4, :?08, 324, 33:2, 335, 42C; writer of comedy; 410 R.C.
Aristophanes of Byzantium: 134, 2S2, 298, 400; grammarian; 215 B.c.
Aristotle fArist.] :	16-8, GO, 77,
] 93, 22*, -J42, 251, 255-00, 204, 285, 299, 300, :i04, 30,s, 317, 320, 341, 305, 400; philosopher; 345 B.C.
Aristoxenus :	Γ>6,	320,	225-C;
writer on music; :!20 b.c.
Arsenins : 181, 2*5, 288, 301, 323, 353, 384, 387, 397, 399, 411, 421; son of Apostolins; com-pili'r of a collection of proverbs awl sayings; A.I). 1500
Λ si ns: 108; pout; 700 b.c.?
Athenaeus fAth.] : 10-12, 24, 28. !V2- 5, 42, 4(1-S, ,r>2, 50-8, 02, VO, 70, 82-8, <>5, ]00 2, 12:i, 128,	132—1,	1:57-8,	142-4,
147-0, 152-4, 3 58- 02, 1C5C», 170-7, 186, ISO, 192, 19G-8, 202, 20Γ», 22C U0, 242, 200 -2,
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208-72, 203, 29C, 306-10, 310, 322-4, 328, 331, 340-6, 360, 3H0, 3*5, ·Κ)·2, 418: writer ol' miscellanies; A.D. 220 Atilius Fortnnatianus : 337, 152, 15C; Latin writer on inetri*; A.D. 300 ?
Tardiylldrs : G4, 74, 99, 24G, 204, 312, 3'JO; lyric poet; 470 H.c. Loch matin's AneedOta: 190; extracts from hitherto unpublished Greek MSS preserved at Paris, published 182S Basilius (Basil the Great) : 20R; Christian writer; pupil of Himorius; a.p. 365 Fatrarhomyomachia or Battle of the Frogs and Mice : 208; ascribed to Pigres; 480 B.c.
Feller's AneedOta: 51-2, 113, 147, ] 00, 207, 218, 301; a collection of previously unedited Greek works, published 1814-21 Foissonade's AneedOta Graeea (Nova): 285; Extracts from <;reek MSS preserved at Paris published 1844
Carsius Bassus : 13C, 31C; Roman metrician of uncertain date Callimachus: 252, 268, 289, 307; poet; 270 b.c.
Callistratus, pupil of Aristophanes (of By/..): 342; 150 b.c.
Catullus:	270; Roman poet;
00 B.C.
Chamnelcon : 85, 134, 144, 1S6, 220,	202,	270,	346,	380;
Peripatetic philosopher and Grammarian; 310 B.C. Chooroboscus, Georgius: 74, 108, 147, 170, 20C, 300, 328, 427; grammarian; a.d. COO Chrysippus :	98, 14C; the Stoic
lihilosoiihcr; 240 B.C.; the fragmentary work On Negatives is peril, not Ilia
C’icoro : 10,22,28,31,84,134, 200, 2C6, 200, 300, 353, 375; Roman orator and philosopher; CO B.C.
Claudian: 330; Roman poet; a.d. 400
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Clement of Alexandria : 31, 114, lit6, 243, 318, 323; Christian writer; Λ.Ρ. 200 Cod. Vind. see MSS Cohn's Paroemiographcn : GOO Conon : IS, 45 ; grammarian : a.d. 1 Corinna:	240; lyric poetess;
510 B.C.
Cramer’s AnccdOta O.coniensia: Γ>2, 70, 74, 92, 106, 110-3, 147, 1S4, 207, 300, 330, 414 ; a collection of previously unedited Greek works from Oxford 31SS, published 1835-7
Cramer's AnecdBta Parisiensia: 55, 71, 119, 157, 173, 1S5, 285, 316, 317, 328, 330, 339, 3C5; a collection of previously uncditiHl (iroi'k works from I’iiris .MSS, published 1330-41 Crates: 240; writer of comedy; 450 B.c.
Crates of Pergamum (or of Mallns): 66; grammarian; 170 I5.C. C’rinagoraa: 1ΰ2; epigrammatist; A.D. 1
(Mtias son of DrOpides :	12S;
Athenian archon in 506 l!.c. Critias, friend of Anacreon : 128, 159; descendant of the above; 510 B.C. ?
Critias son of Callacsclirus : 12$; orator and poet; one of the ‘ Thirty Tyrants descendant of the above; 410 U.c. C’robylus:	:?3C; also known as
Hogeslppus; an Athenian orator; c. 340 B.C.
Cniqnius : 170; editor of Horace; A.D. 1578
frusius’ Analecta ad Paroemio-graphos: 190; a critical study of the Greek Proverb-collections with some newly published matter (1883)
Cyrtias : 68; lyric poet; 480 B.C. ? < 'yrillus: 1G9 ; of Alexandria; author of a glossary; a.d. 420?
Deinoloehus: 96; writer of comedy; 490 B.C.
Demetrius: 18, 84, 170; rhetorician; a.d. 50?
Demetrius of Scepsis : 234 ; grammarian; ITU B.C.
DemostliC-ncs :	383, 304 ; tin*
great Athenian orator and statesman; 340
Didvmus : 131,421; grammarian; 30 B.c.
Dio Chrysostom:	27, 30, 44 0,
137-8, 354, 357; rhetorician;
A.	I). 80
DiodOrus of Sicily : 36, 1S9, 2^, 353, 873, 377, 382-4, 387; historian; 40 B.C.
Diogenes Laertius [l>io". L.l : 220, 256, 201, 2*5, 296, 3<J0, 4U>; biographer; Λ.Ι>. ϋ-0
[Diogenian] : 82, 304, 424; seminarian; prob. not the author of the collection of proverbs under his name (see also Parocmiographi)
Dionysius of Halicarnassus :	2ft,
-70, 292, 373, 410; historian aiul grammarian; 20 li.c.
Dionysius Periegetes:	140, 303;
geographer; 300 B.C.
Dionysius of Thrace : 72, 266, 27:>, 416, 427; grammarian; 125
B.	C.
Eehembrotus : 2
Ennius:	336:	Roman poet;
200 B.C.
Epieharmus : 90, 306, 402; writer of comedy; 500 B.c.
Epiphanius : 77; Christian writer; A.D. 350
Erasistratus : 240; physician; 2i 0
Erinna : 240; a poetess of doubtful date
Erutian : 232; lexicographer; a.d. 00
Etymologicum GiuUamnv [E.O.] : 70, 73, 109-10, 113, 109, 175, 178, 190, 335, Ii42; etymological lexicon; a.d. 110u'
Etymologicinn Magnum [E.M.] : 30, 02, 70 -2, 83, 94-5, 10(5-8, 109, 111-2, 142-5, 1G4, 170-2, 175-8, 185, 190, 194, 220, 274, 324, 335, 342, 414, 417; etymological lexicon; A.D. 1200
Etymologicum Magnum Vet us [also called Et. Florcntinum and Et. tlcnuinum]:	HO, 144-5,
152, 312, 410; an etymological
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lexicon colnpil.-d unrior tlio direction of I’liotius c. a.i>. S7() Uynmlmjirum Vindohonense : ’ OS ■ nil anonymous (;reok lexicon’ lirst published by ];<r.ri. ;n 1*59
Eithnirn·. 290:	two authors of
Euboira arc mentioned, Aristo-toles of Chalcis (350 n.f.v) and Archemarhus (250 γ’ι·' ·>) Eudoxus: 314; astronomer; j(i()
Enins': ! KiiiihIus
poet
Kupliori
fliitc-jilayer 331 n.r. ? 274, 40il; cj.ic and lvric 7Co u.c.
40, Is, 102; port an.]
writer of learned works;
Kupolis : 350; writer of cohumIv; 1 10 B.C.
KtiripMcs : 20, !51, 3$, 43, 45-8, Γ.0, Γ»:ί 4, 5S, 0(1, ss, 104, 144, 14'J K'.G, 182, 210, 272-0, 285, 32<i, ion, 410; writer of tragedy, 140 Ii.c.
Eusebius : 15-C, 7s, 120, 240, 24'.); chronoloucr [mostly survives only in Jerome's Latin version ii ii <1 flic Armenian translation]; A.Ii. 305
Eustathius : 21J 3."), 40-7, 50, Γ>."> 8, 62, 71-:?, 70, 81), 103, 11:3, 1137, 140, 153, 165-9, 175-7, 1<Γ>, 190, 200-2, 205, 218-20, 220, 2:52, 201, 277, 301, 3(Ki,
311, 325, 327, 32(1, 331, 341, 347, 377, 400, 407; ”ram-nmrian and historian; α.I). 1100
Favorinus (or Guarino) : 143, 102, 341; scholar and lexieoyru-l'licr; a.]>. 1.V20
Kiilsrontius : 210; Latin grammarian; c. a.d. 021)
I .'ali'ii : r;0, 92 ; writer on nu'diciiie, Iiliilosophy, grammar, criticism ; a.d. 170
<!lam-ns of KlirBum, or of Italy : 14; \vrit<-r on music anil poetry; 120 Ii.c.
CuPsippus: S2CH; :m erotic lyric por t ; 450 Ii.C.
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Grammarians, Anonymous:	151,
If'.:!, 1S4
Gregorius (Panins) : 202; grammarian; Λ.Τ). 1150
Crc-'nry of Xazianzen : 32.'!, 332; Christian writer; A.D. 370
liar mod ius-Sony, The :	301 ; the.
famous ilrinkinii-soiiK in honour of the tyrannicides; 477 Ii.c. ?
Harpoeration : 48,157,290; grammarian; a.I>. 170
Hecataeus:	414; historian and
geopraphvr; 500 E.c.
Hrtifinax : 22
Heliodorus : 170,192,280; nirtri pian; 3(1 B.r.
IIi ])liacstinn : 130-7, 14C-54, 100-<>, 170, 174, 182, 188, 102-3, 1<)8, 242-;i, 272, 37C, 424-G; rician ; a.d. 170
HeracMile» :	220,	228; gram-
marian; a.d. 380
Hcraclfides of Pontus : 30S; Peripatetic philosopher and grammarian ; 380 B.c.
HeracU-itus:	ISO; grammarian;
A.D. 50?
Ilernirsi-lnnx : 1-14-C, 220: poet; 2!)0 Ii.r.
Herniosrenes : 28, 155, 202; rhetorician ; A.D. 2(30
Hero of Alexandria : 22; mathematician ; 250 n.c.
Herodian [Hdn.] : 88, 92-4, 108-12, 138, 180, li)0, 207, 220, 320-2, :J42, 400, 412, 415; grammarian ; a.d. 170
Herodotus [Hdt.l :	26-8,	122,
141-2, 222, 238, 242, 246, 270,· 3d,s, 352-6, 3f>9, 365, 371, 370, 38(1, 383, 387; historian; •115 B.C.
Hoio.l : 4, 1C, 2H, 34, 40, 62-6, 72, H»2, IDS, 17(i-S, ISO, 4U0, 410; i‘l>ic poet; 720 n.c. ?
11. sy chins : 10, 58, 70-:!, 87, 100— 1«, 138, 142, 148, 150, If.!), ] OS-71), 180, 102, 200-2, 200, 22K,	244,	300,	300,	410;
lcxicoKraplipr; a.d. 450
llibch Papyri: 2b2; fragments of ancient books and other documents found by 15. P. Grenfell
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nrul A. S. Hunt at Hilioh in Egypt; published in isiOrt Hiincriiis : IS, 64. 78. 122, 120- 8, J 32, 1*08-1 rt, ’ll2, MIS, 2 Ml, 2m1, 377: rhetorician: a.d. 3όΓ> Hipparchus: IS; astronomer; 150
Β.Γ.
Hippocrates: 92, 2:52 ; physician; 4-JO H.C.
HippOnax : 4, 142, 190; writer of lampoons in iambic verso; 540 B.c.
llomer:	12-4, 2H, 20-8, 32, 3f>,
44-6, 52-4, (12, 72-4. 04, 10M. 112, 124-6, m, 204-(>, 210, 270, 314 6, 326, 338, 3i>0, 406,	412:	see also Iliad,
Odyssey, Eustathius, Tzctzos: root; 850 i;.c. ?
Homeric Uyinns : 03 ; a collection of hymns to the Cods by various hands; 750-560 B.r.? Horace : 26, 42, 126-7, 130, 140, 152, 156, 170, 210-1, 270, 322; Roman poet; 25 B.c.
Hypinus: 108; Roman writer on agriculture, astronomy, mythology; 10 B.C.
Lunblidius:	SI; Neo-Platonic
philosopher; e. a.d. ;J2o Ibyeus: :il\ IS), 70-70, 78 if., 126, 133, «74, 400
Iliad:	40,	:,S-S), G3-72, SO,
100-1!, 1 :>7-141, 147, 1(VJ, 108, 175, IS--1, :>UI), 210-20, 255, 314,	8, 347, 400-8, 412-4,
see also Honu'r, Eustathius, Tzetzes
Inscriptions : 24, 213, 354, 360-2, 373, 374,	87(»,	3S3. 384-0,
392; see also Parian Chronicle and Tabula Iliaea Ion: :524 ; writer of tragedy anil prosr-works: 440 n.r.
Iriarte's Ref. Hibl. Matr. Codd. Or.; an account· of the Creek MSS in the Itoyal Library at Madrid; 35G Isidore of rdusiuin :	365, 420;
Christina writer ; A.D. 420 Isocrates : 38; orator; 300 B.c.
Johannes Chnrax:	1C5; gram-
marian; A.D. 500
Johannes of Alexandria, or Pliilo-l'onn.s ; i.liiU)so]>liiT ami grammarian : A.n. Γ»l<>
Johannes of Sicily (Doxopatresl : 137; rhetorician; a.i>. Kim fee Rhetorcs (Jraeci)
Julian:	1 :;7, i:.l, lt<2, 270. :>.<■>,
3-3; Jioraaa Emperor:	a.i>.
3151
Keil's Analecla Cramnmtira : ]"7; fragments of tv>O anonymous metrical treatises
Lasus : 222 IT., 232
J.toimlas of Tarentum:	218:
epigrammatist: 270 is.c. Libanius : 323, 37.3; rhetorician; a.d. ;;.v>
[LonsinusJ : HO, 10S, 408: anonymous rlutoritian, author of the treatise On the Sublime; Λ. 1 >. 50 ?
Longinus, Cassius : 266; rhetorician; Λ.1». _(i0
Lon^us :	:i!>2; romance-writer:
A.n. 1 .'hi ?
Lucian : 2n, SO, Si, 73, 130, 141, ].'»<), 24:;, 208, 3P2; rhetorician and satirist: A.n. 1C Λ Lyci.iihron : 44—0, 48, Γ.3, 07, 102, -20, 311; poet; 2(H) b.c. I.ycuruus : 3.">0, 35:5; Attic orator; ;;:!() n.r.
Lysias : 3!)1 ; Attic orator; !05 B.c.
Macarius: o0; compiler of (,'rcck proverbs; A.n. ]:>.'>()? ilaci'ilonius : 19S; ppigninimatist ; AD. 54U
ilaerobius : 33G; Roman grammarian ; a.ii. 390 Mamertinus : 20 >1SS : 151, 1GS, 100 Alarums : 97; pupil of Prod as; a.d. 480
Marius Victorinas : SO, 272, 31!'>; grammarian: Λ.Ρ. 350 Mariner Ptiriuiu :	see Parian
Chronicle
ilartiamis Capelin :	com-
piler of a ehrostomntiiv; A.n. 420
Jlaximns Planmles : 3SS; grammarian, compiler of tin;
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Planudean .1 ulholor/y·, a.i>. 1301
Maximus of Tyre: 124, 170, 210; rhetorician ; *.l>. 1 SO
Mvgai%i7les :	12, <'>·_!; l’eripali'lie
philosopher; 2.‘>0 n.r. V
Mi-jmsHsOuos :	401; geographer;
:;oo ii.f.
Mrl.iinpus :	2, f>:	smut r to (he
l.vr<‘ (lyiic port ?); Γ>.Μ> H.c.
ΑΓοιιμii«ler24<i, 423; writer of conv'dy; 3<Ml h.o.
MennmJer 2SS; rhetorician ; a.i>.
Mi'-h:ir| l’sdhis : -i.'s; philosopher, «ranmiariaii; rhetorician; A.I>. 1(100
Miller's Melange tie 1‘hiloloyir cl d’Kiii'jrnyhie : a collection <>f arliiSis cmitailiimi certain hitherto unpiililislii'd Creek wirks; ·)(!, 2X2, 300; lmb-Jislioil in l.sTG
Milon : lot',
.Miimicnuus :	1, 2S, GS; elegiac
I>oct ; Ceil) H.r.
-'lunsiilcas :	a.').'); epigrammatist;
Mni'ro : 2J(i; poctessf 250 li.C. Myrtis: 210
Natalis Comes: 230; mvthogra-]Ίι*τ; λ.ι>. l.V.O
XiMiithf-s: 82; historian; 240 β.·\ Corndi's:	:>s:;; ΙΙυιικιη
liistnrian; go is.r.
.Vicandcr ; ]()()_ 31s; poet ; 150 li.C.
Χίπ'ρΙιΓιπι.ί ; :;77 : Christiiin hislor->■11!: A.ii. l :',iii)
Nxmiii* : 20*; cjiii· port ; c. A.n.
Nossirt:	210; iim-tcss, l|iirram-
mntist ; <juo h.c.
Odyssey: .SO, IH i:>2, 1Mi, 10:;, 172, -in:;, 0(1;’ 2)1», l, -TS, 1 I Γ>; see also IIkiikt, l^nstatliiiis
Olympus : s, ] \ ■ llutc-]>hiy<· 700
Onomacritus:	222; port ami
writi'i of orurlrs * ί>20 n.C.
Orion: l** 0, α 7«i,	1 ; lexicogra-
pher; Λ.ΐ). 4:30
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Ovid; 137, 307; Roman poet;
(hyrhynehus 1‘tipyri : 31, 52, 114, 11)3, 251, '2S0, :5S!); fragments of imrient hooks nud otlior documents found by li. J’. i.'ronfdl :inil Λ. S. limit at < Ixyrlmiclms in ligypt ill lsiiT, still in course of publication
r;ila(']‘!i.'itus: 270; mythographor; 2110 u.c. ?
I’lilathie Antholoijjl [,1.Z\] :	22-4,
.Ml 2, 12fi, 130-::, 1.X2, 1ST,
■Yj ”12-8, 210, 204, 270-2, 314,
3.'»:!, 3Γ>4-74, 379, 383, 3.84-400, 411), 428; a larjje collection of <;reck ‘epigrams/ i. e. inscriptions and iiuasi-insrriptions, Hiliodying the cSrliiT compilations uf Melo naor and others, made by Constantine Ophiilas about Λ.1). i)20
l’aniTates: 260; lyric port later th;ui Simonides
Panyassis: 62; epic poet·; 480 ii.c.
J’ni^Bssis (the younger):	!52;
philosopher; JiOB.c.?
Parian Chronicle : 21), 23, 229, 2J8 272, 377; an inscribed stone, now at Oxford, giving ;i summary of Greek history down to 20 1 U.C,
Paroemiotjrnphi Uraeei: 137, 16Γ>, 11)0, 27S, -8f>, SO), 323, 3SH, 3S7, 41 1 ; the Collection of tlio proverb-collection» of Zenobius and others published by von
J.i-utscti and Sdineidewin in ls:5!>; see also (). frueius Analecta Criliea ad Parocin. dr. 1S83
]’;iron : 258; J'ytliiigorcau philosopher
l’aus.Miiias : 2 li, 10, 19, 30, 40, 4.r>, ■JS-30, 55, H8, 02, 00, 1J)S, ISO,
ΓίΓ.7, 3601 30 C 305, 377’, 3S:i’,
S; «(-ogi-aplier; Α.υ. KhO
J'ci-aiider : (>2; poet; 015 B C. I’crsius : Komanpoet; λ.Ι). (irt 1'liMcdriiH : :j(J7; lloman writer of fables in iambic verse; Δ.Ο. 20
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Irii'ilaris] : 51 : tin- letters aseril.oil to this (l.-spi-it (xn> (MiKTal Index) are spurious; 200 n.o. ? Plierecrates : 244 ; writer of comedy ;
..ho,S,K'
SO, 84, SO, 00, 114 137, 004. f
..--sfcsa
114, Γ24-0,
170, 178, ISa, -«its :
24», 2.)0-2, 2(W-e,	,
200, 304, Sill, 316, S24-β, 331, 30C.J 3M), :;.S4,	4H2-4,
■ ' I); lyric poet; 4.S0 li.O. ^thohxjy. J37, 3.Ϊ0, 372. 370,	606; a short.τ
colliTtion of Creek · ej.i-
rhuiiulcs; a.D.'51 ani^soe 1’alatine Anthology 1’lato : IS, 21», 42-4,8C, ««, 107, I -0, Is-. P-A, i, 24S	2.V-»,
It
t'liiacus (son ’of Hrpharstiui]) : griiiiininrian;	70, ^:!4;	a.i>.
uO '	' ’	'
firaecl Walz : 323, 347 JCpixtle to the : 31!»
.ho :	14, lit fi, 1
144 G, 141», IS3, : -40; lyric p< ■
Plutarch : 4, 8, U, 54, 5S, 62, 66,
■SEEM
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nullifies of Amorous: 107, 21'.*, :«!); i.mihic poet; ti.'.ll ]s.f.
Sf;su!£;s”,:
StTvins : »o, st, l»6, 17S, 2D.-!, 272, 312, JOT, 420; Roman ..........................
ί-ir.ii IS :	; pnft ; S20 «.«>.
sl]111»!i’iI<■-; : 14	32 :5, Γ. t. Γ.0,
in, S I, 8X, <)(>, 102 J, !:>(>, 1 :ju, I-*»—--4, 170, lias, 24<> If.,
1··*. '·**. ΙΧ-ί-β, 250, 2<JI, 2<tx, -■ sut, 4»w; writer of trM'ily; l.'.o n.r.
*"W»0BiK¥
Statins : 20, so, «04; K.
......
10!), *11, 411»; l.'x'ico^rap Α.I).
Slcsii'h-.rus : 10-2, It If., 78,
s.-.N 10l-:j, no, iN>
Μ.-,:!. 3Γ.4, 404, 410; V
Tu'iitht Ilium : 10 Tati,ni :	24:5; Christian iviitor
Α.I). 100 T.'lrsiJIa: -j:!0 ir.
Ti-li-stcs: IDS; <lilIiyiBil)i( loot;
Truants (TiiPiiarus ?) : 134
Terence; 1 ;>2; Homan writer oi comedy; 100 κ.ο.
TcrjuiKl.-r:	0-8,	14, OS:	Jvrit
.....if
ii;
rllWkiati; A.ii. 3511
...
; A.i). 170 ; Peripatetic
S-JO, 1(14, t0ln;itliii-s ;
nip ■us; 198, S
"'ίΊ: ”, «I2?: i.r.,3 Vi’’ i-,7*
i;!	l:l;’	-1 21.-.--:
γ’: S,...........
niarian; a.]>. 1300
"rsKSafSrtS0*'1'8' ....332·
Tiniix-us: 70, 202, 380; historian; 300 Ji.e.
Tiinoliroii : 2Γ.0, 304, 344, 418 if. TimntBus: 03; lyric poet; J10
Tryphou : 2IS, 270, 303; Pm-Tynn'icluis1':’ 2-^4
"■ '	-10; elBac poet;
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Tzetzcs: 10, 4Γ., 48, 51, 03, 67, 229, 275 -7, 310, :!40, 375, 3S9, 41G ; grammarian; A.D. 1150
Valerius Maximus :	IDO, Γ507,
375,	380; writer of mis-
cellanies; A . T>. I’d Vergil :	30<i; Koman poet;
MO li.O.; see. also Srrvins Vibius Sequester:	04; geoyra-
plu r; A.l>. 450 ?
Victorinns : sec Marius Victorinus Yilluison's Anecdota (Iraecu·, IS.'), 272; a collection of liitlicrto uneditrd Creek works or parts of works preserved in the libraries of Paris and Yenict·; published in 178 L
II itlielm in Jahre&beriehte ό·Α. Arch. Inst. : 3 GO
Xantlms : 12, 52, C2
Xenocritiis or Xcnocrates : C· h rio poet; C50 li.c. ?	’ ‘
Xcnodamus: C; lyric poet· <r,o
B.c.
XcuoiiIk'uics :	120,	22C>;
poet anil Elcatic philosopher; 5:! B.C.
Xenophon:	158, ISO, 244, 272;
historian; 400 b.c.
Zenobius : 32, 100, 1SS, 210, IOC, 424; rhetorician; A.i>. 130
Zcnodotus :	7;?, ]M4, 104, l'.’O;
grammarian ; 2S5 rs.C.
Zoilus : 10S; rhvtoririan; 3">0 n o.
Zonaras : 44, 49, 157, 171, 178, 190, 19Γ», 33,'., 412; Λ.Γ>. 11-ή ["the lexicon nscriboil to this historian is probably by another hand]
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Aiidera : 120-2,212; a town on theS. ooast of Thrace, mlnni-i'il bv t lie Ionia ns of rJ>os in f>4 1 U.C.
Ant,lentil, Academe, Aeadi'incia : 333; a public cranlcn at Athens w.illJ by Hipparchus and ndornfil λλ i111 groves and fountains by Cimon; here Plato taught


3'JU;
c of the Attic
Acanthus: 410; a town of Clial-cidice
Arextnlian Birds : 70 Aclmoa : 224; a district in the X.W. of the Pelopijimcsu Arhaeans: 70, llti ArhOrmi : 420; thi* river of Death Achilles: 68, 104, llti, 274, 40S; son of Pelous ami the fcra-nvinph Thetis; hero of the Iliad
Acrauas or Asirigeiitum : 10, iiOs ;
a (;rrck litv of Sicily Actaeon: 06; son of Aristuvns and Autnnoe daughter of Cadmus; a hunter wlio was lorn to by his lioumls because lie had scon Artrniis batliinu or had boasted t hat he excelled her in huntin'! (nr see Stcs. 70); tlx: rock on which he rested ;iftcr tlio chase was shown near OrclionH-mis in Boeotia Ailcimaiitus :	:W0; an Athenian;
arelion in 477 H.<\
AdciniiiMtus son of () ytus : 3.'>f>;
invasion of Xcrxrs Atlinrtus :	32; kin;: of Phcrac in
Tln ssaly; see Alci'stia
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Adrmis :	424; ;i Cyprian youth
beloved hy Aphrodite, who mourned his deal li yearly at the Adonis Festival Adriatic Sea : 104 Ai'iHes : 104 ; kin" of Colchis An/eati Sea : 110
Aegeus : 200, 318 ; kins of Athens ; father of Tliostnis
Aogina : 302, 300; an island S.W. of Attica
Apgistlius :	12, 5, 82; cousin
of Agamemnon kins; of Mycenae, whose wife C'lytcm-ncstra lie seduced in Agamom-non’s absence and murdered her husband on his return from Troy
Aciu-as : 4fi, 134: son of Am-hises and Aphrodite:	cousin of
Priam; a Trojan hero from whom thi! .Romans claimed «lesront Aculians : 22$
Aeschylus the flute-player: 20 Aosrhyhis fat tier of Xaueratcs : 214 Aethc’ipm : 2<>(t
Afctolia :	408; a district i»f X.
(Jrevee
λκηιηηηηοη : 12, 40, 54, 114, 400; king of Mycenae and leader of the Greekl before Troy Agntharelnis : 300; an Olympian victor of tliis name, of Corcyra, is mentioned by Dionysius of Halirariwissus 4. 41. 5; lie won ill 530 B.C.
AgathOclcs : 232; a famous Athenian musician Λ «fit lion : 212 Auriticntum : see Acrngas Λ iilcos : 79
GENERAL INDEX
Ainntiik'S : 3C4
Aias (Ajax): 116, 354; the name of two fim-k heroes beforo Troy : (1) son of Tolamon and kinn of Salnmis, (2) son of OihuifS and king of 1110 Locrians Λ ins : OS ΛI lira : see Elara
AIccstis : 32; danslitor of I'tTias anil wife of Adinctus kiii« nf l’licrac, who was txrantoi by tlio Fates dcliviTanrc from di'ath if liis tat her, mother, or wife would die for him; AIccstis did so, but was brought, buck to tin- uppor world by Ivore or by Heracles AlfimGde : GO
Alcninconliluo :	367; a great
Athenian family
Alcmfna : 3 14 ; wife of Amphitryon and mother by Zeus of Herat-lcs Alcoa : 300
Alruas:	2Γ>4, 290; a mythical
kins of ThoilRily, founder of tlio noble house ui Alon;'ula<‘: 222, 200 Alexis : 160
Alpheus : 96, 108-ii, 242; a river of the Peloponncse; oneo a hunter who pursued the nymph Arethusa, who thereupon became a spring and fled pursued by her lover, now a river, under the sea to Ortygia, the island which formed part of Syracuse; in -another version of the myth tlio pursued maiden was Artemis, who fleeing to Lctrini in Klis covered lier fni-o aivl those of lit'r attendant nymphs with mud, thus balkim! her lover Althaea:	!)(); dauslitfr of tlie
Actolian kinti Thestius, and wife of Odious king of Calyilon ; at the birth of Ikt son MclcfiiHT tlie Fates declared that lie should be invulnerable hut should live no longer than a piece of wood then burning on the hearth; this Althaea, after ket'piiig it long in a chest, burnt to avenge lior brothers whom Meleager slew ill war
Alyatirs: 14 1; (‘>04—Γ)G(> u.c.	king of	Lydiii
Amalt licit : 142;	tlio ffllMt	which
suckled the i	infant Zcu	
of her horns		by tl.e
liotl to his nurses the da		ujilit its
of tlio ('retail kin” lli'lissciis, making it a ‘ horn of plrntv ’ (cormir.pia) which cmilil I»* filled at tlicwi.slinftlH'iidsscssnr
Amursyns : 318
Amplii.-irniis :	:i_\	-1C:	son nf
Oiclos; one of the ‘ Sovril against Thrlics ’
Λ).ί]Λ·(non:?:	3Γ>2; members of
thBiouncils of various (Jrcrk federalions, jiarticularlv that of the Thessalians, Borotians, Dorians, loninnfi, 1 irlpliiuns, and otliiTS which met :inmuilly at Anthclit near Thcnnnpylae and at Delphi
Ampliilnchus	: 4f>: son of Am]'
oralis; ;i	member of tlio seed
expi'ditii	against Thclics
Ainpliiinachii	s: 4iis; a lender
the C;iri;	nis lieforo Troy
Amphion : 2-1	;-i
Anipliipluuie^	! : in
Amydai':	0; U town of Laroi
Aniychis : “4 t Amyntor : 410
Aiuuiru.s : 31G; a river of Mapncsia in Thessaly on which stood
Anaxagoras: 214; an Acpinolan sculptor wliD llourishvil a 1 >.»ut 4St) Β.Γ.
Anaxandritk's : 230 Anaxilas (Annxilalis): SOS; despot of Kill-ilium 4!>4-47<i Ii.<\ Anius:	278; son of Apollo l>y
t'n-iisa or Klioco, wfro in ln r l-rcgimiu-y \v;is sent 1o in a, chest which landed :if Delos:	her son, consccrat.-.l
]>y liis mother to Apollo, ■came the father of three daughters to wliom Dionysus gave the power of producing wine, corn, or oil at will Antiinemdas:	256; an elder
brother of Alcaeus Antiocliis : 3i)0; one of the Attic tribes
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Antiochus :	254, 2i»U;a king of
Tin ,-saly Antiphates : 46
Antonia: 134; daughter of Mark Antony and wife of Dru-u.s Apelles : 170
Apliareus : 02, 408; mythical king of Messenia
Apliidna :	10; one of the twelve
ancient towns of Attica Aphrodite: 3.S-40, Γ>β, *4-8, 102, 114, ] 32, ]3S, 3 OC, 230, 312, 380, 392, 421
Apollo : 8, 10, 48, Γ.0, 54, Γ.8, 7*. 102-4,	] 94, 2U*. 214, 2.‘!4,
240-2, 270, 27'.), 313, 3 IS,
3X4, 400, 40S Apollonius: 296 Ariiljus : 04
Arcadia: 2, f>, 22, 30; the contra!
district of the PclopoiiMc.se Arci’silatts: 300 Areliodicc : 304
Archemorus : 290: son of Lycurgus king of Xeniea; left by his nurse when she went to show the way to the Seven as they passed bn their way to Thebes, ho was killed by a serpent, whereupon they returned, lmrieil him, and founded tlie Xcmoan (James in his honour Arclienautcs : 3G0 Arclphilus : 214 Areni Arcs
380
Ari-thu^a: t)C; see Alphciis Ar^anthonius:	140-2; king of
Tartossus in the 0th cent. B.<\ Argonauts:	27ii-4; t lie heroes
who sailed in the Argo undor Jason on tin· first groat inaritiini- expedition to Colchis on the E. of the Euxine Sea, to fetch the Golden Fleece Arfios : 2-Γ», 10-2, 40, 54, 02, 11 1· 0, jr.4,	2:i0,	«1)0,	400, 40G; a
city of tlie J-Vloponncsc Argus :	son of Zeus and Xiobe,
nn<l third kin" of Argos AristMi-s (Aristciiles) son of Lysi-maclins: 420; the Athenian statesman and general; see
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50, 170, 212, 312, 3G0, 380,
Aristides son of Xeiiophilus : 390; tin· statesman, like this Aristides, belonged to the tribe Antiooliis (Plut. Arist. 1)
Aristoclcidcs : 1S2 Aristocritus : 12o
Ansituroiton : 24$, 370; see Har-modiiis
Aristomarhc : δθ Arist.>n : 3<>0 Arsinoi";: 64
ArtCmis:	3S, 46, 06, 13G, ”00,
240-1, :;C3, 378
Artemisium :	250, 278-80, 303,
378: the X. promontory of EnliOPa, so called from a nfislibouring temple of Artemis; olf this coast tlie Greek licet fought with Xerxes in 4 SO B.C.
Artemon : 180
Asclepius (Aesculapius):	-14; a
tne.it physician ; after Homer, the God of healing Asia : 378, 386
AsOpus:	108-9; the name of
three rivers of Urcece Astcris: 170
Astyfinax : 48; the little son of Hector and Andromache Astydameia : 410 A stylus of Crofona : 300 Atliiimas:	206; grandson of
ApoIus; lie led a colony of Minyans to Teos
AtliGna (in Homer, Athtnfe) : 46, 01, 210, 21G, 244, 386, 392 AthenodOrus : 322; a Stoic philosopher; friend of Augustus Athens : 20, 12G-30, 208, 214, 222, 278 SO, 032, 330, 350, 357, 3£>H, 362, 37G-8, 381, 390, 394, 400, 420
Atlantic Sen : .30
Atlas:	310, 400; leader of the
Titans; comlciniu-c· on tlieir defeat, to support the sky At rax: 404
Atrcidiie: 4 0, 34S; Agamemnon ami Menclaiis tlie sons of Atrons : 110, 274; son of 1’olops, and grandson of Tantalus; a lamb with a golden fleece, iiivvn him by Hermes, was stolen by his brother Thyestcs
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Augustus:	270,	322; Roman
Emperor; 27 i:.0.-a.d. H Aulis : 110; a town on the coast of Boeotin wlienco the Ureck fleet sailed for Troy Aura : 212
Ausonia : 54; a Crock name for Italy
Autolyeus : 298
Bacchanal, Bacchant : 107, 170 Bacchus : see 1 lionysus
Barbarians : 382, :lS(i Bassarids : I GO; another name for a Maenad or liacrhant· Bathyllus (short for Jii.thycles, IBM. S.V. ΆριστυΛοί) :	121-,
174; a Samian youth beloved by Anacreon
Bolus: G4; son of Tosoidon and Libya, and brother of Aegvptus and Danatis Bocbian Lake : 404 Boeotia :	10,	02,	3C3,	370; a
district of Greece Boreas : see Nortlnv·}
Branohidae :	an ancient scat of
the worship of Apollo; near Miletus in Ionia
Briareus : 1U(>; a son of Heaven and Earth; like his brothers tiyges and Cott.us he had a hundred hands and fifty heads ; these monsters secured the vlrtory for Zeus in his eoniiiet with the Titans
Brilcssus : 27S; an nnBont name of Jit, Pentelk’us in Attica BrotSchus : 374 Bryson : 392
Byzantium: 360; the Greek city afterwards known as Constantinople
Cadmus:	92; mythical king of
Thebes; tlie ref. must be to Zeus and Semelc, Athamas ami Ino, Eoliion and Agave, or Aristaeus and Autonoe Calabria: IS; the S.E. end of Italy
Calais: 27S; seeZctes Callias : 300 Callicrite : 182
Calli0])c : Γ>8; one of (ho Muses
Callirrhnf· : 34
(Jalliteli's : 214 : perhaps the sculptor, a pupil of Onata.s (Pans.
Culyce : 50; the name of three mythical personages Ciunbyses : 12(1, 2f.U; son of Cyrus tin1 (ircat; king of Persia 520-521 li.c.
Camilla :	208: a hijercss who
fouclit· with Turmis against Aeneas
fapaiietis : 44 ; ono of tlio ‘ Seven niainst TIm'Lms’; slain l)>- the thunderbolt, of Zeus while scaling the w;ills of the oily Curia : 174, 1SS. 304-6, 3S0. 424; a district of AV. Asia Minor inhabited by a iion-llcUenie race
Cartliaca: 240, 318; a city of
Carthage: 38 Casmylus : 394
Cassandra : 88, 114; a prophetess;
daughter of l’riam Castor : 28, 42, :U)G; see Dioscuri Catfma : 20, 7b; a Greek city of Sir-ily
Centaurs: 34, 230; a mythical race half-man and half-horse, inhabiting the mountains of Thessaly
Ceos: 28, 12C, 246-8, 254, 2S0, 370, 42S; a small island of the W. Aegean
Cephnllcnia : 2, G; a large island off the W. coast of Greece Cerberus: 50; the watch-dog of the Lower World tVrbonius: 210 Cerdas : 78
Chaeronca (Chaironeia) : 332; a town of lSoiOtia, scene of the defeat of the Athenians ami Boeotians l>y Philip in £3.8 n.c.
C’halris: 403; a city of Actolia Chalois: 350,	370; a city of
Euboea Chaos: 102 Charbiiius : 224
diarylxlis : 21)4; the famous whirlpool in the Straits of Messina.
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Cheiilus: 420 ChernC-tes : 3,2
Chios: 330, 370; a large island of
the	E. Aegean		
f'liloris :	2U		
( lirysaoi	•: 34; son of		Poseidon
	Me.luia,	an<l	brother of
ΙΌ".			
	54		
	a,is: 1 is.	ISO;	a pooplc
livii	12 X. of the E		
who	inva.lnl	Asia	
		were- not finally	
ririv	en out till	1 5S.>	
("mi ϋΐ:	36m oSO	: the	Athenian
statesman anrl		"fill·	
	31(5; ;i	small	island of
the	liiid-Aesi’i		
Cine: 210; a mytflicul sorceress who turned Odysseus’ companions into ι«<μ. ami then I'allin'i in love witix him induced him to stay with lvr a whole year
Cisxittn : 282
t'itliaeron : 37!; tin - mountain-riince separating Attica and l.ocotia
ClashiM Rorlx : 274; two islets uif the month of tlio Bosporus, said to flash toilet her and crush ships passing ■irom’h to tlio Euxine ; successfully passeil by tlio A|l'<>, tlvy over after remained immovable Clcenorides : 218 I 'Iristlu'nes of Ceos : !70 Clcobulus :	124-0, l:.!S,	174; a
.Samian youth beloved by Anacreon
(Ίοι>]ifilus :	296; despot (?) of
Limliii r. 5^0 B.r.; one of the
rieoilrimis : ' 370
( 'IcOnifiics : 230-8, 2 H ; king of Sparta c. 520-4sB n.r. f'lt'on : :$04; an Athenian deina-
Clio (I'loio) : 314; one of the Muses (‘lymSiie, handmaid of Helen : IS ('lyim-iic, grandmother of .Jason : 00 Clymi-mis: 22S; a ilunc of iiadcs or i’luto
Clytcmiipstru : 12, 40, 54; wife of Agamemnon; see Aegisthus
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Colchis: 107, 274; a country at tin· E. end of the Euxine Sea whither the Argonauts went to fetrh the Golden Fleece Coirvra : :‘>04 ; a large island olf tin·. W. coast of Greece f’oresia : 24(5
Corinth : 2(), 50, 82, 212, 224, 27·!, 316, :«4,	4, 857, 30(5, 3SD,
31)4-4(10, 4110-S Corinth inn Cult : 3G:3 Corynliaea : 244
(.'million :	254-fi. 2G$, 200, 3UC,
4i)4 ; ;t town of Thessaly Cranuin :	274; apparently = Cra-
iK'iuin ;i quarter of Corinth Croon : 250, 2.S4, 290; a Thessalian prince, father of Scopas anil foimdiT of the noble house of Creondae : 2.V1
Crete:	374,	306,	-106;
southernmost island of the Aei-’Pan; 011c of the great, lturian areas of Greece; famous for its (lancing Critias: 128, 15‘J; see Index of Authors Critolaus : 50
Crlus (Ham): 303; a prominent pro-l’i rsian Aogiiu-tan, whose son I’olypritus wiped out tlio reproach l>y distingnisliiiw himself at the battle of Snlamis (Htlt. C. 50 ff. aiul 8. 92)
Croesus: 78, 144, 372; king of Lydia; 5(50-546 B.C.
Cruniis : 210; fattier of Zens CrotOna (Croton) : 2; a <Jreek city of s. Italy C tiniGne: Hi
Cumae : 363; a Greek colony near XapUl, scene of the grciit. naval defeat of the Etruscans hy llicro of Syracuse in 4 71
li.c.
Cupid : sec Lore ('vane : l.s-,1 C'yaras : 94
Cy.iXiuas : 94; name of tiin fntlicr and son of Astyages kinji of Media 684-550 n.C.
CyelOpes : 88; a race of one-eyed liiants ilwi-lliiiH in the district of Syracuse in Sicily; the
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and whose love for tin· s.*a-uyinpli (ialatcn was a f;i\ ouriti'
CylaraW^flO
Cypris!ae Cm
i mythical king of
|,y™
Cyton : 400
Damaratus : 211; king of Sparta 510-Jitl B.O.
lieipliOlms: 102, 100; a son of Delos : '-278, 282; an island of the
seat's'of the worsliip of’ApoiV.? ]K'l]>lii : 10, 48 .Ml. Γ.0-8, 234, 2:;s,
s^me. tii;orac,c
22s, 33U
‘«Λβ«
»rxe> (Hdt. s. -10) Γιοιιιι«!ιιι·ιι.< :	14:	a hard m< i<-
tion.Ml in tli.· Odffsta/ I.'pxfunenus : 410 ])knlurus : 378
JJiowed (Diomttles) : 104: kin- of ’■"I out- of the groat is t k warriors before Troy
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Earth: 02,242,312 Keheeratoia : 256, 2‘.i0 Eciiecratidas: 21G, '2i)0; his son Orestes is called * kinii of Thessaly ’ by Thucydides uikU r tlie year 4Γ>6 li.r.
Echidna: 23U; a serpent-maiden, daughter of Tartarus and Earth, who became by Typhnn mother of the Sphinx, Cerberus, Scylla, the (iorgon, the Hydra, and other monsters E'jupt : 32, <>2
lUilullion:	Μ; .α (laughter of
i'roleus
Kilcitlniiii (llithyia): 10,402; Modeless of birth
El:lra : :U3; ilalighter nf Orcho-mcims or of Minyas F.lortra : 12
Elis: 50, 01, 272; a district in the X.W. of the I’eloponnests Elysium: 101, 274; the haunt of the ghosts of the departed in the underworld
Endyinion :	a youth beloved by
the Moon, who sent him into perpetual sleep on Mt. Latinua in C.iria, so that- lie minht always remain young and beautiful
Enetian: 150; the Knoll (Venetians?) arc placed by Homor in Piiphlauonirt, N. Asia Minor Knyi'ilius: ](C2, 210; a War-Uod, in Homor irinntitied with Atps, ljiit later regarded as distinct Epameinondas :	10; tin; great
Theban general and statosman, who havinu deiVated t In-Spartans re-foundt/d MrssOno in 30'.) B.r.
fulfills: 40, iii^; in ΙΙοηκτ the builder of the Wooilvn llorso and a gallant warrior on the siil·· of the (.'reeks before Troy; Inter tradition made liiin a fowanl and pave him an inferior pluec among the heroes KpliOsus : 24(5; one of the twelve Ionian cities of Lytlia Ephyra:	l, 400; ancii'iit name
<>f Corinth, iilrntifipil with Kpliyra ilauiilitcr of Ocean or of Jipimetlieus
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Epitlauriis : 244, 396; a town on tlic i:. coast of tin· Peloponncse EpimetliPus : 4U0; a Titan, brother of Prometheus
Eih'i])chs : 108 ; a son of l’oscidon ; kins of Sieyon
Em'htheus : 108, 278; a mythical kin" of Athens
Trctria : 246, 290, 324; a city on the \V. coast, of Euboea Erinys : see Fury Kriphylc: 44; wife of Ampliiaraiis whom she betrayed for tho sake of α necklace of JTar-mmiirt
ErOs : see Love
Erxion : 180
Erythoia : 32-4
Erythrac : 324; a city uf Tonisi
I'.teoclymenc : 00
Etooneus: 290
Etna (Aetna) : 330; the great volcano of Sicily Etialciflos : 246, 303 Kuathlus: Γ,G
Euboea: 280, 290, 363; a large island on the E. coast of Ci recce Euenus : 408 Eumelus : 120 Kuinenides : sec Fury Kunormis : 410 Euonymia : 210
Jiuripus : 350; the strait between Euboea and the mainland EurOpa : 40, 208, 282; daughter of I’lioenix; carried olf by /cus in tho. form of a bull from Phoenicia to Crete Europe : 3SO
Eury/ilus: 88a youth beloved by Ibyeus
Eurydire: 200; wife of Lycurgus kin? of Jfemea ; see. Λ re he-moms
EurymOdon :	3f>0, 3SG; a river
of Pamphylia in Asia Minor, whose mouth was the hpciih of tlic defeat of tlie Persians ]>y (’imon in 40<> B.C’.
Eurypylc : ]SC; a girl beloved by Anaeroon
Buxine Sea: 370; the Black Sea Erenimj Star : IOC
Bales : 402
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Fury. SO, 82: those were avenging deities who piniisliod «τυιΐί-tlotrs
(Madeira : 32; = Cadiz, a town on the S.'V. coast of Spain Galatea: s-i; a soa-nymph bolovt il by the Cyclops Pol\pliL-mus Oanyitor: 10
Unnamed (tjuiiymedes) :	9Λ ; a
beautiful youth carried oil l>v eagles to be the cnpboan r of
Ci-lon (Celo): 18, :1s4 ; despot -if Gela, aitonviinls (-tsV-iT* r>.< J of S.vricnsi*
Ceranoia :	; the mountain-
range between the territories of Megara anti Corinth, uvir-lookini the .Saronic (iulf Gcryon : :V2 6: a mythical tlirn-lieaded monster, kin" of Hts-peria (Spaing	l>y H«‘ia-
clfs, one of whose ‘labour- ’ it was to sfcal liis oxen from the islaml of Erythoia < i lance : 212
(ilaucias of .Vtzlna : :’>04; α sculptor who nourished 4S5 B.c\ (Caucus: 308
Claucns : 3:.H; son of Sisyphus founder nf Corinth tiliuicus of Carystus (called l>y Quintilian Glaucon):	:’»ih; ;
a famous boxer
Gurgias : 1>S; a youth beloved by Ibyeus
Gorgippus : :572 (forgo : 3<»S (iorgophoiiL- : 02 Gortyn : 374
(,races: 50, SS, 132, 390; spirit^ of beauty anil exccllcm·.· an l handmaidens of the Miim·.-
Ssn-i)~420, γ’ΐ’’
U.eejm :	2, 27S, 31 <>, 301, :J78,
(1, 408
(lyfiros ■or (Jyara : 316; an islet of tlio inid-Aegeim, used as a place of banishment under the Homan Empire Gyrton: 104
HarmOilius and -Ufijoiiciton : 2IS, o7<>; munliTcrs (in γ:.γ. Γ. I 4) of liipparclml one of tin- sons of IVisi>tratns; iiiti-rthf^Bil-m of liis lirntlu-r Hippias from At liens in ;>ln tin y c.-um· to bo r tranlfd as martyrs in the t-ausc of ik-uvKTiiry ‘ lI;U']>airus : ] :i0 ; tin· IV-rslau ceiuTiil who in 4E.r. cnililrtt'd tin.· ciiiuiucst of Ionia
Harpies: Η» ; in Honur, spirits < ·ι 1 lie storm-win.Is ; later, w ίιΐ-π Ί maiilrns of foul ;i^|>■■(·;. \\li>
swor.pcil nn a num's Ϊ.......1 mi l
carried it away Heaven (I nuius) : 210, 212 Hi cote: 54
Hector:	4·?,	1»2, lit; sun <>i
I’riain and diu-f Ικτο oi tlii· Trojan .'id·'
Hecuba (Ih-cabe) : 4A 314; v ii<‘ of I’riain
Helen : 22, :!S-44, 40-50, 00. 102-4, 114, 4(Mi; (lamrlitt r by Z^n> of Lfd.i wile ui Tymlan· king of Sparta; aft or she became the wife of ilrntl.nis she was carried otf by Paris, and this gave rise to tlw Trojan War
Helicon: 4, 110, -10, 270; a mountain of Boeotia ; diitf lmmt of the llnst's lldicr.nias : 212
HGlios (the Sun): 34-6: lit' wa* said to bi- Tlie son of Hyperion ami Thriii or Eur.vpli;u-s>;i ami to I lave had srvi’ii s ms ami on.' ihuiuhter by Khoiie llrlhulius : 300
Ui'pliaestus:	08, 100, 210, 330,
302, 404
HiTrt : 30, 5S—62, 100, 15$. 206 ll.-rneles (Ilermlcs) :	2, in, :!t,
50, 02, 00, *)'.>,	l.r>(i, Sr,2,
:!44
Heruvun Πίϋν : 30 11< riuaon : 04 ; =
]I( rmes : SO, :i(5-S, 210, 2 to, 25(5 310, S92, :>'J8
TIiTiniiiiic or Hrrmion : 21-; a city of Argolis in the Pdlponm-se Hesperus : see Evening *tar Hicamis : 20
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HiccMnn : .">0; snn of Laomedon ;inil brother of I’lUim I)ioro (Hirron) the Kir.st : I'24, 2Γ.2, 3Hi, 8SI; despot of BhumsP 4 7S—1(1(3 is.c. IHinera : 12, H‘> S, 2·2, 4*. (it, 7s, ; a (iri-i'k city of Sicily Hipparchus:	12·;, 222, ~ is, :570;
brother of Hii>pi:is (see below) \ murdered Jiy IJarmodius ami Aristogeitun in "> 1 -l Hipiiias: :i(U ; son of Pcwistratus ami despot of Athens 027-510 n.r.
Ili|>)>olyti.· sister of .Tnson : KU ilil>l>"lyti‘ <|inrn of tli<‘ Λιηιιζms : ini}; slain ami iltspoilcil of lior girdk· 1 >>’ Heracles 11il>l>ulytns: H; son of Tin-sens by the ijiioen of t)m Amazons 11i|>l>onicus Ammon : :i<>7 llipponifiis son of Strutliun : 3'J0 ΙΙφροιιοϋ* : 410
11 wi incus : 12 : despot of MiMu*: ‘ the revolt of Jl.' would naturally rcl'cr to tho Ionian revolt iiiininsf. Persia in 409 Β.Γ., but it is tlioiifilit. Iv ro to have boon cmiilsi'd with Πιι^ a(i.ijiig:itinn of Ionia by Ilar-iJuus in Γ>4
Hydra, The\ 400; a m;my-lioa<led monster killed by Jleracles Hvlliehns : 253 Ilyllis : 118
Hyperboreans: 404; a logondary pAc of the far mirth, remarkable for the i>i<‘ty ami serenity of tln-ir lives Hyperion : 31; son of ilea von and Hurt!), ami lather of Helios Ily-taspcs : '211
lalysiH :	HI. 4i!2; one of the
tlireo cities of KIkhIi's Iberians; : 140; tin· Cri i-kBino fur tlie inli:ihit ants of >|>:iin 1
1 domriK'iis : 102, l(Hi; Ii'.iiM of t hf Cretan* in the Tr<>j;in \\:ir Fli t ] I via : see Kileil Imia lolcds :	α lmvii of λΓ;ΐ^πΐ(··;ΐ
in T1iosa:i1.v, wlience Ihe Argonauts sailed
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Toni;i : S2, 120-6, 138, 152, 201. Ii40, 2S0; tin* (ircck cities of tlie miil-At'iiean coast of Asia Minor
Fjihian^n : 112; (lie name of four my I liioal personages lpliiclcs : 112; lirotliiT of Herarlrs Il>lii.aonfia : -10, 11 Li; daughter of AsMinkinnoii Ildiimriics : 3(i(5
Ipliion: :ii>S ; of Corinth: apaintor Istrr: HOC.; tin· river Danube Isthmus : :i72, :5i)4 (>, 4’ll Italy : 22, 17, 82
I iil is : (H, 2 (1-8, .‘MO; a city of I Vos ; 1 >irt 1)]»l;i«■<■ of Simonides
Jason : 00, lot, 1270: son of Aeson tlio riizhtful ki 11 ·_; of lolcus; lie was sent )>y the usurper l’elias, Λνΐιο hoped thus to )><> rid of him, to fetch the Golden T’loero from Cok-his; but l>y aid of tlio wiles of the king's daiiiiliter Mellon, Jason sm·-cci'dod and returned with his ltri.lo
Keros : see Hontli-Cloddi'ssrs Kore : see Maiden
Lamia: 54; a Libyan quern who, deprived of lior own children throujili tlio jealousy of Horn, robln'il otliors of theirs; slio to l>o regarded as a sort of bogy by which children were fright cnccl
Lampsariis : 30+; a Greek city on tlid li. side of the Hellespont I/iodamciil : Γ>1 Ι,.κκίϊι ·· : Ιιί
L.ioinviloii : 110; kinii of Troy; I'nBr of l’rinin
La pith : 404 ; these wero a Thessalian trilic who wasied a famous \v.-ir upon tin· Centaurs L:iri>s;i : 401
l,('('linciini : 27 1; tlio \X. port of ('orintli
Lcdii :	1(H>; wifo of Tynd.irciU
kiim of Spurt-a, fcnd mother by /cum of "u> Dioscuri Lemnos: 222, 274, 410; a lanro volcanic island in thu Λ\
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Aegean; when visited by the Argonauts it \v;is inhabit i'd only by women Leoi-nitcs : 300 Leorratos : 3,'.0
Lcocrates son of St rod ms : Π02; :in Athenian commander who defeat i'd the Accrinetans at sea in 4Γ>7 U.C.
....... 364; perhaps the Trorze-
nian captured and sacriliml 1 >y the JVrsians before flic battle of Artemisinin (Hilt. 7. Imd Leonidas:	2.ss, $y>, :;:>4,	;
kins of Sparta	loader
;it Tlienm>]>ylau
I.	i onticlms : 5S Leoprepos : 2-1*, 3S8 Lcotvehidas : 120; kins of Sparta
401—40'.* U.C. ; lie (lcicutrcl tin-Persians at Mvofilj in 470 B.c. ].<sl>os : 04, 74, 130, MU, ^40: a larse island ol' the K. Aep-an Lotliaeus : 130; a small tributary of the Maeanchr
Leto (La ton a) :	378, 400, 420;
mother ol Apollo and .Artemis Leuciis: 56, J4i); tlie name of several White Cliffs throughout Greece, particularly of that of tin1 island so calk'd off the W. coast of Greece Loucjtspis : 148
J.	vupippc : 3 44 Lqjipippns : 62
Libya : 112; daughter of Epaphus and Memphis, and mother by l’oscidon of Agenor, liclus, and 1,1'lcx
Libyan I Sea : 04 ; the S. part of the .Mediterranean between Carthage ami Ktrypt l.indtis : 2(10; a city of Rhodes Limis : ]4; a mythical poet and musician slain by Apollo for vyiii” with him in sons Lion : see Leon
Locri (Kpizopliyrii) : IS; a Greek city oil the S.K. coast of the southernmost jiart of Italy Locriam (of Opus) : 354 ; see Opus Love (Cupid, KrOs) : 78. *4-8, 102, 124, 128, 1:52-4, 138, 144, 100, 162, 176-8, 31-2 T.osias : see Ajiolio
Lyaeus : 2] 4
Lyrat'iis : 3;>G: a mountain in Amiilia, s<tik· uf the Lyccan
Lyc-anibcs :	420: father of .Nfo-
liflli); attacked in n jk cm ]>y Archiloelms for refusing' him liis chuitrliter in liiarrinm- after Ynmiising liim Ιιιτ hand Lycas : :!74
Lyria : 4s; tlio most southerly
(list lie	t of λΥ	sja Λ1 inor
Lyeoinids :	3i>S; ;	in Athi-ninn fa
ilv in	Wlimn	t lie priesthood
IvmM		lvmlitary
Ly< ιιπηα<	: ins	
L\ (iirjiis	kiiiLr 0	f the EtlOnra
Th ran	■ : 0 j	; jiTsrci;((ir
Diojiy	ills	
Lycumus son of Vronnx: lirotlirr of tho wife, of Afirnstiis: one of tin' · Seven against Τ1ι«·1··> ’ Lycurciis tin· leuishtor : 114. 41 (i: thi* Croat lawgiver of sjiarta; JStli i-ent. n.c.'/
Lydia : ) IS, 204, Π20; the middle district of W. Asia Minor, s.-nt of (lie kincilom of Croesus with capita] Sardis: Ιμόλιιη· part of tla· JYrsian Emi'irc in 540 B.c.
Lysandcr : 210 Lysiniarlnis : •JOO
Macnr: 74; son of ApoIus nml founder of the Grtxk colony ill Lesbos
Maeedon : l' K), S3C; tin· district -V. of Greece
Maeonian :	from an ancient
name of Lytlin ; Homer is so railed because l>y some lie was lifliovi-d to luivc been of that country
Magnesia (on the Marauder) : 1 o7:	a city of loniii ne:ir
Miletus
M;iia :	:MC, iilO:	daiirfitcr of
Allas ami mother oi lliTines Maiden, Hie (Koie, ^Bse]ilu.iu‘i) : L!2,S ; daughter of Jieinrtir; carried ott by Pluto (Olymcmis) when she was playing in the fields of Sicily
Maids, The : 84 ; the ref. prob. is
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to n sanctuary of tin' Xi/m/ths (which so·) such as l’ansmias spi-.iks of ;is existin'; in vnrinus lovulitii’s of <;rct‘ce e.ij. 0. 24. t Jl.mitlion ; 108; eponymous lirmi.f Marathon : 2.VI,	; name·
of a i)lain amt a .hamlet in X.H. of Attica, (anions for tin; ili-fcat of the TVrM.ms by tin-Atln niaiis in iiM) n.c.
Marpi'ssa : 4(18
Marseilles Olassilhi) : 120; a (iivvk colony in S.	fimnded
by the Phoc.-ioans in On» i:.r. Marshas:	10, .'its; .·> mytlii<\il
lluto-’.ilaycr, S'>metii®| cmi-l'usfltl with Silt'uil.s (which see)
M itaurus, .Matauria : ]\ -Z1 Mi'il·'a : 104, 274-ti; see Jasn-i Males : 350-2, o.">4, :><><), 37S-S2, 3sG, 420 ; see Persian-Media: 1)4, 37G: tlie oIiKt Ovpvk name of Persia, continuiim i:> use after the overthrow of the Median Empire by t'yru- in r>jij b.c.
Medusa: 48; a daughter of Priam, not to be eoniiHc'il with Mrdusa tin· Gordon Megaclcs : 360
Megalopolis; 20; tho cily of Arcadia l'ounfli-il by Epa-moinouiliis in ;iii) ls.e.
Mcjfna : 0:!; daughter of freon kina of Thebes, aiul wife of Hcnidcs
M'^rara :	2, 30Λ-8, 404, 424;
a famous city oi the. K. cm 1 of tlie Corinthian Uuli Mogaristus : :!72
Mediates or MegNtens : 12 4, 132, 1(10, Ids, 172; a youth lit 1πν.·<1 l>.v Anacreon
Megistijw:	:>>:,·>; an A<:irnaiiiaii
si-i*r who wlini onlrrcd to flu· rear by Leonidas at TIkt-Jiiojiylao, sent instead hi* only sun, and perishod with lln· .Spartans; ho claimed iliNrcut. from tin; «real seer .Mi lampiis (Hilt. 7. 21!*, 2-1)
-Mi l.impus son of Aniyi li:ion : ·)<>, 1HC), ;i myt 11i<’:11 SfiT MH;im]>us of ('<■ i»lialioni;i : 2, Γ> Ale-lant 1ms :	I 4
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Mi'lvfmcr: ?,Z, no, 310; see Althaea .........a: 241
Mcliccrtcs : 24S; son of Atlmims and 1 no, who from jealousy of his true: wife threw licrsi'lf and M. into tlie sea, λνΙιογο slic leciimc tlie sea-goddess Leuenthoa and he t lie sea-god J’alacinou; Suidas’ reason for this nickname of Simonides is in it ■touother satisfactory Mi'innnn : 2*2-, sou of the Dawn and leader nf the Ethiopians :i2:iins( the (Jrrek^ before Trov Mt-nvliiiis : 4a -2, «.Ml, 104, 11G; kin·: of Sparta and husband of lldi'ii
Mcscinyx (Miilniijht-stnr): 74 JH'Ssenf; :	lit ; a city of flic
l’Aponni-s<', reiluceil by the Spartan.5 040 B.C.
Mf'tlivmna : I ; a town of Lesbos Mvtion: IDS
ΛΙίαιη : 3!tS; an Athenian painter wlio Uouiishefl about 46» B.c. Mi'his :	tίιο name of a legend-
ary kina (<>r kinjis) of Phrygia Midea 11 : :S4.'>; of Mitlca, an ancient city oi tlie I’eloponnese, birthplace of Alcinena mother of Heracles
iRIOtus : is.s, 424 ; a city of Ionia, which in the 0th cent. b.c. was paramount among the (Jrcek states of Asia Minor; in the lime of Croesus (560-540) it became tributary to Lyilia, and on liis overthrow to Cyrus; in 494 it was sacked by the Persian and iliil not renain its freedom till 479 Jl ilon : 396; a famous wrestler who flourished in 510 Ji.C.
Milti.lflvs: :S7tl; the Athenian Ren-er.il wlio (leffatcil the Persians at ihir.illioii
Minos:	401; kill" of ('rote e.
1 1 Γ>0 U.C.
Minotaur: ".IS; a monster listlf-man half-bull said to be kept liy Minos in tlic Labyrinth ;inil fed with a yearly tribute nf youths and maidens sent from Athens; he was killed by Theseus
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Min?as : 00; ancestral hero of tlie Min vans
Molionids : 100; twin sons of Actor or Poseidon by Ποίϊόηδο 100
Molossian : 332; the Molossi were .i
near Megara, from which Ino threw herself into the sea
Moon : 6S
Mopsium : 404
^liisaeus :	222; an early poet,
reputed author of a collection of oracles which were used in 6th-eentury Athens like the Sibylline Books
Muse : 50, 56-8, 83, 116, 130, 146, 1Γ>4, 158, 183, 196, 208, 234, 238, 242, 250, 276, 280, :jl2-4, 344, 390-2, 420
Myealfc: 124, 130, 363; a mountain and promontory of Lydia, near which the Persians were defeated by the Greeks in 479 B.c.
Mycenae : 54, 406; an ancient city of the Eeloponnese
Myrto: 222; according to somo authorities the mother of
Euboea
Mysia :	]56; a district in the
N.W. of Asia Minor Mytilene : 64; chief city of Lesbos
Xastes : 408 ; loader of the Cartons before Troy
Xauerates : 214
XaneriUis : 3<>, IS 6, 208 ; the Greek emporium in the Egyptian Delta
Xaxos : OS; an island of the raid-Aegean
Xeaera : 416
Xeeessity: 404
Xeleus : 244; son of Crotlicus (or Poseidon) and Tyro; brother of Pelias; king of Pylns and father of Xestor
Xeuiea : 372, 394 ; a valley between C’leonae and Phlius in the Peloponnese; scene of t lie Xemean Games
Xeoptolenms : 104; son of Aehilk ? Xereus : 102; the Sea-God Xesso?uan Lake : 404 Xicoclicus : 370 Meohulas : 391 Xike, Victory : :>S5, Π83 >'i0be : 230, 244; wife of Amphion kins of Thebes; she boasted to Leto of the number of her children, whereupon they were slain by Apollo and Artemis; her lamentations for them were proverbial
Xisaeans: 363, 404: descendants of Nisus, mythical king of Megara Xomion : 403
Xorthwind (Boreas): S4, 27S, 342 Xoseless, The : 404 Xuma : 114; the Soman king and lawgiver
Xymph : 3G--3, 84,138, 1C8
Onxus : 39S: a city of Crete Ocean : 34, 106
Odysseus (Hys.-es) : C6, 00, 278; one of the cliicf Greek lu-rocs beforr· Troy; his wandcrinus on liis way lionnj are the subject of the Odyssey Oeeeus : 416
Oedipus: 108; mythical kins of Thebes; he unwittingly killcl his father and married liis mothrr, and on iliscovering liis sin put out his eyes Ooolyca : 106 Oiclcs: 40
Oileus : 7·_!; «α Trojan slain by Agamemnon Olixes : see Odysseus Olvmpia :	G, 00, :j()l, 302, 372,
302-4, 397, 400; in Elis; the scene of the Olympic Ganns Olympus : 98, 150, 342; the :iboik* of the Cods, sometimes identified with the mountain in Thessaly '.'pis : 392
• 'pus :	354; the cliicf city of
Locris in central Greece Orehomemis: 16; a town of Boeotia Oieithyia : 278
Orestes : son of Agamemnon: he slew liis mother Clytomnestra
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in rcvvwpp of her mnnlor of his father; 12, Γ>ιι, 54, ιϊζ Oi'ill.'is : 304, 42 1 ormOmiR : 410
Oroi-tos: ]-2; Persian satrap of Sardis who decoyed PolycraUs of .sainos into his power ami munlereil him in .">22 b.c. Orpheus: 14, 00, 310; the early Thracian poet and musician Ortygia : 94; part of Syracuse, containing tlie fountain of Aretlmsa
Ortyaia in Chalcis : 408 Ossa : 374, till; a mountain of Thessaly
I’alamedes:	r>2 ; according to
authorities later than Homer, a Greek warrior before Troy, credited with the invention, among othrr useful tilings, of tin· alphabet
Pallantiuni: Z2, 36; an ancient town of Arcadia
Pallas:	*2n$,	37G ; epithet of
Athena, patron-Goddcss of
Athens
Valins :
1’au : 376; the Arcadian liature-(ίο<1 who, previously neglect ed by tliPin, promised tlic Athenians liis aid before the battle of Marathon anrl tlim'uftrv "as worshipped on the Acropolis (llilt. <5. 105)
Panopeus : :{40-8 I’aris : 40, 114; son of Priam king of Troy ; see H.len VarthCnius: I2o
l’ausanias : ϋίΚ), 382; recent of Sparta 47.)—170 H.C., when he "’«■I* starved to de;itli in prison for intriizuintr with the Persians I’cirithou.s: 40; kinu of the Lapiths and friend of Theseus l'cisistratns: 120, 222, 24S; (lospot of Athens (with intervals of r*xil<‘) 501—.127 li.c.
IN iilio : see Persuasion Pelus'jiots: 404; the inhabitants of a district of Thessaly I’clf-us : 211); king of the Myrmidons of J'lit hia in Tliessalv and father of Achilles
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l’Olias : 30-2,310; son of Crctlicus (or Poseidon) and Tyro; kin« <>f lolcus, ousting Aeson the father of Jason
Ι’ϊΊΐοη : 303,374,404; a mountain of Thessaly
J’ellenfe: 300, 39C; a town of Acliaia in tlie Peloponnesc Peloponnese : 352 relops:	108; mythical king of
Visa in Elis, and father of Atreus; lie gave his name to the reloponncse Pencius : 401
Penelope : 210; the faithful wife of Odysseus Frrgamum: see Troy I’eriander : 224, 366; despot of Corinth e. 625 B.c. l’cricles:	420, 424; the groat
Athenian statesman l'erieres: G2; son of Aeolus or Cynortas and king of Mcssenfe; father of Tymlareus Pcrscph6ul (Proserpine or The Maid):	372; (laughter of
Dimeter; carried oir to Hades l>y l’luto wlicn slie was playing in the fields of Sicily 1’crsi-us : 62, 202; son of Zens ami Dunne; lie rescued Andromeda l'rom a swi-nionster Persians: 120, 130, 188-90, 223, 240, 279, 334, 305, 358-00, 378, 384-0, 308, 418-20; see Modes and Barbarians
Persuasion (Peitho):	88,	154;
(laughter ami handmaid of Aphrodite
I’halaris : 10; despot of A cm pas c. 570 h.c.
Pharsfilus: 307; a town of Thessaly riiGsi'iis : 10; son of Alpheus and king of rsophis in Arcadia 1‘lieiflcjlas : 212 J’liercclus : :il8
Philip II kiiiK of Macedon 359-336 n.C. : 198, 336 Pliillus: 220 J’hiloclcon : 222 Philocrates: 20 I’liilon : 394
l’lilius : 3U0, 402; a city of the J’eloponneso
Plilya : 39S; an Attic deme
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Plwcaca : 120; a city of Ionia Phoebus : 3sl\ 402 ; see Apollo Phoenicia : c.2 Phoenicians : 305, 3SC Phoenix : 2GS PhOlns : see Centaurs l’horcyn : f>4; in Homer, ‘the old man of tlie sea’; later, a son of Pout us (Sea) and (ie (Earth) ami brother of Kerens Phrygia: 52, 108, ISO; a district of central Asia Minor, the home of tlie llute Phyleus : 90; son of Auseas Pliytius : 78; peril, grandfather of Phytiusthc pupil of Pythagoras and one of the lawgivers of Khegium
Fieria : 344; a district of Macedonia, just of Olympus Pisa: 74, 272, 310, 3'JO; a town and stream in Elis near Olympia where the famous Games were held
Pittacus : 14,250,2^4; the apsyni-nete or elected dictator of Mytilenfe 590-580 B.c.; one of tlie Seven Saces Plataea : 334, S37,	303, 3S2-4 ;
a city of Loeotial scene of the famous defeat of the Persians by (he Greeks in 479 B.O. Pleiades : 00, 3J0 i’leistarchus : 241 I’loistlieues : 5 4, 11 (5; son of Atreus and father of Agamemnon and Menolaus
neuron : 106; a city of Actolia Pluto: 1SU; daughter of Cronus Poieessa : 246
Poleruarclnis : 2jG; brother of the orator Lysias Poliagri* : 14G
Polycrates: 78, 114, 118-24, 144, 102, 1P0; despot of Samos 533-522 B.O.
Polydeuces (Pollux) :	302, 306;
see Dioscuri
Folygnotus : 4S-50, 39S; a famous painter who nourished c. 47U B.C.
I’olyxena : 104 ; daughter of Priam ; sacrificed by Xeoptolenws to his father’s shade on the voyage * home from Troy
ami Iliero
Polyzelns of ilesseni-: 7S l'oseidon : 0>, 140, 27-2, 40S Praxagoras : 214 Praxidice : -14
Priam : 48, SO, S>, 02, 114 0; Ki of Troy Proliinus : o-'.G
rrometlirus : 00; snn of the Tit lapi'dis; he stole fire heaven ami gave it to mm Prytanis : 41<>
Pyrrhus: 6; king of Ei'Irus 2f
Pythacus : 242 Pythagoras: 1C, 22, 74, 258: the great philosopher of i'aino* anil Croton; c. 540 Pytlio : see I >.*]phi I’ythomaiuier: 174 Python: 210 Python : see Serpent PythOnax : 37-
Rhadamnnthns : ICO; son of 7.< us and Eurnpa, and brother < t Minos; after (loath lie brcann· one of tlic jndg.'S in Hadrs Rharlinfe :
Khegium : Vo, 7S, 82, 110, SOS; a Greek city near tin- !■>. i-xtnm-ity of Italy
Rhodes: 341, 304, 41s; a large island of the ,s. Aeyfan Ron,ans : 210
Salami* : 250, 332, 35 1, 303, 378; an island on the \\\ coast of Attica, memorable for the defeat of the fleet of Xerxes by tlie Greeks in 480 B.c. Samos: 50-8, 7S, 114, 120-4, 142, 148, 107, 16;), 190; an island of the ]·;. Aom-an Sardinia : 404 -6 ~
Sardonic : 40G Snrpedonia I 36
Sarpedoniun Rode 27S ; «promontory on tlie S. roast of Thrace Saturn (Cronus) : 210 Sciilthos : 280; an island of the Aegean a few mill's Λ’.Ε. υί Artcmisium
11 II
467
GENERAL INDEX
Scironiaa Cliff·. 300: on the 8.
coast of tin.· Icrritorv of .Mcgum ScUpWs·· 254-0, 268, 281), 290; a noble house uf Thessaly, descendants of Scopas grandfather of
Sc6p:is son of Crcon : 250, 290, ΒΟβ ^copclinus : 222; the father or uncle of l’itldar Seotussa : 404
jjcylla : 51; in Homer, daughter of Crataeis; later, daughter of Phorcyn or l.amia by Hecate Crataeis; a monster dwelling on a rock in the straits of Messina
Scythians'. 148, 176, ?,G6; a race living N. of tin· Kuxinc Sea, wlio invaded Asia Minor c. GUO B.r. and occupied parts of it till c. 500; Scythia was invaded by the Persians under Darius in 514 ^eythinus : 120
Λύηκ'-ΐέ:	66,	214; daughter of
Cadmus king of Thebes, and mother by Zeus of Dionysus Serpent, The (Python) :	8, 270;
ancient guardian of tlie oracle at Delphi; slain by Apollo when he took possession of the orach:
Sicily : 18, 22, 3G-S, 64, 82, 100, 202, 280, 330, 375, 121 Sieyon : 0; a city of tlie I’elopon-m?se, anciently railed Aegialeia or JlecOue; received its name from
Sieyon: 108; nn early Atlieniaii who became kin" of MCcone .SilOnus :	10; the chief attendant
of Dionysus
Sillax : f02: a painter who flourished about 500 b.c.
Simiilus : 1 .*>0
Sint in ns :	148; the early (lm If-
Thracian?) inhabitants of Lemnos; here prob. = Lem-nians
Siren : 3C7; in Homrr α bird-like (lcath-spirit luring sailors to thi'ir doom; later a death-spirit or a simile of alluring
souk
Hirius : 80
46S
Sisyphus : 82; legendary founder of Corinth
Smerdios or Smerdis:	12C, 132,
140, 174; a Thracian youth beloved by Anacreon Socrates: 24, 108, 182, 256; the great Athenian philosopher who flourished about 440 B.c. SGgenes : 402; an Aeginetan live-event champion SOsilius : 250 SOsus : 344
Sparta (Lacedaemon) : G, 40, 54, 08, 114, 23C-8, 260, 288, 350, 352- 4, 357, 382-4, 400, 40(3-10 Spcreheius : 352; a river of central Greece flowing into the Maliac Gulf near Thermopylae Sphinx : 230 ; a monster, daughter of Ortlius and Chiniaera or of Typlion and Echidna, who vexed Thebes in the days of Oedipus SpintluT : 374 Strattis : 152
Styx:	314;	(1) .1 stream in
Arcadia, (2) one of the rivers of Hades Sun : see Helios
isusa :	222,	282; one of the
capitals of the Persian kings SylOson :	122, 190; brother of
roly crates, and made despot of Samos by Darius sonic time after las death
Syracuse :	94-G,	202,	208; the
chief Creek city of Sicily Syria : 282
Talcs: 100; nephew and pupil of Daedalus
Talus : 404—6; a brazen man made by Hephaestus and employed by Minos to guard Crete; lie was killed by the Argonauts Tamynae: 290
Tanacra : 363; a city of Boeotia TunaLs: ISGG; the river l>on Tantalus: l.xO; father of I’elops; variously described as king of Lydia, Phrygia, Argos, and Corinth
Turentuin : 375; a Greek city in the S.E. of Italy Targdius : 146
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Tartarus: 7-,	the Luwvr
World
Tartessus : 32-4, 140-2; a Phoenician colony on the SAY. coast of Spain Teams : 371
Tegea : 3Λ8, 396, 400; a city of Arcadia in the Seluponneso Teisias : 22
Telamon: 116; son of Aeacus and brother of I’eleus
Teleliins (Telclilnes): 76; mythical monsters variously described as cultivators of the soil, sorcerers, ami artists, whose story is connected with various localities of Greece and Asia Minor
Telemiichus : 202; son of Odysseus
'IVllias : 210
Tellis : 234; peril, identical with Tellcn a flute-player and writ it of lampoons c. 370 B.o.
Tenerlos : 108; a small island near Troy
Teos : 04, 120, 12*32, 140, 174, 206-8; a city of Ionia Terpsichore:	154;	one of the
Muses
TOthys : 406; daughter of Heaven and Earth ami wife of Ocean Teucer : 117; first king of Troy Tliamyris : 4, 14; a Thracian poet mentioned by Homer; for thinking he could surpass tlie Muses he was di-prived of his sight and his power of song Thasos : 398; an island of the X. Aegean
Theaerus : 370
Thcages : 182; a Socratie philosopher
Tliearion : 402 Thebes : 2, 62, 306 Themistocles: 200, 418-20; the Athenian statesman ami general
TheoilOrns : 370 Tlieodotus : 142
Thcognetns: 392; an Aoginetan wrestler
Theogim of SinGpfc : 368 Thermae : 22, 64
Thermopylae : 2S8, 357; the pass on the llaliac Gulf between
-X. ami S. (im-cc, famous for its defence by tlie Spartans against the Persians in 4Su B.C.
Therein : 262; despot of Acragas 489-472 n.r.
Theseus:	J(l, 198,	200, SIS;
lwmlnry king and chief hero of Athens
Thesprotis :	40; a district of
Epirus in tin· N.W. of (Jreecc
Thessaly: 50, 216, 250, 280, 2S4, 290, 3ufi; a district of X. Greece
Thetis: (is; a sea-nymph, daughter of iXtTi'us and mother by POleus of A chilli's
Thrace : 84, 120-2, 132, 1(U, ISO, 1!*S, 278, Pi\ 37U; the barbarous Is', part of the Greek peninsula
Tlmisybfilus : 381; brother and successor of llicro despot oi Syracuse
ThrOniii: 64; a nyni]>h, eponymous heroine of Tlirouium in Locris Thyrsis : 33U
Tibur : 24; a town of Latiuin TTinardnis : 36S Ximenor : 36S Tinioeritiis : 212 Timom fichus : :>G3 TfniOnax : 21C
Titans: 210: the sons of Heaven of whom the chief was Cronus; they wore overcome by Zeus ami the Olympians and hurled into Tartarus
Titlvmus:	*>8, 2S2; brother of
Priam; brlovcd by the Dawn (Eos); the (iods gave him immortality but not perpetual yon tli
Tityus : 342; an enormous giant ' who for oifering violence to Artemis ms east into Tart irus Triphylia : 50
Troilus : 118; a sonofTnain Tnaj : U), 44-50, 114-20, 31C, 348, SOS, 4US Truth : 332 Trygaeus: 200 Twin Brethren : see Dioscuri Tydciti:	90; father of Diomed
aiul king of Calydon; one of the ‘ Seven against Thebes’
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Tymlnrcus: OS, 40, 02, 402; king of Sparta, husband of Lrda 1B|>hf>ciis, Typlion : 6·2; in Homer, a dostnict ivc hurricane or iire-lircutliins «hint; later regarded as two separate brings, tlie one a hundred-headed monster, the other a hurricane
Tyro: :32; (humhtor of Salinoneus and wife of Cretheus, mother, by the Thessalian rivcr-Uo<l Knipens, of PGlias and Neleus Tyrrhenian Sen : (14; tli« Mediter-rano«n betworn Sardinia, Italy, and Sioily
Tyrrhenians (Etruscans) :	302;
defeat· by Hiero at sea oif Cumae in 471 n.i\
Vlyssns : see Odysseus Γ ran us : see llcaveu
Vcrrrs :	22; Roman governor of
Sicily 73-71 b.c., impeached by Cicero _
Victory : see Nik6
Wealth (P)utns) : -120 Wooiien Horse, The : 10, 48, .'Jh; (he (“llisjy within which a
number of Greeks gained secret admittance to Troy sunl took it, thus ending (lit! Trojan War
Xanthippe : 2t2
Xantliipi>0 wife of Archennutcs : 36(5
Xanthippus : 212, 420; succeeded Tlicmistooirs in the coinmaiul of the Athenian fleet in 479 and, Ivitli the Spartans tinder Lootychiilaa, defeated tlie Persians at Myealfe
Xenoeratos:	304; brother of
Therein the despot of Acragas (Agrigentuni)
Xerxes: 250; son of Darius and king of Persia 4S5-4G5 B.C.
Zaryntlms: 308; a large island W. of tlie Peloponnese
ZGtos and Calais: 278; winged heroes, sons of Boreas; they accompanied Jason on the Vovage of tlie Argo
Zeus : 34, 40, 02-4, 96-8, 114, 124, 130, 140, 158, ISO, 184, 2tO-lL\ ”04, 272, 2‘.)4, 302, 332, 340, 314, 374, 384, 3SS, 408, 412
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